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  Ze hadden hem Gargantua gedoopt (zonder enige plechtigheid, daar geen priester het risico had willen lopen zich te compromitteren door het schip met gewijd water te besprenkelen), maar de bijnamen, die hem nog voor zijn geboorte werden toegedicht, sloegen allemaal op verschrikkelijke schepsels. Hij was ‘de vervloekte’ of ‘het monster’ voor de vissers van de Atlantische kust; ‘Moby Dick’ voor de meer geletterden; ‘de pestverspreidende draak’ voor de romantici en voor sommige mensen de Leviathan. Deze laatste bijnaam, die een schepsel aanduidde dat door de hel was uitgebraakt, behield hij. Zijn meest felle vijanden hadden hem deze naam al gegeven, toen hij nog maar een spookbeeld was, een vaag idee, dat tijdens een slapeloze nacht in het fantasierijke brein van mevrouw Bach was ontstaan; een idee, dat weldra vaste vorm kreeg op papier, in tekeningen en later in maquettes. Dit ging gepaard met de vloed van technische en financiële overwegingen die meestal de ontwikkeling van een gedurfd industrieel project vergezellen, en werd begroet met de woedende protesten waarmee elke vernieuwing ontvangen wordt.


  Bij zijn geboorte, dat wil zeggen toen hij uit de matrijs gehaald werd van hout en metaal, waar de verschillende onderdelen gedurende jaren geassembleerd waren om langzamerhand een harmonieus geheel te vormen, toen hij dus het water in gleed, zijn natuurlijke omgeving, had hij een lengte van bijna 400 meter. Hij kon 600000 ton olie bevatten. Wanneer de tanks leeg waren - ongeladen, zoals zeelieden dat noemen - stak de brug, waar kapitein Müller de scepter zwaaide, veertig meter boven zee uit. Maar wat hem behalve zijn afmetingen van andere olietankers onderscheidde, was de kernreactor, bestemd voor de voortstuwing, die iets verder naar achteren met zijn beschermtoren haast dezelfde hoogte bereikte als de brug. Van opzij deed dit denken aan de onheilspellende vin van een of ander reusachtig zeemonster, hetgeen de bijnaam Moby Dick zou rechtvaardigen, als de grijze kleur van het plaatstaal elke vergelijking met de witte walvis niet onmogelijk had gemaakt. Vanaf de brug gezien strekte het voorschip zich uit als een enorme staalvlakte, als éen strakke woestenij.


  ‘Een gekke romp,’ zei kapitein Müller vaak, wanneer hij naar het gevaarte kwam kijken dat elke dag meer vorm kreeg, op een werf in Saint-Nazaire die totaal verbouwd had moeten worden om een dergelijke kolos te kunnen voortbrengen.


  Mevrouw Bach, de presidente van de maatschappij, had erop gestaan dat de kapitein vaak aanwezig zou zijn tijdens de bouw, evenals verscheidene zeeofficieren en technici, om vast te wennen aan het nieuwe schip. Enkele koopvaardijvrienden tegen wie hij dit vertelde waren het met hem eens, maar dan in de slechte betekenis van het woord, terwijl ze kritisch hun hoofd schudden. De mammoettankers, of supertankers, zoals ze soms genoemd werden, hadden geen goede naam bij de zeelieden. Ze klaagden over de slechte bestuurbaarheid en vooral over het zware werk dat de reders van het merendeel van de bemanning verlangden: een voortdurend heen en weer varen, aangezien het schip voor een nieuwe reis vertrok zodra de tanks in het Midden-Oosten gevuld waren of in het Westen leeggepompt. Dit gebeurde meestal buitengaats, een paar mijl in zee, aan de onder water gelegen pijpleiding.


  Maar bij de bevolking wekte de Gargantua/Leviathan heel wat andere grieven op. En de tewaterlating was voor haar dan ook een nieuwe gelegenheid om haat en verachting te tonen.


  



  De laatste kabels, die het schip op de kant in bedwang hielden, werden verwijderd. Er ging een siddering door het gevaarte en het monster begon langzaam van de glibberige helling te glijden. Enkele ogenblikken later plonsde het in de brede monding van de Loire, die het, zoals gebruikelijk, ontving met hoogopspattende watermassa’s, kolken, en golven die de oevers onder water zetten. Maar deze waterverplaatsing, die bij het te water laten van gewone boten paste bij het enthousiasme van een opgetogen menigte, had nu meer weg van een uitbarsting, die de woede tot uiting bracht die de Leviathan opwekte bij de bewoners van de Atlantische kust en bij vele anderen. De weinige toeschouwers die bij de plechtigheid aanwezig waren voelden zich niet op hun gemak. De meeste hadden zich verplicht gevoeld te komen en hadden zich over hun tegenzin heen moeten zetten.


  Van het begin af aan was de hele plechtigheid een mislukking. Terwijl een sleepboot de kolos, nadat zijn vaart was afgeremd, onder zijn hoede nam en hem naar de kade sleepte, waar nog duizend-en-een karweitjes uitgevoerd moesten worden voordat hij op eigen kracht zou kunnen varen, klaagde kapitein Müller, die omringd door enkele officieren op de brug stond, over het wantrouwen en de haat van sommige mensen en het ziekelijke bijgeloof van anderen, die er die dag samen toe hadden geleid dat de doop een pijnlijke toestand was geworden. Hij had zelfs moeite zijn tranen te bedwingen. Gedurende zijn loopbaan had hij heel wat schepen te water zien gaan, hij was zelfs aanwezig geweest bij de tewaterlating van een schip, terwijl hij zelf het bevel over een nieuwe vrachtboot op zich nam, maar nog nooit had hij een dergelijke jammerlijke vertoning meegemaakt. Nog nooit had hij zich zo vernederd gevoeld.


  ‘Nooit, nooit had ik een dergelijke belediging verwacht,’ zei hij tegen David, die vlak bij hem stond. ‘Verslagen uitdrukkingen op de gezichten. Geen schijn van applaus.’


  ‘De stemming zal wel veranderen, kapitein, dat zult u zien wanneer ze tot de ontdekking komen dat de Gargantua niet een verderfelijk monster is, zoals ze zich verbeelden, en dat hij het in tegendeel maar goed met hen voorheeft.’


  David was atoomfysicus, die van de research overgestapt was naar de industriële toepassing. Mevrouw Bach had zich van zijn diensten weten te verzekeren voor het ontwerpen van de kernreactor, en om de technische officieren te onderrichten in het werken ermee. Hij was een eeuwige optimist; zijn optimisme had af en toe zelfs iets van een filosofie. Maurelle, de secretaris van mevrouw de presidente, beweerde dat hij een soort kruising vormde tussen dr. Pangloss, maar dan minder zonderling en veel wetenschappelijker, en pater Teilhard de Chardin, maar dan zonder het christelijk geloof.


  ‘Er zijn dingen die u niet kunt begrijpen, meneer David, u bent geen zeeman van beroep!’ ziedde de kapitein. ‘Deze minachting is een belediging voor de gehele koopvaardij.’


  Mevrouw Bach, die met Maurelle op de kade was gebleven in gezelschap van een enkele autoriteit met een verontruste uitdrukking op het gezicht, moest wel hetzelfde gefrustreerde gevoel hebben, maar het was niet haar gewoonte haar diepere gevoelens te tonen, vooral niet als het om teleurstelling en vernedering ging. Haar gelaatsuitdrukking bleef vriendelijk, ondanks de koele ontvangst die haar schepping ten deel viel.


  Zij had, als weduwe van een reder die vele malen miljonair was, heel wat ondernemingen geërfd van haar man. Bij haar was de leiding in bekwame handen en de zaken gingen goed, maar aan zijn zakelijk inzicht en zijn goede leiding had zij een gedurfde originaliteit weten toe te voegen, die hij misschien niet zou hebben goedgekeurd. Tot nu toe was het goed gegaan, ondanks enkele tegenslagen die haar tijdelijk in moeilijkheden hadden gebracht, zonder echter haar zelfbeheersing en haar onwankelbaar zelfvertrouwen aan te tasten. Onder haar leiding schenen de vervelende situaties meestal een gunstige wending te nemen en hierdoor had ze een uitzonderlijk goede naam gekregen in de industriële en financiële wereld. Dit verklaart waarom haar plan om een olietanker van 600000 ton met atoomaandrijving te laten bouwen - iets dat tot dan toe in Frankrijk als onverstandig werd beschouwd - de aandacht had getrokken van een machtige onderneming, die haar tenslotte had opgedragen een maatschappij op te richten, waarvan zij presidente zou zijn en die tot hoofddoel had een dergelijk schip te bouwen en te exploiteren. Mevrouw Bach had nog veel meer plannen, die afhingen van het slagen van dit eerste plan. Ze beschouwde de Gargantua als een prototype, voorzag de bouw van andere schepen van hetzelfde type, misschien nog wel groter, en op langere termijn atoomaandrijving voor de koopvaardij en alle passagiersboten. Dat was een van de redenen dat ze David in dienst genomen had, voor wie atoomkracht een soort godsdienst was en die ervan droomde dat ze op elk gebied zou toegepast worden.


  ‘We slaan wel een figuur met die drie rijen bewakingsmensen, mijn beste Maurelle,’ zei ze zachtjes tegen haar secretaris. ‘Er is meer bewaking dan publiek. Heb jij voor die ordedienst gezorgd?’


  Ondanks de neutrale toon, zonder enige scherpte, voelde de jongeman iets van een verwijt in de stem van zijn werkgeefster. Trouwens als ze hem ‘mijn beste Maurelle’ noemde, was dat ongetwijfeld niet omdat ze hem zo graag mocht; dit was haar manier om haar goed- of afkeuring te laten merken. In dit geval was er geen vergissing mogelijk en hij probeerde zich te verontschuldigen.


  ‘Ik had verschillende redenen om aan te nemen dat er een gewelddadige demonstratie zou komen, zoals vroeger tegen de kerncentrales.’


  Met het oog op de vijandige houding, ontstaan door de bouw van het schip, had mevrouw Bach Maurelle de laatste maanden in Saint-Nazaire geplaatst om de public relations te verzorgen, een functie die hij vroeger met succes op andere terreinen vervuld had en waarvoor, zo meende zij, zijn opgeruimd karakter en zijn welwillende houding hem uiterst geschikt maakten. Maar zijn pogingen om de atoomaandrijving als een vooruitgang af te schilderen waren mislukt en het ergerde hem flink dat hij er niet in geslaagd was de gespannen sfeer te doorbreken; de vijandigheid werd nog benadrukt door de koele plechtigheid van vandaag.


  ‘Die Kreupele is een duivelin van wie je alles kunt verwachten,’ voegde hij eraan toe. ‘Zij en professor Havard zijn feller dan ooit en ze kunnen massa’s mensen op de been brengen. Het leek me verstandig om op alles voorbereid te zijn en voor een grote ordedienst te zorgen.’


  ‘De Kreupele is slim,’ merkte mevrouw Bach op dezelfde toon op. ‘Ze zal verwacht hebben dat je voorzichtig zou zijn en heeft vandaag onze plannen liever willen dwarsbomen door haar minachting en spot.’


  De Kreupele en professor Havard waren de meest felle tegenstanders van de nucleaire olietanker. Zij woonde in een dorpje meer dan 200 kilometer verder, in de buurt van een haven aan de monding van de Gironde - de haven die later de thuishaven van de Gargantua zou worden - maar haar invloed strekte zich uit over de hele westkust en zelfs verder. Als de arbeiders die al verscheidene jaren op de werf werkten, en die gewoonlijk bij een plechtigheid, waarvan hun werk het middelpunt vormde, in groten getale kwamen opzetten als was het een feest, als zelfs deze zich op het laatste moment hadden gedrukt, was dit voor een groot deel, dat wist Maurelle zeker, te wijten aan de invloed van de Kreupele.


  De leeglopers uit stad en omgeving, altijd dol op het schouwspel dat het te water laten van een schip biedt, hadden zich ook afzijdig gehouden. De helft van het benodigde personeel had het ook laten afweten en het had weinig gescheeld of de hele operatie had uitgesteld moeten worden. Het was toch doorgegaan, dank zij de hulp van Guillaume, eerste machinist van de Gargantua , die de mannen die op het schip aan ’t werk waren de wal op had gestuurd om de arbeiders van de werf, die het af lieten weten, te vervangen.


  Er had zich in de riviermonding en op zee geen boot laten zien om het nieuwe schip te verwelkomen dat door de zeelieden en de vissers als een geduchte indringer werd beschouwd. Het was onmogelijk gebleken een priester te vinden om het schip ook maar een schijn van een zegening mee te geven. De bisschop van het diocees, die Maurelle voor zijn zaak had trachten te winnen, had koeltjes geantwoord dat hij er niet van overtuigd was dat dit monsterlijk gevaarte, voorbestemd om de zeeën te doorkruisen, Gode welgevallig was. Hij vond niet dat hij het recht had zijn gezag aan te wenden om de terughoudendheid van zijn geestelijken te overwinnen.


  De laatste slag die de organisatoren van de plechtigheid trof was het wegblijven van het muziekkorps, dat hen zonder bericht in de steek liet. Het kamerlid dat erin toegestemd had de plechtigheid te leiden, had zijn toespraak op een begrafenistoon voorgelezen en er volgde nauwelijks een schuchter applaus, dat met moeite de stilte doorbrak, die op de kade en op het water heerste. Nadat de fles champagne kapotgegooid was, hadden de technici zich tersluiks gehaast om de laatste kabels door te hakken, zodat de Gargantua in zijn natuurlijke omgeving kon glijden. Het oorverdovend lawaai waarmee dit gepaard ging, en de boosaardige aanblik die hij nu bood met zijn absurd hoge brug, uittorenend boven het sleepbootje dat hem in bedwang hield, leken David de uitdrukking van woede en minachting van een persoonlijkheid, die zich beledigd voelde door een gebrek aan eerbetoon.


  Het lawaai van de tewaterlating had de gespannen sfeer niet kunnen verbreken. Het kamerlid vouwde woedend de papieren van zijn toespraak op en na zwijgend de hand van mevrouw Bach geschud te hebben liep hij met grote stappen naar zijn auto. De andere officiële genodigden en enkele nieuwsgierigen verspreidden zich met dezelfde snelheid, alsof ze zich schaamden aanwezig geweest te zijn bij een goddeloze plechtigheid. De bewakingsdienst, die niet nodig gebleken was, begaf zich gelaten naar de wagens.


  Op de brug van het schip ging kapitein Müller, die het gepast geacht had in de houding te gaan staan, al werd de Marseillaise niet gespeeld, er wat gemakkelijker bij staan en zijn officieren volgden zijn voorbeeld. Ieder ging naar zijn post om te helpen bij het manoeuvreren, hetgeen een moeilijk karwei was. Mevrouw Bach die dezelfde avond nog naar Parijs zou terugkeren, nam afscheid van Maurelle, en terwijl ze ondanks de tegenslagen nog steeds even zonnig keek, verzekerde ze hem dat ze hem niet verantwoordelijk achtte voor deze teleurstellende gang van zaken.


  ‘Het voornaamste is dat de bouw tot een goed einde wordt gebracht. Daar ligt hij dan, hij drijft. Hij ligt te wachten opzijn bemanning. De waardering komt later wel, wanneer hij bewezen heeft wat hij kan. Ga vooral door met je werk, probeer ons minder impopulair te maken. Ik kom zeker binnenkort terug. Intussen, mijn beste Maurelle, hoop ik dat God ons behoedt voor de milieufanaten!’


  ‘Moge God ons behoeden voor de milieufanaten!’ herhaalde de jongeman vol wrok, nadat hij mevrouw de presidente had helpen instappen.
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  In die tijden werd de aarde bevolkt door milieufanaten. . . schreef Maurelle.


  Hij was de kade weer opgelopen om uit de verte toe te kijken hoe de Gargantua werd afgemeerd, vervolgens was hij naar het schip gelopen, omdat hij ernaar verlangde van gedachten te wisselen met de kapitein en zijn verontschuldigingen aan te bieden voor de weinig luisterrijke plechtigheid. Hij kwam net bij de olietanker aan, die als een hoge rots dreigend aan de kade lag, toen er provisorisch een trap bevestigd werd om aan boord te kunnen komen. Hij klom naar het eerste dek en vervolgens naar de hoger gelegen dekken. Alle leden van de bemanning waren druk in de weer en hij voelde zich een indringer. Hij besloot zijn gesprek met Müller uit te stellen en installeerde zich in een kleine salon, die voorlopig was ingericht voor de officieren wier aanwezigheid aan boord noodzakelijk was; hij haalde een opschrijfboekje te voorschijn uit zijn aktentas en schreef een stukje voor de pers over de tewaterlating van het schip zonder uiteraard in te gaan op de jammerlijke omstandigheden waaronder de gebeurtenis had plaatsgevonden. Hij zuchtte terwijl hij het stuk herlas. Hij vond dit stuk dat hij verplicht was te schrijven vrij matig. Omdat de kapitein nog steeds nergens te vinden was, besloot hij zichzelf een tijdverdrijf te gunnen, waarmee hij gewoonlijk zijn sombere gedachten verjoeg. Meteen klaarde zijn gezicht weer op. Hij was dan misschien niet zo’n aards optimist als David, maar hij probeerde altijd de sombere gedachten die bij hem opkwamen te onderdrukken en meestal slaagde hij daarin door neer te schrijven wat hem dwars zat; dit deed hij voor zijn plezier en hij had de neiging om het op een vrij sarcastische manier belachelijk te maken. Hij borg het stuk dat hij vanwege zijn functie verplicht was te schrijven op, daar hij meende dat er verder niets aan toe te voegen was en boog zich weer over zijn opschrijfboekje. Hij schreef:


  In die tijden werd de aarde bevolkt door milieufanaten. Het aantal milieufanaten was de laatste 25 jaar net zo verontrustend groot geworden als de wereldbevolking, waarvan ze de exponentiële en rampzalige groei dagelijks aan de kaak stelden, die door hen als bevolkingsexplosie werd aangeduid. Ze waren verdeeld in ontelbare groeperingen, die allen éen sombere visie gemeenschappelijk hadden; namelijk die van de aarde die met een steeds snellere vaart haar ondergang tegemoet ging door de verdwazing van de mens. Ze beschouwen zichzelf als de laatste gezonde en wijze elementen van een mensheid, die ten prooi was gevallen aan degeneratie en blind door winstbejag. Maar deze groeperingen pakten de zaak verschillend aan.



  Sommigen, die rechtstreeks afstamden van de dichters die toen al verdwenen waren, beperkten zich ertoe te rillen van afgrijzen bij het zien van het gruwelijke landschap, dat vervormd werd door het technisch vernuft en vergiftigd door de chemische industrie. Ze leden oprecht met hart en ziel als ze de misselijkmakende rook zagen die de fabrieken de lucht in stootten, of wanneer ze ontdekten dat de kiezels van een strandje met olie en teer besmeurd waren, of wanneer ze tot de ontdekking kwamen dat het zilvervisje, dat ze vol bewondering aan hun hengel hadden zien spartelen, niet te eten was, verpest door de stookolie. Ze leden bescheiden, in stilte, en als ze klaagden deden ze dat alleen in hun vriendenkring.


  Maar er bestond ook een luidruchtiger groep milieufanaten. Deze droegen hun vaandels hoog en bliezen hun longen krachtig leeg in de trompetten die het laatste oordeel verkondigden. Deze keerden zich, als de gelegenheid zich voordeed, tegen de kleinste verandering die in het landschap werd aangebracht en schreeuwden luidkeels bij elke verandering die door mensenhanden tot stand kwam. Terwijl ze de ontwerpers en gebruikers ervan de huid vol scholden, achtervolgden ze zo met hun haat auto’s en treinen, alle boten die geen zeilboten waren, vliegtuigen uiteraard, meststoffen, bestrijdingsmiddelen, grote gebouwen, evenals trouwens bouwvallen en krottenwijken, vaccins, alle medicijnen die niet van plantaardige herkomst waren, en in het algemeen alles wat het leven op aarde iets minder saai kan maken, iets minder kleurloos, iets minder ongemakkelijk, iets minder moeilijk. Ze verklaarden dan ook luidkeels dat muggen, ratten en wolven recht van bestaan hadden evenals dolle honden en giftige paddestoelen om de eenvoudige reden dat deze natuurlijke elementen vormen van de ons omringende natuur.


  De huidige samenleving beschouwden ze als een hel en daar ze niet alleen sadistische folteraars waren maar ook masochistisch, lieten ze het vuur nog hoger oplaaien, zowel om zichzelf te bevredigen als om de simpele zielen nog banger te maken. Zo hadden ze er plezier in om elke dag te berekenen hoeveel gif er door de een of andere stof op een klein oppervlakte was afgescheiden, ze trokken hier dan meteen hun conclusies uit voor de gehele aardoppervlakte en juichten als ze de verbijsterde mensheid konden verpletteren onder het gewicht van duizenden en duizenden tonnen zwavel, koolmonoxyde en andere verderfelijke stoffen. Om vervolgens deze mensheid er beter van te kunnen overtuigen dat ze geen enkele kans maakte te kunnen ontsnappen, berekenden ze hoeveel zuurstof een straalvliegtuig elk uur verbruikte, vermenigvuldigden dit met een factor die eindigde op een hele reeks nullen en kwamen triomfantelijk tot de conclusie dat alle levende wezens waarschijnlijk voor ze vergiftigd zouden zijn, of zelfs door de onvermijdelijke hongersnood die ze voorspelden, zouden zijn omgekomen, door verstikking om het leven zouden komen, daar het zuurstofgehalte in de atmosfeer over een aantal jaren te laag moest zijn.


  Maurelle hield even op met schrijven aan het stuk waardoor hij zijn gal kon spuwen, hij dacht een paar minuten na, terwijl hij naar de geluiden luisterde die hem uit het binnenste van de Gargantua bereikten en wilde toen als volgt verder gaan, daar hij van nature objectief en vrij sceptisch was:


  Natuurlijk hadden de milieufanaten het verschijnen van de anti-milieufanaten teweeggebracht. Hiermee hadden ze een universele wet gevolgd, de wet der wetten, namelijk die van actie en reactie. . .


  Hij werd gestoord door de komst van Davis. De fysicus had uit nieuwsgierigheid het afmeren gevolgd en nu was hij, omdat hij evenals Maurelle niets kon doen (de kernreactor was pas over een paar maanden zo ver dat hij geplaatst kon worden) naar de salon gekomen, het enige vertrek dat min of meer bewoonbaar was, evenals de vertrekken van kapitein Müller die besloten had vanaf nu aan boord te gaan wonen. Maurelle ontving hem met een glimlach. De twee mannen mochten elkaar graag, hoewel ze elkaars tegengestelden waren zowel wat hun karakter betreft als hun opleiding.


  ‘Trieste dag,’ zei Maurelle.


  ‘Triest, daar heb ik niets van gemerkt. Alles is goed verlopen, dacht ik.’


  ‘Heb je niets van de vijandige sfeer gemerkt?’


  David maakte een achteloos gebaar, alsof deze vraag niet interessant voor hem was.


  ‘Misschien, inderdaad, nu je het zegt, ontbrak het wat aan enthousiasme.’


  ‘Ik ben bang dat deze sfeer nog lang zal blijven hangen. Ik hoop dat je hierdoor geen heimwee krijgt naar je research-werk. Het moet wel prettig geweest zijn in een enthousiast team te werken dat geheel gedreven wordt door het verlangen een grote ontdekking te doen.’


  ‘Maar ik vind dat ik hier ook in een enthousiast team werk,’ riep David uit. ‘Kapitein Müller, mevrouw Bach ook, op haar manier, daar ben ik zeker van, Guillaume, die ik inwijd in de atoomfysica, en die er al aardig wat van begint te begrijpen, en zelfs jij...’


  Maurelle begon te lachen en ging niet verder in op het ‘zelfs’.


  ‘Ik bedoelde niet ons,’ mompelde hij. ‘We vormen inderdaad een klein team, maar juist een team dat door dikke muren omringd wordt. Ik dacht aan de anderen.’


  ‘De anderen tellen voor mij niet mee. Ik ben er altijd in geslaagd mijn omgeving totaal weg te denken. Hier net zo goed als elders.’


  Maurelle keek hem aan alsof hij een vreemd dier voor zich had. Dat men zo enthousiast kon werken in een zo vijandige omgeving, dat was iets wat hem met verbazing en bewondering vervulde. Hij deed zijn werk slechts zo consciëntieus mogelijk en dat vond hij al prijzenswaardig.


  ‘Zelfs toen het je taak was de atoombom te perfectioneren?’ Na research aan de universiteit gedaan te hebben, had David inderdaad bij defensie gewerkt als atoomspecialist.


  ‘Zelfs toen. Ik had alleen het einddoel voor ogen.’


  ‘Dat was een zo groot mogelijk aantal doden?’


  ‘Dat was een apparaat een zo hoog mogelijke graad van perfectie te geven. Ik heb nooit een ander ideaal nagestreefd.’


  ‘Ideaal!’ wierp Maurelle tegen.


  ‘En het merendeel van mijn collega’s dacht er net zo over. We hebben nooit het gevoel gehad dat we een zonde begingen, zoals Oppenheimer beweerde,’ vervolgde de fysicus, die er duidelijk behoefte aan had zijn standpunt uiteen te zetten. ‘Net zoals Von Braun en enkele anderen zich gedurende de laatste wereldoorlog dag en nacht bezig hielden met het ontwerpen van V2’s met slechts in hun achterhoofd de gedachte de maan te bereiken en zonder maar éen ogenblik te denken aan de verwoestingen die hun machines ook zouden kunnen veroorzaken.’


  ‘Een bijkomstigheid van tijdelijke aard,’ merkte Maurelle glimlachend op.


  ‘En de geschiedenis heeft hun gelijk gegeven. Het uiteindelijke resultaat is de verovering van de ruimte geweest; daar is tenminste een begin mee gemaakt. Voor ons atoomfysici en atoomtechnici zal hetzelfde gelden. De research die voor de bom gedaan is, is een kostbaar onderdeel gebleken later voor het vervaardigen van vreedzame kernreactoren, waarvan de kerncentrales de eerste toepassing vormen. De studie die hiervoor nodig was, heeft ons op zijn beurt weer onschatbare gegevens verstrekt voor de aandrijving van schepen, en de research die ik hier doe, evenals het ontwerpen van onderzeeërs met atoomaandrijving, zal ook het uiteindelijke doel dienen dat ik al noemde, het enige waardevolle eigenlijk, namelijk een steeds betere en verdergaande kennis van de materie. Ben je het niet met me eens?’


  ‘Ik weet niet of dit soort het soort ideaal is dat mevrouw Bach voor ogen staat,’ mompelde Maurelle nadenkend.


  ‘Zoals de meeste mannen en vrouwen die van actie houden, is ze zich er niet van bewust dat ze een onderdeel vormt van deze vooruitgang, maar dat is ze absoluut. Daar valt niet aan te tornen. Pater Teilhard heeft hierover interessante dingen gezegd. Researchmensen zoals ik hebben een ondernemende geest, zoals de hare, nodig. Wat dat betreft, schijnt, als er een voorzienigheid bestaat zoals ik weleens denk, onze ontmoeting in verband met de Gargantua éen van zijn weldaden geweest te zijn.’


  ‘En alles is rozegeur en maneschijn,’ gaf Maurelle weer met een glimlach als commentaar.


  ‘Hoor eens, dank zij haar is de Gargantua vandaag te water gelaten. Misschien niet zoals jij gewenst had, maar kijk eens. Daar ligt hij.’


  ‘Inderdaad, daar ligt hij,’ gaf Maurelle toe, ‘daar heeft ze mij net ook opmerkzaam op gemaakt. Ben je er nu helemaal niet bang voor dat hij ertoe zal bijdragen de zeeën te vervuilen, zoals de publieke opinie vreest? Soms vraag ik me dat wel eens af.’


  ‘Absoluut niet.’


  Uit het gebaar dat David maakte om zijn antwoord te benadrukken en al dergelijke tegenwerpingen weg te wuiven, sprak zoveel onbezorgdheid dat de jongeman deze keer werkelijk hartelijk moest lachen.


  ‘Je hebt ongetwijfeld gelijk. Ik zou de eerste moeten zijn zonder vrees, ik die overal al maanden verkondig dat de Gargantua onschadelijk is. Maar sommigen van je geleerde collega’s, zelfs de meest beroemde, zijn het niet met je eens.’


  ‘Dat zijn ezels,’ weerlegde David, die ineens kwaad werd. ‘Ik vermoed dat je op die stomme Havard doelt?’


  ‘Onder anderen.’


  Maurelle begon het wel grappig te vinden en deed om dit nieuwe tijdverdrijf voort te laten duren zijn best de woede op te wekken van zijn vriend, door over de man te beginnen waar hij het meest de pest aan had.


  ‘Een ezel, een mol die niet verder kijkt dan het puntje van zijn neus, hoewel hij lid is van het Instituut, een wezen zonder verbeeldingskracht, niet in staat tot een overzicht van de gehele situatie, voor wie het begrijpen van een algemeen idee tot de onmogelijkheden behoort. Zijn kennis gaat niet verder dan de symbolen van een chemische formule. Hij heeft de ware geest niet.’


  Hij beheerste zich weer even snel als hij kwaad geworden was en stond op.


  ‘Ik zou je tot in details kunnen opnoemen wat zijn begrip te boven gaat, maar daar heb ik een paar uur voor nodig. Dat doe ik wel eens als ik meer tijd heb. Ik heb nu een afspraak in de stad. Morgen beginnen we met het werk aan de reactor. Alleen het grove materiaal is geïnstalleerd. Ik heb aan de kapitein gevraagd een hut voor me te laten inrichten aan boord. Ik woon net zoals hij liever op de werf.’


  ‘Ik blijf hier nog even,’ zei Maurelle. ‘Een rapport dat af moet. Dat kan ik net zo goed hier doen.’


  Hij keek zijn vriend nadenkend na, waarna hij weer verder ging met wat hij zijn ‘rapport’ noemde, daar waar hij gebleven was. Hij las de laatste zin na, dacht ineens aan Valéry, mompelde: ‘midi le juste' en ging verder.


  Natuurlijk hadden de milieufanaten het verschijnen van de anti-milieufanaten teweeggebracht, volgens een universele wet, de wet der wetten, die van actie en reactie, die zowel de geest als de materie beheerst. Deze waren veel minder in getal, maar soms even fel. Ze beschouwden zichzelf als een intellectuele elite met een verziende blik ...


  Hij hield even op en met zijn gedachten bij David voegde hij eraan toe:


  ... hetgeen soms waar was. Ze prezen zich gelukkig dank zij hun scherpe verstand aan de pessimistische tijdgeest te kunnen ontsnappen, hetgeen hen in staat stelde al de mogelijkheden van het universum te zien, die verborgen werden door de bedrieglijke schijn van onze materiële wereld, en ze lieten dan ook geen gelegenheid voorbijgaan om ondanks vervuilde luchten zee hun eeuwig en onwrikbaar optimisme te tonen.


  Met éen handgebaar joegen ze de tonnen gif die op onze planeet neerslaan het heelal in en deze werd ineens gezuiverd door de kracht van hun geloof. Een klein aantal ging nog verder, ze stelden dat het universum zo in elkaar zit dat elk gif automatisch in zich het tegengif draagt, of zelfs dat deze zogenaamde schadelijke stoffen, waarmee de milieufanaten ons doodgooien, een nieuwe periode in de evolutie betekenen, een verandering in de nauurlijke omgeving, waaraan het organisme zich zou aanpassen, zoals het zich aan heel wat andere dingen heeft aangepast, al zolang er organismes bestaan.


  Hij stopte weer even en bedacht zich dat dit geen overdrijving van zijn kant was. Een recent gesprek met David had hem ervan overtuigd dat deze dit diep in zijn hart geloofde. Aangemoedigd door het gevoel op de goede weg te zijn ging hij verder:


  Als ze niet openlijk verklaarden dat alles ten beste ingericht was in de beste der mogelijke werelden, kwam dat omdat dat alles al eens gezegd was en ze zich erop voor lieten staan oorspronkelijkheden te verkondigen.


  Het is wellicht overbodig te vermelden dat milieufanaten en anti-milieufanaten in heftige strijd met elkaar waren gewikkeld. Hun meest gebruikelijke wapens waren vlugschriften, pamfletten, open brieven, beledigingen en af en toe gewelddadige demonstraties. De eerste groep maakte hun tegenstanders uit voor moordenaars, vernietigers van de natuur. ‘Houd de fysici tegen!’


  ‘Sluit de laboratoria!’ schreeuwden ze Breton na, of ook: ‘Weg met de wetenschap! Hang de chemici op!’ De optimisten gebruikten liever minachting en sarcasme in plaats van grove beledigingen. Ze vergeleken hun tegenstanders met blinde mollen, larven die het menszijn niet waardig waren, of sprekend in de geest van pater Teilhard de Chardin, beschuldigden ze hen van misdaad tegen de evolutie.
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  Maurelle hield op met schrijven, herlas enkele passages haast met dezelfde voldoening als een beroepsschrijver en aarzelde of hij er nog een paar bladzijden aan toe zou voegen, want hij voelde dat hij nog heel wat kwijt moest over dit onderwerp dat hem zo na aan het hart lag. Door dit soort schrijverij kreeg hij zijn oude onbezorgdheid weer terug. Maar het werd al avond en hij had niets meer te zoeken op het schip. Alvorens weer terug te gaan naar zijn hotel in het stadje waar hij zijn intrek had genomen, klom hij op de brug in de hoop kapitein Müller daar aan te treffen. Deze bevond zich hier inderdaad en scheen in een bijzonder slecht humeur te zijn. Hij stond net op ruwe toon bevelen te geven aan het hoofd van de veiligheidsdienst voor de komende nacht. Want ook al hadden de milieufanaten de laatste tijd en ook vandaag slechts hun minachting getoond, de autoriteiten wisten uit ervaring dat ze in staat waren op een veel gevaarlijkere manier blijk te geven van hun gevoelens en dat ze sabotage en geweld niet zouden schuwen.


  Maurelle had hem aangeraden voorzichtig te zijn. Ook al was hij erin geslaagd enkele contacten te leggen in bepaalde groepen, toch vermoedde hij dat de vijand de strijdbijl weer zou opgraven zodra hun leider daartoe bevel zou geven. De bewakingsdienst was die dag wel overbodig gebleken, maar de Kreupele kon een grote troepenmacht verzamelen, want hij wist welke invloed zij op de kustbewoners had en dat zij deze invloed had weten uit te breiden tot verscheidene organisaties die veel gevaarlijker waren en gewend waren met commando’s te werken.


  Hij maakte tegenover Müller zijn verontschuldigingen over de weinig opgewekte stemming tijdens de plechtigheid die dag.


  ‘Ik weet wel dat u hier niets aan kunt doen,’ zei de kapitein. ‘Ze zijn niet voor rede vatbaar en ze zitten overal. Ze zijn tot alle lagen van de bevolking doorgedrongen, tot alle officiële instanties toe. Ze weten de hoogste autoriteiten te intimideren.


  Ze maken de mensen bang. .. Heeft u het laatste nieuws al gehoord?’ voegde hij er op klaaglijke en tegelijk woedende toon aan toe.



  Het ‘ze’ duidde op de milieufanaten begreep Maurelle zonder enige moeite, de gezworen vijanden van de Gargantua, bijgenaamd de Leviathan, die allen die met het schip te maken hadden, van mevrouw Bach tot en met de laatste matroos, hadden leren haten.


  ‘Wat is het laatste nieuws?’


  ‘Oh, ze lopen al op de gebeurtenissen vooruit,’ zuchtte Müller. ‘Alsof we morgen al zee zouden kunnen kiezen. Was dat maar zo! Ik kan haast niet wachten tot het zover is dat de Gargantua klaar is en we dit rotland kunnen verlaten. Maar dat duurt nog maanden. Tot dan zullen we nog heel wat moeten slikken.’


  ‘Wat is het laatste nieuwtje dan, kapitein,’ herhaalde Maurelle ongerust.


  ‘Weet u, meneer Maurelle, wat we moeten doen met mist? Ik heb zojuist een brief ontvangen van een of ander bureau dat zichzelf een internationaal maritiem bureau noemt.’


  ‘Ik ben geen zeeman maar ik denk: door middel van een misthoorn en het luiden van de scheepsbel uw aanwezigheid kenbaar maken, zoals alle andere schepen.’


  ‘De misthoorn en scheepsbel uiteraard, maar niet zoals alle andere schepen,’ ziedde de kapitein. ‘Oh nee, we hebben geen gewoon schip. Voor ons alleen geldt een apart signaal, speciaal voor ons ontworpen. Het bestaat uit een halve pagina korte en lange morsetekens in deze brief. Het staat hier zwart op wit. We moeten alle schepen waarschuwen voor het levensgevaar dat ze lopen als ze bij ons in de buurt komen, niet waar? Niet alleen het gevaar van een aanvaring, maar het gevaar dat ze lopen door bij ons in de buurt te komen. En voor ’s nachts hebben ze ook al iets bedacht. Een speciale verlichting alleen voor ons. En voor onze eerste proefvaarten een uitgestippelde route, ver weg van de plaatsen waar gevist wordt, zonder ook maar enigszins rekening te houden met de diepte van het vaarwater, door een of andere kantoorklerk uitgedacht die niets van navigatie afweet en die in opdracht van de milieufanaten werkt. Het valt nog mee dat we niet verplicht zijn tijdens het varen voortdurend de scheepsbel te luiden, zelfs met mooi weer, alsof het een schip is waarop de pest is uitgebroken.’


  Maurelle sprak zijn verontwaardiging uit over deze nieuwe belediging en verliet hem toen. Hij daalde af naar de kade en ging op weg naar zijn hotel. Alvorens zijn auto in te stappen draaide hij zich om en keek lange tijd naar het silhouet van de olietanker dat zich duidelijk aftekende in het halfduister en nu nog groter leek dan in het daglicht. Met zijn monsterachtige afmetingen scheen het schip zowel het land als de zee uit te dagen.


  ‘Daar ligt hij,’ mompelde hij, ‘en dat is het belangrijkste volgens mevrouw Bach en David. Ze kunnen best gelijk hebben. Tenslotte zou je hem in het halfduister net zo goed met een kathedraal kunnen vergelijken. Dat beeld moet ik aannemelijk zien te maken, maar de kans is klein dat me dat lukt. Een kwade genius, de Leviathan, dat is hij in de ogen van de Kreupele en professor Havard. Te denken dat een lid van het Instituut tot dit soort bijgeloof vervalt! David heeft gelijk, het is een ezel.’


  Door deze gedachten kwam hij weer in de sfeer terecht van het vervelende gevecht dat hij leverde zowel tegen de naïeve bevolking als tegen een bepaald groepje wetenschapsmensen. Bij zijn hotel gekomen voelde hij dat hij deze vervelende gedachten slechts van zich af zou kunnen zetten door ze op de voor hem gebruikelijke manier van zich af te schrijven, wat hij dan ook meteen deed. Hij ging verder met de tekst waaraan hij aan boord begonnen was:


  Een naïef mens zou denken dat de geleerden zich in deze strijd allemaal onder het banier verzameld zouden hebben van diegenen die de wetenschap vertrouwden en die het evangelie van de vooruitgang predikten. Maar niets van dit alles: de geleerden waren verdeeld in twee groepen, een groot aantal had de kant van de milieufanaten gekozen. Als ze zich niet aansloten bij de koren die riepen: ‘Weg met de fysici en de chemici’ was dat, omdat hun zucht tot zelfbehoud hen hiervan weerhield, maar ze hadden het graag gedaan. Een ander instinct gaf hen in zich met al het gezag dat aan hun namen verbonden was, te verzetten tegen elke vernieuwing, die de normale gang van zaken wel eens zou kunnen veranderen.


  Men had dit al enkele decennia daarvoor gezien, toen de eerste plannen ontstonden op het gebied van de vreedzame toepassing van atoomenergie...


  Dit was niet voor het eerst dat Maureile strijd leverde tegen milieugroeperingen. Hij herinnerde zich nog de tijd dat hij, toen hij nog erg jong was, net van de universiteit waar hij een graad in de wis- en natuurkunde had behaald om zijn nieuwsgierigheid toentertijd te bevredigen, en een graad in de letteren die hij als liefhebberij behaald had, aangenomen was door het neb* om de public relations te verzorgen en propaganda te maken ten gunste van de kerncentrales. Ook daar had hij heel wat teleurstellingen moeten verwerken. Hij vervolgde:


  * Nationaal Energie Bedrijf.


  Telkens wanneer deze projecten de steun kregen van een of ander kopstuk, iemand die een Nobelprijs gekregen had of voor een Nobelprijs in aanmerking kwam voor natuurkunde, chemie of biologie, zodra deze beroemdheid met onweerlegbare bewijzen uiteenzette waarom kernenergie niet alleen geen gevaar opleverde voor de wereldbevolking, maar dat het lucht, wateren aarde ook veel minder vervuilde dan steenkool of stookolie, dan was er altijd meteen ten minste éen andere persoonlijkheid uit de wetenschapswereld om met argumenten, die even onweerlegbaar waren, te bewijzen dat het gebruik van kernenergie in een centrale een vreselijk gevaar vormde, dat zo niet een exploderen van de gehele planeet dan toch in ieder geval een langzame vergiftiging van een heel gebied zou veroorzaken, een onmerkbare vervuiling van de grond, het water en de lucht, wat na korte of langere tijd zou leiden tot een massaal voorkomen van kanker en leukemie, terwijl het meest optimistische vooruitzicht gevormd werd door een lange reeks van zowel lichamelijk als geestelijk misvormde nakomelingen met als uiteindelijk resultaat dood en verderf.


  De wetenschapsmensen van beide partijen trachtten zich vervolgens tot de leek te richten en gaven dan liever simpele voorbeelden in plaats van ingewikkelde formules. De voorstanders van de centrales hadden een nieuwe eenheid bedacht om de hoeveelheid schadelijke afvalstoffen die de aarde zou krijgen te verwerken uit te drukken: het olympisch zwembad. Zo, beweerden ze, zou de hoeveelheid af val voor het programma dat opgesteld was tot aan het eind van de eeuw, niet de inhoud van drie, vier of vijf zwembaden overschrijden, een aantal dat veel minder indruk maakte dan de miljarden kubieke meters waarmee hun tegenstanders schermden. Wat betreft de milieubewuste geleerden, zij schreven bijvoorbeeld dat een brok van het plutonium dat gebruik werd in de centrales, ter grootte van een grapefruit, voldoende zou zijn om de gehele mensheid van de aarde weg te vagen. Dit beeld dat een ieder aansprak, werd bestreden door de anti-milieufanaten, en wel op min of meer sarcastische toon. Ze zeiden bijvoorbeeld dat wanneer een of andere idioot het in zijn hoofd haalde (zoals hun geleerde collega’s schenen te suggereren met het plutonium) om in een bal ter grootte van een grapefruit een gif als bijvoorbeeld batrachotoxine te concentreren, een stof, die bijna duizend miljard keer gevaarlijker was dan plutonium, dan zou dat meer dan voldoende zijn om de mensheid van de aarde weg te vagen (als je de redenering van hun eminente confrères tenminste volgde). Om dergelijke betreurenswaardige ongelukken te voorkomen, meenden ze, was er een heel eenvoudige oplossing (en het verbaasde hen dat hun illustere tegenstanders hier niet aan gedacht hadden), namelijk het gif niet concentreren.


  De onverzoenbare stellingname van de meest ter zake kundige specialisten had sommige spitsvondige geesten op een ingenieus idee gebracht. Omdat de meest ervaren geleerden het niet eens konden worden, zeiden ze, ligt de oplossing voor de hand: de knoop te laten doorhakken door degenen die er geen verstand van hebben; maar van de mogelijkheid van een referendum, die even geopperd werd, werd toch maar afgezien.


  De strijd was dus nog altijd onbeslist en getuige van deze heftige worsteling tussen het schijnbaar gezond verstand en de spitsvondige intelligentsia, van deze meningsverschillen tussen de meest knappe bollebozen uit het land en de rest van de wereld, waren de gewone mensen die nog niet tot een van de kampen waren toegetreden, deze stonden verstomd en begonnen een beetje bang te worden.


  



  ‘Zo,’ zei Maurelle tenslotte. Hij voelde zich wat opgelucht door dit stukje proza en zette er een punt achter. Tot slot van deze teleurstellende dag bleef hem niets anders over dan in het restaurant van het hotel te gaan zitten, waar een stug dienstertje hem zijn eten bracht, dat altijd hetzelfde smaakte, zonder dat er een lachje afkon, zonder een woord te zeggen, de verpersoonlijking van de minachting waarmee degenen die met het vervloekte schip te maken hadden door de stad behandeld werden.


  Hij slaakte een zucht terwijl hij alleen aan een tafeltje ging zitten, een eindje van de andere gasten vandaan, alsof hij in quarantaine zat. Hij bedacht zich dat Müller en David er verstandig aan hadden gedaan om zich op het schip te installeren en nam zich voor aan de kapitein te vragen om ook voor hem een hut in orde te laten brengen.


  ‘Dat is in ieder geval gezelliger dan hier,’ mompelde hij heel zachtjes. ‘En bovendien worden de zaken dan duidelijk gesteld: aan de ene kant de Gargantua, aan de andere kant de vijandige wereld.’


  Het alleen zijn viel hem niet mee. Het drukte op hem evenals de geladen sfeer. Hij moest ineens aan Martine denken, zijn ondankbare vriendin die hem verlaten had sinds hij zijn lot met dat van het schip verbonden had; ze had nooit kunnen wennen aan het leven in de provincie en vooral aan het feit dat de bewoners van het stadje haar voor dood verklaard hadden, zij net zo goed als ieder ander die van dicht bij of in de verte iets met de Gargantua te maken had.


  Hij ging weer naar zijn kamer, las de bladzijden die hij geschreven had nog eens door, maakte aanstalten ze te verscheuren en borg ze toen schouderophalend op. Hij verjoeg het beeld van Martine. Het laatste waar hij die dag aan moest denken stond in verband met de trotse verontwaardiging van kapitein Müller. Hij moest toch wel lachen toen hij zich het voortdurend heen en weer slaan van een enorme klok voorstelde die voor op het reusachtige schip stond om te waarschuwen dat hij eraan kwam, dood en verderf zaaiend.


  ‘Net zoals vroeger de lepralijders in de middeleeuwen,’ zuchtte hij alvorens in te slapen.
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  Enkele maanden later, zodra de Gargantua in staat was zee te kiezen, voerde zijn eerste reis naar een nieuwe ankerplaats die voor hem aangelegd was dicht bij het stadje Le Verdon, een oliehaven, niet ver van de monding van de Gironde, waar later eventueel na al zijn reizen zijn vaste ankerplaats zou komen. Mevrouw Bach, die niet op de investeringskosten bezuinigde wanneer het erom ging haar plannen succesvol te laten verlopen, had daar alles in orde laten brengen om de reactor te kunnen installeren onder supervisie van David, omdat de werf van Saint-Nazaire niet uitgerust was voor dit verfijnde werk. Want ook al konden de schroeven van de mammoet al draaien, ook al waren de turbines en de wisselstroomdynamo’s al aan het inlopen, en was de elektriciteit al bijna geheel aangelegd, de energie die het geheel in werking stelde, werd door ketels geleverd, doodgewone ketels die op dieselolie werkten, mijn goede oude ketels, zoals Guillaume, de eerste machinist tegen David zei, die ongetwijfeld niet kunnen wat uw reactor kan, maar die al onder druk staan, en waar we nu heel gelukkig mee zijn, terwijl we nog maanden moeten wachten tot uw machine stoom kan blazen in mijn turbines.


  ‘Dat is mogelijk,’ antwoordde David op dezelfde toon, ‘maar wanneer mijn reactor geladen is, zal de Gargantua zeven keer om de aarde kunnen varen zonder te hoeven aanleggen, zonder uren en uren te hoeven verliezen in een haven om uw oude ketels te bevoorraden.’


  ‘Dat is waar,’ bromde Guillaume, ‘en het ergste is dat hij dat zal doen ook, of bijna. Gelooft u dat dat nu vooruitgang is en dat de bemanning u dankbaar zal zijn voor die prestaties?’


  De fysicus haalde lachend zijn schouders op. De beide mannen konden het goed met elkaar vinden. Stilzwijgend deelden ze samen de macht in het rijk der machines, Guillaume sprak over zijn ketels, zijn turbines, zijn wisselstroomdynamo’s en zijn condensatoren; David over zijn kernreactor. Maar ook al waren ze zich bewust van hun kennis op hun eigen gebied, ze probeerden toch zich te verdiepen in elkaars vakgebied. Voor Guillaume was dit een soort beroepsinstinct en ook een verplichting. David zou niet altijd aan boord van de Gargantua blijven. Na een paar reizen, wanneer de reactor goed ingelopen was, zou de eerste machinist de verantwoordelijkheid over de machinekamer krijgen. Om hen op de hoogte te stellen van de belangrijkste principes van de atoomaandrijving en van de problemen die zich voor konden doen, hield David al gedurende maanden uiteenzettingen voor de technisch officieren aan boord. Wat de fysicus betreft, zijn nieuwsgierigheid was altijd gewekt als het om de materie ging en zijn zucht om vertrouwd te raken met de duizenden combinatiemogelijkheden deed hem elke gelegenheid aangrijpen om iets te weten te komen over de werking van oude machines, die voor hem onbekend waren, en deed hem Guillaume soms nederig om uitleg vragen. Deze was gelukkig met deze instelling en altijd bereid de noodzakelijke uitleg te geven met de nodige schema’s ter verduidelijking.


  Kapitein Müller had zijn steentje bijgedragen tot deze hartelijke verstandhouding. In het begin van hun samenwerking had hij bij het zien van de norse terughoudendheid van Guillaume, telkens wanneer er sprake was van atoomaandrijving, dank zij zijn lange ervaring een mogelijke rivaliteit tussen de fysicus en de technicus voorzien, met alle vervelende gevolgen van dien voor het leven aan boord. Toen hij hen aan elkaar voorstelde, had hij hen voor willen zijn en had heel beslist verklaard:


  ‘Op het ogenblik lees ik een zeer interessant boek: Nuclear Ship Propulsion van een zekere Rowland F. Pocock. Dit schrijft hij in de inleiding: “Dr. Alan Davis heeft de experts op het gebied van atoomaandrijving voor vaartuigen in twee categorieën ingedeeld: de kernfysici, die niets van schepen afweten, en de scheepsbouwkundig ingenieurs, die niets van kernenergie afweten.” Wat vindt u daarvan?’


  Na enige aarzeling waren de mannen met een zweem van een glimlach om de lippen het er over eens dat dit een ware opmerking was. Müller had deze houding weten te waarderen en had nog strijdlustiger vervolgd:


  ‘Ik plaats mezelf in een derde categorie: degenen die niets van kernenergie weten en er slechts een vermoeden van hebben hoe scheepsmotoren werken. Daar staat tegenover dat ik de schepen wel op een andere manier ken en ik weet dat hun gedrag op zee voor een groot deel afhangt van de prettige samenwerking van de bemanning.’


  Guillaume en David hadden nog breder geglimlacht en hadden elkaar de hand geschud. Dank zij enkele opmerkingen van gelijke strekking die de kapitein had gericht tot zijn ondergeschikten die hij bijeen had geroepen, heerste er ook aan boord van de Gargantua een uitstekende sfeer tussen de officieren van de koopvaardij en de technisch officieren. En dit was toch wel zo uitzonderlijk dat mevrouw Bach zichzelf elke dag weer gelukkig prees dat ze kapitein Müller had uitgekozen om de scepter te zwaaien over de mammoettanker.


  



  Er heerste dan wel een uitstekende sfeer aan boord van de Gargantua , dat kon niet gezegd worden van de verhouding tussen de bemanning en de bewoners van de kuststreek, die nog veel vijandiger waren dan de bewoners van Saint-Nazaire. Misschien was het wel deze vijandige sfeer - die allen, van de kapitein tot de kok, op zich voelden drukken - die tot deze teamgeest had bijgedragen. In feite werd de afstand tussen het schip en de buitenwereld, een wereld die geteisterd werd door de vervuilingskoorts, steeds groter.


  Maurelle had dit voorzien. Hij had het schip vergezeld naar zijn nieuwe thuishaven met de opdracht de public relations te verzorgen, maar hij moest weer een nieuwe mislukking toegeven, deze keer nog groter dan de vorige, ondanks alle moeite die hij gedaan had om het kwaadaardige legendarische beeld dat de naam Leviathan opriep, uit te wissen. Het was natuurlijk zo dat hij hier te maken had met een bevolking die direct onder invloed stond van de Kreupele die in een naburig dorp woonde, en in het algemeen met het heropleven van de campagne, die in het hele land door de milieufanaten gevoerd werd.


  Toen de kerncentrales er ondanks hun verzet toch gekomen waren, en zonder zichtbaar schadelijke gevolgen voor de omgeving, had het erop geleken dat ze zich een tijdje koest zouden houden. Maar niets was minder waar. De vlammen van hun woede waren niet langer zichtbaar, maar het vuur smeulde nog na. Het plan om de Gargantua te bouwen had olie op dit vuur gegooid. Hij vormde een te mooi doelwit! verzuchtte Maurel-le. Een olietanker en nog wel met atoomaandrijving! Een vervoermiddel, dat dubbel vervuilde, dat door de Boze scheen uitgedacht te zijn om de twee grootste rampen die de mensheid kent, te verspreiden. Als de mensen zich nauwelijks wilden neerleggen bij de aanwezigheid van een vaste reactor, die verankerd ligt in het beton en het staal van een fabriek, wat moesten ze dan wel niet denken van een monster, dat vrij is overal heen te gaan, dat zijn vernietigende straling over alle zeeën en havens verspreidt! Hun tegenstanders hadden makkelijk spel, nu ze als voorbeeld het Japanse schip konden noemen dat radioactief bleek te zijn en dat gedurende lange tijd over de zeeën had gezworven met een bemanning die in levensgevaar verkeerde, terwijl het overal langs de kust waar het probeerde aan te leggen onverbiddelijk werd weggestuurd. Bovendien zou dit monster nog in zijn ruim 600000 ton aardolie vervoeren, een hoeveelheid die een alles vernietigende olievlek zou kunnen veroorzaken van een omvang die nog nooit bereikt was, en die zich bij de eerste de beste storm zou uitbreiden en waarbij vergeleken de olievlek van de Torrey Canyon als een onbetekenend stipje kon worden beschouwd.


  Ondertussen echter ging het werk aan boord van de Gargantua gewoon door. Af en toe werd er een proefvaart gemaakt op zee, waarbij het schip voortbewogen werd door de motoren. Maurelle nam soms deel aan deze korte uitstapjes. Hij bevond zich die middag op de brug in gesprek met kapitein Müller die tevreden was over de vaareigenschappen van zijn schip. Alle twee waren ze blij dat ze even konden ontsnappen aan de vervelende sfeer aan land en deden hun best om het onderwerp te vermijden, wat niet altijd lukte. David voegde zich bij hen, een David met een blauw stokerspak aan, met zwarte handen en een van het zweet druipend gezicht.


  ‘We hebben u niet meer gezien sinds we vertrokken zijn, meneer David,’ zei Müller. ‘U zult het toch niet druk hebben met uw reactor, want die is nog niet geladen.’


  David antwoordde hem dat hij zijn tijd had doorgebracht in de machinekamer. De kapitein knikte goedkeurend.


  ‘Ik ben blij dat u niet uw neus ophaalt voor onze oude machines. Ik veronderstel dat u naar boven bent gekomen om een frisse neus te halen.’


  ‘Helemaal niet, kapitein. Ik kom u vertellen dat alles goed gaat beneden, ik geloof niet zo erg in de weldadige werking van frisse lucht.’


  De kapitein keek hem verontrust aan, alsof hij iemand nonsens hoorde uitkramen. De opmerkingen van de fysicus verbijsterden de natuurminnende zeeman vaak, die meer dan ieder ander leed onder het verwijt dat ze een aanslag op de natuur deden. Maurelle glimlachte: ‘David vindt,’ zei hij, ‘dat de mystiek van de frisse lucht op geen enkele wetenschappelijke basis gegrond is.’


  ‘Zoals bijna alles wat de nadruk legt op de tegenstelling tussen natuurlijk en onnatuurlijk,’ bevestigde de fysicus. ‘De lucht, waarvan beweerd wordt dat ze vervuild is door de industrie van deze eeuw, is net zo natuurlijk als de lucht die onze voorouders, de grottenbewoners, inademden.’


  ‘Nee, zeg,’ protesteerde de kapitein verontwaardigd.


  ‘Alleen Havard en enkele andere pseudo-geleerden zoals hij geloven dat de leefomstandigheden bepaald worden door de omgeving. Het omgekeerde is juist het geval, dat weten we sinds James Lovelock. De levende wezens bepalen en beheersen deze omgeving naar hun eigen behoeften. Sinds de aanwezigheid van leven, die een atmosfeer heeft voortgebracht, is deze onafgebroken aangepast door alle schepselen samen om deze te laten overeenkomen met hun levensbehoeften. Dit doen we nog steeds, zij het onbewust.’


  Dit soort gesprekken voerde de fysicus vaak met Maurelle. Deze vond het prettig hem zijn favoriete theorieën uiteen te horen zetten. Maar kapitein Müller moest niets van deze ideeën hebben die hem vaak paradoxaal voorkwamen.



  ‘Geen bootje te bekennen,’ verzuchtte hij.


  De middag liep ten einde, maar het was nog licht genoeg. De Gargantua vervolgde langzaam haar eenzame reis. Ze hadden even die dag een glimp opgevangen van drie vrachtschepen op weg naar een haven. ‘Hier is dit niets bijzonders,’ vervolgde kapitein Müller. ‘Deze route hebben ze me verplicht te volgen, ver van de gebruikelijke zeeroutes en plaatsen waar gevist wordt. Maar u heeft het mooiste gemist, meneer David, u was in de machinekamer, waar u uw hart ophaalt. Bij ons vertrek voeren er enkele zeilboten langs de kust, plezierjachten die ongetwijfeld uit La Baule kwamen. Zodra ze de voorsteven van de Gargantua zagen die het zeegat verliet, namen ze de vlucht. Een algehele uittocht. Er waren ook een paar vissers. Zelfde reactie, zelfde paniek. Terwijl ze heel goed wisten dat we niet bij hen in de buurt zouden komen. Grote goden, ik hou me aan de regels! Ik zou op zo groot mogelijke afstand langs hen gevaren zijn. Dat vonden ze nog te dicht bij. Op een afstand van vijf mijl konden we hen nog wel besmetten, misschien.’


  ‘Wat zal dat worden als de reactor geladen is,’ merkte David lachend op. ‘We hebben nu geen milligram uranium aan boord.’


  Het gesprek werd onderbroken omdat de navigatie de aandacht opeiste. De kapitein luisterde naar verschillende bemanningsleden die bevestigden dat alles naar wens verliep, zowel in de machinekamer als op de brug. Toen liet hij het schip iets koers wijzigen om het binnen het afgebakende gebied te houden. Vervolgens gaf hij bevel, toen de avond viel, om voor de verlichting te zorgen, op een toon die de jonge officier tegen wie hij sprak, deed trillen.


  ‘En zorg ervoor dat je je niet vergist,’ gromde hij. ‘Heb je het ongebruikelijke schema dat ons opgedragen is, begrepen? Herhaal het eens.’


  De ander herhaalde het zonder zich te vergissen. De kapitein haalde zijn schouders op en kwam weer naar David en Maurelle toe.


  ‘Geen kruimeltje uranium, geen gram olie,’ herhaalde hij, ‘maar voor alle zeelieden is dit een boot van de duivel. Zelfs als hij leeg is jaagt hij hen angst aan. Ik vraag me af wat hun houding zal zijn als we 600 000 ton ruwe olie vervoeren en wanneer uw reactor geladen zal zijn. In ieder geval,’ voegde hij eraan toe, en er klonk teleurstelling in zijn stem, ‘zal deze niet nog onaangenamer en beledigender kunnen zijn.’


  ‘Nee, niet beledigender,’ gaf Maurelle toe, na nagedacht te hebben. ‘Maar onaangenamer, dat zou ik niet durven te zeggen. Ik blijf bang dat hun haat op goede dag op een heftigere manier tot uiting zal komen dan door het tonen van hun minachting.’
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  Mevrouw Bach was komen kijken hoe het werk vorderde; ze was tevreden. Het schip raakte al goed ingelopen. Het zou niet lang meer duren of de reactor zou geladen worden en in werking gesteld. Over drie of vier maanden zou de Gargantua, na nieuwe proefvaarten, gereed zijn om zijn eerste reis naar het Midden-Oosten te ondernemen, terug te varen met zijn lading en dan zou de maatschappij eindelijk de vruchten kunnen gaan plukken van de enorme investeringen die nodig waren geweest voor deze schepping. In dat opzicht kon mevrouw de presidente alleen maar een ieder complimenteren en dat deed ze dan ook volmondig. Vervolgens vroeg ze, nadat het technisch gedeelte was afgehandeld, ongerust naar de slechte sfeer die in de omgeving heerste, een sfeer die er niet beter op werd, die slechter werd zelfs volgens de verslagen van Maurelle en waaronder de gehele bemanning leed, daarvan was ze zich goed bewust. En dat was nooit goed, meende ze, voor welke onderneming dan ook.


  In de salon die deel uitmaakte van de woonruimte van de kapitein, waar alle wenselijke comfort in aanwezig was, zoals op alle supertankers en die op de Gargantua met een zekere luxe was ingericht, had ze Müller, David en haar secretaris bijeengeroepen om vooral met de laatste eens ernstig te praten.


  Toen Maurelle melding maakte van de actie die gevoerd werd door de Kreupele, lichtten haar ogen woedend op: ‘De Kreupele, mijn beste Maurelle!’ riep ze uit. ‘We zullen toch niet toestaan dat zij onze plannen dwarsboomt.’


  Het bestaan van de Kreupele en haar ideeën waren bekend bij alle autoriteiten van de oliemaatschappij en in het bijzonder bij mevrouw Bach. De campagne die ze sinds het ontstaan van het project voerde, waren aanleiding geweest voor heel wat vergaderingen op topniveau en voor het bestuderen van vele mogelijkheden om haar onschadelijk te maken, plannen die allemaal mislukt waren.


  ‘Ze is niet alleen,’ mompelde David. ‘We hebben ook nog met..


  ‘Professor Havard, dat weet ik,’ onderbrak mevrouw Bach hem. ‘Maar die is niet gevaarlijk op het ogenblik, terwijl de Kreupele dat wel is, Maurelle, tenminste naar wat ik van je gehoord heb.’


  ‘Volgens mij is ze dat, mevrouw.’


  Hij vatte in een paar zinnen samen wat voor soort vrouw de Kreupele was, welke invloed ze in het land had, en hoeveel groeperingen ze rond haar krukken verzameld had.


  ‘Heb je geen middel kunnen vinden om haar naar rede te doen luisteren?’


  ‘Rede,’ protesteerde Maurelle vol wrok. ‘God weet dat we goede redenen hebben en dat ik ze tot vervelens toe herhaald heb om te trachten ze aannemelijk te maken, zowel voor haar als voor haar vrienden. Ik heb ze op een gouden blaadje gepresenteerd. Vergeefse moeite. Ik heb weer alle argumenten, alle oude zeurverhalen die vroeger gebruikt werden tegen de kerncentrales, opgelepeld gekregen. Voor de verandering ook een paar nieuwe kreten: de Gargantua zou een dodelijk spoor van radioactiviteit achter zich laten. De besmette zee zou binnen afzienbare tijd bedekt zijn met tonnen op hun buik drijvende vissen. Ik heb hun verteld welke veiligheidsmaatregelen er allemaal getroffen zijn, welke proefnemingen hier aan vooraf zijn gegaan. Ik heb sommigen van hen haast gedwongen mee te gaan naar een projectiezaal - zij, de Kreupele niet natuurlijk, ze heeft zich niet verwaardigd in te gaan op mijn avances - maar, toen we hier pas waren, zijn een paar van haar vrienden hier gekomen. Ze hebben alles gezien, hebben een gezicht getrokken en hebben zich niet laten overtuigen. Ik heb hen uitgenodigd om met eigen ogen de dikte van het metaal dat de splijtstof beschermt te bekijken, om het te meten. Niets hielp. Alle vissers zijn ervan overtuigd dat hun zee een grote steriele watermassa wordt en dat dat deel van fauna en flora, dat als door een wonder ontsnapt zal zijn aan de radioactieve straling,


  tot vernietiging gedoemd zal zijn vanwege de afschuwelijke lading van het schip. Ze zien al voor zich hoe die 600000 ton olie duizenden kilometers oceaan verpesten. In het geval het schip vergaat.’


  ‘Het is helemaal de bedoeling niet dat de Gargantua vergaat, voor zover ik weet,’ onderbrak mevrouw Bach hem, terwijl ze zuinig keek. ‘Niet waar, kapitein?’


  ‘Dat is een mogelijkheid waar ik niet van uit wil gaan.’


  ‘Maar er wordt over gepraat alsof het vaststaat dat hij bij de eerste de beste tocht vergaat,’ ging Maurelle verder, die zich weer opwond bij de herinnering aan zijn bittere ervaring. ‘Ze vergieten krokodilletranen voor de gestorven vissen, de albatrossen met hun besmeurde vleugels, de pinguïns en de zeerobben ...’


  ‘Pinguïns en zeerobben,’ onderbrak mevrouw Bach hem weer geërgerd.


  ‘Een onderzoek dat een groep geleerden heeft gedaan, heeft aangetoond, naar het schijnt, dat al deze dieren met uitroeiing bedreigd worden als de olietankers doorgaan met het vervuilen van de zeeën. Ze lopen te jammeren over het plankton, en zo kan ik wel doorgaan. De domsten onder hen (niet de Kreupele, die is zeker niet dom) praten over het stijgen van de temperatuur van het zeewater, als er nog meer van dit soort schepen het daglicht zien. Ik herhaal, mevrouw, er valt niets met hen te beginnen. Ze zijn niet voor rede vatbaar. Al mijn pogingen stammen trouwens al uit de tijd dat er nog gediscussieerd kon worden, of gedaan werd alsof. Nu zijn de meeste van deze sporadische contacten verbroken. De Kreupele heeft haar vrienden verboden me nog langer te ontmoeten. Ze heeft haar troepen goed onder bedwang.’


  ‘Als er met praten niets valt te bereiken,’ merkte mevrouw Bach nadenkend op, ‘heb je dan niet aan een andere oplossing gedacht? De Kreupele moet toch een kwetsbare plek hebben. Je hebt me verteld dat ze arm is. Het zou niet de eerste keer zijn in zaken dat een aardige schadeloosstelling de scherpe kantjes doet afslijten.’


  ‘Mevrouw, voor wie houdt u me?’ riep Maurelle haast verontwaardigd uit. ‘Uiteraard heb ik daar ook aan gedacht. Ik ben niet rechtstreeks te werk gegaan, natuurlijk, maar via omwegen, met voorzichtigheid en tact, ik heb getracht haar te doen begrijpen dat de hoge functionarissen van de maatschappij haar op verschillende manieren hun erkentelijkheid zouden kunnen tonen als ze zich neutraal zou opstellen. Ze maakte me heel snel duidelijk dat het voor ons gevaarlijk zou kunnen zijn op deze weg verder te gaan.’



  ‘Onomkoopbaar dus,’ mompelde mevrouw Bach wrevelig. ‘Onomkoopbaar en fanatiek!’ riep Maurelle woedend uit. ‘Het gevaarlijkste soort. De onbuigzame zouden ze haar moeten noemen. Bezeten van het idee dat wij handlangers zijn van de duivel. Ze wil een heilige oorlog.’


  ‘En als er op een dag oorlog van komt, hoe groot is haar troepenmacht dan?’


  ‘Groot en veelzijdig. Haar invloed strekt zich veel verder uit dan deze streek. Ze krijgt bijval van alle groeperingen die ons van oudsher al vijandig zijn en weet haar gezag daar ook te laten gelden: uiteraard allerlei milieugroeperingen, grote en kleine, die beroepshalve of uit hobbyisme te werk gaan; vissers en dagjesmensen, vakantiegangers, de partijen die systematisch oppositie voeren


  ‘Hoe zit het met de burgemeester van de gemeente?’ vroeg mevrouw Bach die genoeg kreeg van deze opsomming.


  ‘Slecht. De oude burgemeester was ons vrij gunstig gestemd. De nieuwe burgemeester niet, ondanks de belasting die we de gemeente betalen. Hij zou ons nooit het terrein hebben verhuurd. De Kreupele, die in de gemeenteraad zit, heeft hem voor haar kruistocht weten te winnen.’


  ‘De priesters?’


  ‘Houden zich zeer op een afstand. Zeker, ik heb het geprobeerd. Ik zweer u dat ik alles geprobeerd heb, mevrouw.’


  ‘Daar ben ik van overtuigd, mijn beste Maurelle,’ onderbrak mevrouw Bach hem een beetje vriendelijker bij het zien van de opwinding van haar secretaris. ‘Ik zeg het maar om precies vast te stellen hoe de zaken ervoor staan. Dus de priesters?’


  ‘Ik heb getracht hen te overtuigen, mevrouw. Ik zou alles doen voor de maatschappij! Over het algemeen zijn de dorpsbewoners vrij godsdienstig en de priesters hebben een zekere invloed weten te behouden. Ik heb hen beloftes gedaan. Ik heb grote geldbedragen gestort als kerkelijke bijdrage. Ik heb de bisschop een bezoek gebracht. Overal stootte ik op een muur. Ze zijn allemaal bang tegen de algemene opinie in te gaan, daarom durven ze ons niet gunstig gezind te zijn.’


  ‘Dus,’ zei kapitein Müller vermoeid, ‘we moeten ons erop voorbereiden hun minachting te verdragen gedurende de maanden die de proefvaarten nog duren en daarna steeds weer hun vijandige stemming te verdragen, telkens wanneer we hier aan wal gaan.’


  ‘Je kunt best leren met minachting te leven,’ zei mevrouw Bach rustig, ‘maar Maurelle, je hebt me een verslag gestuurd waarin je schrijft bang te zijn voor ernstiger dingen ...’


  ‘Ik vond het mijn plicht, mevrouw, om u te alarmeren. Ik kan er verder niets over vertellen. Ik weet alleen dat ze in het geheim bezig zijn. De Kreupele heeft de verschillende groeperingen met elkaar in contact weten te brengen. Ze vergaderen samen onder het voorwendsel van toernooien, roeiwedstrijden, viswedstrijden. Het eindigt altijd met een stormachtige bijeenkomst waar wij door het slijk gehaald worden. De gemoederen zijn dan vreselijk verhit en er zijn geheime bijeenkomsten van de leiders, die mij nog meer verontrusten.’


  ‘Conclusie?’


  ‘Mijn conclusie is dat ik bang ben voor een plotselinge uitbarsting, die zelfs zou kunnen ontaarden in een regelrechte aanval.’


  ‘Dat heb ik misschien nog wel liever,’ mompelde kapitein Müller.


  ‘Zo denk ik er niet over en ik denk ook niet dat de andere functionarissen van de maatschappij er zo overdenken,’ merkte mevrouw Bach snibbig op. ‘U zult er goed aan doen, kapitein, om de veiligheidsmaatregelen rond het schip te verdubbelen, vooral ’s nachts. Ik heb hierover gesproken met de prefect, die ik persoonlijk ken. U moet niet aarzelen de ordedienst te hulp te roepen als het op een gegeven moment mis mocht gaan; als het enigszins mogelijk is liever eerder.’


  ‘Ik voor mij, mevrouw,’ zei David, die niet deelgenomen had aan het gesprek, ‘ben ervan overtuigd dat de misverstanden opgelost zullen worden en dat alles op z’n pootjes terecht zal komen.’


  ‘Dat verbaast me niet van jou,’ mompelde Maurelle, terwijl hij onmerkbaar zijn schouders ophaalde.


  Mevrouw Bach keek de fysicus even doordringend aan met haar scherpe blik. Toen glimlachte ze om de bevelende toon die ze net had aangeslagen te doen vergeten.


  ‘Nu, mijn beste Maurelle,’ zei ze, ‘ik ben ervan overtuigd dat meneer David gelijk heeft. Het zal allemaal wel goed aflopen.’
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  De Kreupele sprak in zichzelf, terwijl ze een sobere maaltijd klaarzette in de kamer die samen met het keukentje haar woonruimte vormde. Ze zag nu al helemaal voor zich hoe de dag zou verlopen die beloofde een triomf te worden, opgewonden bij het vooruitzicht van het succes dat het werk van verscheidene jaren moest bekronen: het saboteren en voor lange tijd buiten werking stellen van de Gargantua-Leviathan. Het bloed steeg naar haar wangen van trots wanneer ze zichzelf voorstelde aan het hoofd van een vloot met een schreeuwende menigte die het verafschuwde monster zou aanvallen, een volslagen waanzinnige daad, ten dienste van de mensheid, die over de gehele wereld zijn weerklank zou vinden.


  Eerst had ze zichzelf en vervolgens een leger van aanhangers weten te overtuigen van het heilig karakter van haar kruistocht en een aureool van heiligheid verlichtte de eenzame nachten van de invalide vrouw. Iedereen zou weten dat het door haar aansporingen was dat duizenden kruisvaarders de Leviathan zouden hebben aangevallen en diepe wonden zouden hebben toegebracht. Daarna zou misschien de gevangenis volgen, maar zou ze niet in het middelpunt van de belangstelling van alle fotografen en cameramensen staan!


  De televisie ... Ze fronste haar wenkbrauwen en omklemde krampachtig haar kruk, waarmee ze haar monoloog kracht bij zette op de houten planken. Een bittere herinnering. Ze was wel twee of drie keer geïnterviewd, maar dan heel haastig, nauwelijks een minuut, door een onbekende reporter, een eerbetoon dat niet in verhouding stond met het belang dat ze vertegenwoordigde. Na de opzienbarende daad die ze voorbereidde, zou haar proces, als ze gearresteerd zou worden, de voorpagina halen en over enkele jaren, hoogstens over een paar decennia, zouden haar onwrikbare houding, haar weigering om het met de demonen op een akkoordje te gooien, als de hoogste wijsheid beschouwd worden. Ze herhaalde zachtjes deze dronkenmakende aanmoedigende woorden, terwijl ze op tafel een gedeukt pannetje met haar avondeten neerzette, naast een bord waar de stukken af waren gesprongen en een karaf water.


  Elke kruistocht heeft zijn vaandels. Zij hadden er veel, die zeer schilderachtig waren. Ze had ze voor de laatste keer geïnspecteerd in een schuur die op instorten stond, slechts bekend bij enkele ingewijden. Hier lagen ze uitgestald tot de dag dat ze triomfantelijk op zee zouden wapperen. Het waren lange witte lappen, waarop ze op verschillende manieren uiting hadden gegeven aan hun verontwaardiging, al naar gelang de inspiratie van de groeperingen die de armada vormden: leuzen, sarcastische of agressieve kreten die blijk gaven van de opwinding die zich meester gemaakt had van de mensen, bedacht door vrijwilligers of betaalde tekstschrijvers. De Kreupele zag de wapperende teksten rond het vervloekte schip al voor zich: plutonium, zoon van pluto; neutronen zijn niet


  NEUTRAAL; ZE DODEN; NUCLEAIRE ENERGIE, VERSPILDE ENERGIE; DE ZEE VOOR DE VISSERS. NIET VOOR DE DOODGRAVERS en nog vele andere, die ze als litanieën opzei, terwijl ze haar eten opschepte. Aan haar stem was te horen welke gevoelens haar beheersten.


  Vroeger had de Kreupele in een fabriek gewerkt en ze was invalide geworden, wat haar haar bijnaam had bezorgd, ten gevolge van een ongeluk, waarvan ze het ontbreken van veiligheidsvoorschriften de schuld gaf. Hierdoor had ze een vreselijke haat opgevat voor elke industriële onderneming. Ze was kreupel voor de rest van haar leven, kon zich slechts strompelend voortbewegen met haar vergroeide heup, afhankelijk van haar kruk, en van een mager pensioentje kon ze rondkomen. Dit liet haar genoeg vrije tijd. Daar had ze gebruik van gemaakt om te lezen, zichzelf te ontwikkelen en zo was ze met verschillende milieus in aanraking gekomen. Ze was intelligent (afkomstig uit een vissersfamilie, die ook familie hadden onder de landbouwers in het achterland) en had een aanzienlijke invloed in de hele streek. De bouw van een supertanker met atoomaandrijving, die vlak bij haar dorp een ankerplaats zou krijgen, was voor haar een gelegenheid geweest om haar wraakgevoelens doelgerichter te kunnen afreageren en langzamerhand haar invloed uit te breiden onder alle groeperingen die dit project vijandig gezind waren.


  Gedurende de jaren die de bouw van het schip vergden, had ze de werf voortdurend door haar vrienden in de gaten laten houden, het langzaam vorm krijgende schip met een haatdragend genoegen bespiedend, dat ze zo langzamerhand als haar persoonlijke vijand was gaan beschouwen, ’s Nachts lag ze er wakker van, als van een door de hel voortgebracht monster, en zij, een nieuwe aartsengel, had van de hemel opdracht gekregen het te bestrijden. Onophoudelijk had zij in stilte campagne gevoerd tegen het schip. In het begin had ze een paar demonstraties georganiseerd die op niets waren uitgelopen. Toen had ze nog niet voldoende troeven in handen. Ze had nog niet zoveel invloed dat de demonstraties een schokeffect te weeg brachten. Het groepje vissers en boeren en de enkele burgers die zich bij hen gevoegd hadden werden zonder problemen uiteen gedreven door de ordedienst die bij het minste geringste kon ingrijpen bij de werf. Ze had toen begrepen dat haar tijd nog niet gekomen was, en was naar de achtergrond verdwenen, waar ze zich ertoe beperkte haar relaties verder uit te breiden en elke dag het vuur van het verzet bij haar troepen te onderhouden, erop voorbereid om op een dag dat de vijand, die door deze bedrieglijke rust op een dwaalspoor werd gebracht, het niet verwachtte, hem een grote slag toe te brengen. Deze dag was nu dicht bij.


  



  Bij het rinkelen van de bel begonnen haar ogen, die bij de gedachten aan die glorierijke dag glinsterden, nog meer te glanzen. Haar hart begon sneller te kloppen toen ze de bezoeker herkende. Het was de kruidenier uit het dorp die voor dringende zaken als postbode dienst deed. Hij overhandigde haar een telegram.


  ‘Ik ben zo snel mogelijk gekomen,’ zei hij. ‘Misschien is het iets belangrijks. Het komt uit Parijs.’


  De kruidenier was een van haar volgelingen. Hij was bijna van alles betreffende de te houden manifestatie op de hoogte, daar de Kreupele maar weinig geheimen voor hem had. Ze duwde haar kruk onder haar oksel om het telegram te openen en las het vluchtig door alvorens het hardop voor te lezen.


  ‘Luister, Reken op mij. Zal dicht bij u zijn voor de goede zaak. Getekend: professor Havard.’


  ‘Tjonge, tjonge,’ mompelde de kruidenier, die met ingehouden adem geluisterd had.


  Alle tegenstanders kenden de reputatie van het lid van het Instituut waar David zo het land aan had, over wie het gerucht ging dat hij in aanmerking kwam voor de Nobelprijs. De felle campagne die hij voerde tegen elk project waar kernenergie aan te pas kwam, had van hem een soort ster gemaakt. Het gezicht van de Kreupele liep rood aan van vreugde en trots en ze genoot van de bewonderende blik waarmee de kruidenier haar, de Kreupele, zijn respect toonde, die erin geslaagd was de hoogste wetenschappelijke autoriteiten naar zich toe te laten komen.


  ‘Ik wist dat hij ons niet zou laten vallen,’ zei ze. ‘En hij is niet de enige.’


  Ze opende een witte metalen doos en legde dit laatste bericht op een stapel brieven en telegrammen van verschillende persoonlijkheden die al toegezegd hadden aan de demonstratie deel te nemen. Deze en Havard zelf wisten niets van het uiteindelijke sabotageplan. De Kreupele had het alleen maar over een spectaculaire demonstratie gehad om de vijandige houding van het volk te tonen. Ze zouden er zijn, dat was het belangrijkste.


  Ze schonk de brenger van het goede bericht een glas wijn in en schonk zichzelf ook een glas in dat ze tot de rand toe vulde, zij, die anders slechts water met een beetje wijn vermengde.


  De kruidenier was vertrokken nadat hij zijn glas geledigd had.


  Ze at haar bord leeg, terwijl ze in gedachten op een rijtje zette welke groepen zich bij haar zouden voegen, als het moment was aangebroken. Duizenden mensen, uiteraard. Ongetwijfeld honderdduizenden. Ze durfde geen aantal te noemen. Ze had het zelf steeds over ‘een ontelbare menigte’, dat ze al in alle kranten uit de provincie en de hoofdstad gedrukt zag staan en dat herhaald zou worden door alle radiostations, een ontelbare menigte, die met een armada van honderden en honderden boten de zee was opgegaan om de Leviathan in zijn natuurlijke omgeving, het water, aan te vallen.



  Zodra de kernreactor werkte en de proefvaarten beëindigd waren, was de Gargantua vertrokken voor zijn eerste tocht naar het Oosten. Bij zijn terugkeer, wanneer hij terug kwam met 600000 ton vergif aan boord om dat te lossen in een oleoduct, waarvan het platform enkele mijlen in zee uit het water stak, daar had de Kreupele besloten hem aan te vallen. Dan zou het schip al aanzienlijk snelheid geminderd hebben en, omdat hij slechts een klein stukje boven water stak, zouden ze gemakkelijk aan boord kunnen komen. Van het uiteindelijke doel, sabotage, waren de meeste vissers die hun medewerking hadden beloofd niet op de hoogte, evenmin als de wetenschappelijke persoonlijkheden. Zij geloofden ook dat het een massabetoging betrof die zich beperkte tot het bezetten van het schip en het te verhinderen zijn olie gedurende een bepaalde tijd te lossen. Alleen de speciaal voor dit soort operaties getrainde commando’s waren op de hoogte.


  Alle boten die de vloot vormden zouden zich verzamelen bij de olietanker, die bij het krieken van de dag zou aankomen. (Dank zij haar agenten was de Kreupele geheel op de hoogte van de kleinste verplaatsing van het schip.) Er waren allerlei soorten en maten boten, van grote aken tot simpele roeibootjes, en aan boord bevonden zich alle milieugroeperingen die er maar te vinden waren.


  Nog een maand! De Kreupele borg de resten van haar maaltijd op, deed de afwas en bereidde zich voor om naar een geheime vergadering te gaan met haar generale staf, waar de laatste beslissingen genomen moesten worden. Het stond allemaal al duidelijk in haar hoofd, maar het visioen dat die avond alle andere verdrong, was een visioen van haarzelf, nietig en kreupel, aan het hoofd van deze heilige armada, op een boot die als eerste de mammoettanker zou enteren, zij temidden van de beroemdste vertegenwoordigers uit de wetenschappelijke wereld, zij tenslotte, na de strijd, de ravage overziend, die aangericht was op de Leviathan, dank zij haar geduld en haar moed. Toen zij de houten trap met de harde treden afliep, leek het alsof het gestamp van haar kruk triomfantelijk weerklonk in haar schamel woninkje.
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  Tijdens de eerste grote reis van de Gargantua werd het de bemanning al snel duidelijk dat de negatieve houding ten opzichte van het schip en de angst die het inboezemde zich niet beperkte tot het kleine gebied aan de westkust van Frankrijk. Na de aanvankelijke opluchting om zee te kiezen voor een echte reis in plaats van proefvaarten in een afgebakend gebied, na beroepsmatig tevreden gesteld te zijn nu hij voelde dat de reus ondanks zijn afmetingen steeds beter op de manoeuvres reageerde, werd kapitein Müller weer getergd door de duidelijke leegte die rond het schip ontstond op zijn tocht naar het Midden-Oosten. Ze waren slechts een paar olietankers tegengekomen die hen niet hadden kunnen ontwijken. Müller had bij die gelegenheid, zoals gebruikelijk was, tevergeefs een welkomstsignaal laten horen. Hij had geen antwoord gekregen en de schepen waren zo snel ze konden uit het vaarwater van het monster verdwenen. Woedend had hij, terwijl hier geen enkele reden voor was met de stralend blauwe lucht, bevel gegeven hun vlucht te begeleiden met een bezeten klokgelui en misthoorngebrul.


  Zo voeren ze over de Atlantische Oceaan. Daar er al een paar jaar aan het verbreden en verdiepen van het Suezkanaal gewerkt werd, kon de Gargantua, wanneer hij leeg was, deze route nemen en hij voer dan ook de Middellandse Zee op. Toen ze langs Gibraltar kwamen moest Müller ondanks het prachtige weer vaststellen dat de stranden bijna allemaal leeg waren. De vakantiegangers wachtten tot de nucleaire olietanker uit het zicht verdwenen was om weer het water in te gaan en hun spel op het strand te hervatten.


  De tocht over de Middellandse Zee verliep in dezelfde sfeer. Maurelle, die deelnam aan deze eerste reis, dacht met bittere zelfspot hoe belachelijk zijn functie van public relationsman was, hij die, zolang hij zich bezighield met de toekomst van de atoomaandrijving, er niet in slaagde om ook maar éen contact te leggen van betekenis met de buitenwereld en in quasi-afzondering leefde die de Leviathan, zowel te land als ter zee, om zich heen schiep. Daar hij aan boord niets te doen had, probeerde hij zijn gedachten meestal te verzetten door met David te praten die zijn goede humeur behield, gesterkt door de constatering dat zijn reactor naar wens werkte en de voorziene energie leverde. Wanneer de fysicus bezet was, verzette hij zijn gedachten op zijn gebruikelijke manier, namelijk door de overpeinzingen die voortkwamen uit het vreemde van de huidige situatie en nog aangedikt werden door zijn bijzondere geestesgesteldheid. Maar dit geschrijf kon zijn gevoel van eenzaamheid niet wegnemen en daarom had hij de gewoonte gekregen om deze overpeinzingen in de vorm van brieven aan Martine te schrijven, de vriendin die hem in de steek had gelaten, en wier afwezigheid hem soms nog melancholischer maakte. Dit deed hij ook die ochtend, toen de Gargantua langs de kust van Sicilië voer.


  ... Hier, mijn lieve vriendin, ben ik volkomen hulpeloos. En weet je waarom ? Omdat deze ongeluksboot niet vervuilt. Geen spoortje radioactiviteit. David bewijst dit telkens weer aan de hand van zijn analyses. Ik herhaal telkens weer wat hij zegt, maar niemand gelooft het. Onder deze omstandigheden is elke vorm van propaganda onmogelijk. Konden we op een goede dag maar een gevaarlijk lek ontdekken, dan zouden we gered zijn en dan zou ik eindelijk mijn talenten, die je kent, kunnen tonen. Dan zouden we de oude beproefde methodes kunnen gebruiken die hun diensten hebben bewezen aan land met het oog op de vervuiling, methodes die ik je vroeger al eens heb uitgelegd, maar laat me je ze nog eens uiteenzetten. (Ik heb er behoefte aan met iemand contact te hebben die me begrijpt.) Veronderstel dat op punt A zich een fabriek bevindt die een bepaald chemisch produkt fabriceert waarbij als bijkomstigheid verscheidene vergiften vrijkomen, die in de lucht en het water terechtkomen. Goed. Milieugroeperingen beginnen een felle campagne te voeren. Er wordt gediscussieerd, gepraat. Er wordt tenminste gepraat, begrijp je, mijn liefste. Terwijl er met dit volmaakte schip niet de minste basis voor een discussie is. De oplossing is snel gevonden. Je hoeft alleen maar voor een voldoende aantal lucht- en waterfilters te zorgen met een voldoende aantal chemische middelen die de vervuiling tegengaan en deze op punt A aan te brengen, wat de kritiek tot zwijgen brengt. Natuurlijk vereist de bouw van lucht- en waterfilters, van de zuiveringsinstallaties en vooral van de produkten die de vervuiling tegengaan, dat er een tweede fabriek gebouwd wordt op punt B, dat zo gekozen is dat het ver genoeg van de eerste fabriek af ligt, die op zijn beurt de aarde weer overspoelt met giftige stoffen, evenals lucht en water, een vervuiling in dezelfde orde van grootte als de eerste. Maar het gebied rond punt A is nu gezuiverd, wit als sneeuw, en de fabriek A van alle mogelijke blaam gezuiverd. Men hoeft zich nu alleen op dezelfde manier bezig te houden met B, namelijk door in C een derde fabriek te bouwen, die aan de lopende band alle benodigde middelen vervaardigt om de vervuiling tegen te gaan. En zo steeds maar door. Het industriële vernuft, mijn liefste, heeft zo ’n mate van ontwikkeling bereikt dat het voor ons kinderspel is dit soort problemen op te lossen. Maar hier...


  Hij werd gestoord door de komst van David, die in tegenstelling tot zijn gewoonte er vrij zorgelijk uitzag. Maurelle maakte er een opmerking over.


  ‘Een paar kleine onnauwkeurigheden in het functioneren van de reactor die we bij onze terugkeer moeten herstellen. Je wilt toch niet zeggen dat hij gaat vervuilen.’


  ‘Absoluut niet; dat schijn je jammer te vinden.’


  De jongeman legde hem de theorie uit die hij net uiteengezet had.


  ‘In zekere zin een kettingreactie,’ merkte de fysicus op, die op zijn tijd ironisch kon wezen.


  ‘Precies een kettingreactie,’ zei Maurelle dromerig. ‘Dat is een fenomeen dat zich vaak voor doet, niet alleen binnen in jouw reactoren. Maar om op de Gargantua terug te komen?’


  ‘Hij vervuilt niet, dat is een feit. Het spijt me voor je, geloof me. Maar als het je troosten kan, na deze eerste tocht zal het schip terug moeten naar de haven om opnieuw afgesteld te worden.’


  'Iets ernstigs?’


  ‘Nee, verscheidene mankementen die alleen door een lange tocht, zoals nu, aan het licht kunnen komen.’


  ‘En hoelang zal het afstellen duren,’ vroeg kapitein Müller, die zich bij hen voegde aan de bar, waar ze zaten te praten.


  De twee mannen stonden op om hem te begroeten. Hij ging langzaam zitten en bestelde een drankje.


  ‘Minstens drie weken, misschien iets langer. Kapitein, ik weet dat u haast zult hebben om weer te vertrekken, maar met een reactor gaat alles niet zo snel, zelfs niet bij kleine correcties zoals nu het geval is.’


  ‘Dat laat mij koud. De hoge heren van de maatschappij zullen wel tegensputteren. Weet u hoeveel verlies ze lijden als zo’n soort schip stil ligt? Miljoenen per uur.’


  De fysicus maakte een gebaar waaruit bleek hoe weinig deze details hem interesseerden wanneer hij tijd nodig had om te zorgen voor de vereiste perfectie van de reactor.


  ‘Mevrouw Bach zal hoop ik begrijpen dat dit nog een prototype is en dat deze verliezen later goedgemaakt zullen worden door zijn opvolgers.’


  ‘Laten we het hopen. De bemanning zal in ieder geval opgetogen zijn, daar kunt u verzekerd van zijn. Wat mij betreft, nogmaals, het laat me koud. Als deze rotboot eindelijk goed ingelopen zal zijn, ben ik van plan met pensioen te gaan.’


  



  De beproevingen die de oorzaak waren van Müllers tegenzin en teleurstelling waren nog niet ten einde. Zodra ze het kanaal binnenvoeren, stapelden nieuwe beledigende situaties zich op. De loods die aan boord kwam was minstens zo wantrouwend als de vissers op de Atlantische Oceaan en hij had verschillende voorzorgsmaatregelen genomen die de woede van de kapitein wekten.


  ‘Heeft u die doek gezien die hij om zijn hoofd heeft gewonden en die grote bril,’ ziedde hij. ‘Waarom geen gasmasker?


  Wat denkt hij bij ons te vinden? Gifgas soms!’


  Het manoeuvreren door het kanaal, dat voor elk schip met de afmetingen van de Gargantua een moeilijke zaak was, hield Müller genoeg bezig om hem af te leiden. Elke andere gedachte werd verjaagd door het idee dat zelfs nu hij leeg was, en zelfs na het uitdiepen van het kanaal, de Gargantua hier en daar nauwelijks een meter water onder zijn kiel had, waardoor hij bijzonder moeilijk te besturen was met de bijzonder matige snelheid waaraan hij zich moest houden. Alle leden van de bemanning waren zich bewust van het moeilijke traject, maar dat weerhield hen er niet van af en toe een blik te werpen op een van de oevers om tot de conclusie te komen dat ze langzamerhand net zo verlaten waren als de zee en het strand, naarmate de Leviathan dichterbij kwam. Een paar auto’s die op de weg reden langs het kanaal maakten rechtsomkeert om te voorkomen dat ze hem tegenkwamen of voorbijreden. Een karavaan van kamelen, begeleid door Arabieren, vluchtte de woestijn in toen hij naderde, terwijl de kameeldrijvers hun vuist balden in de richting van het schip en begonnen te schelden. De ongewone vorm van de reus, die veertig meter boven water stak, had de dieren ongetwijfeld schrik aangejaagd.


  ‘Zelfs de dieren ontvluchten ons,’ mompelde Maurelle bitter.


  Ondertussen was het schip in de Rode Zee aangekomen, nadat het zonder incidenten het kanaal was doorgevaren, en voer nu tussen de dubbele keten van kale, in het zonlicht schitterende bergen. Een beetje tot rust gekomen nu het eerste moeilijke traject overwonnen was, stemde Müller, wiens witte uniform doordrenkt was van de transpiratie van de hitte en de spanning, erin toe de brug te verlaten en een beetje te gaan rusten alvorens de Arabische functionarissen onder ogen te komen die op het platform van het oleoduct het voltanken van de olietanker in de gaten moesten houden.


  Hun gedrag was hetzelfde als dat van de loods in het Suezkanaal. Waarschijnlijk was hun een aanzienlijke som gevarengeld beloofd om hen zover te krijgen dat ze voet aan boord van de Leviathan zetten. Toen deze dicht bij het platform af gemeerd lag, begon er uit de pijpleiding grote hoeveelheden zwarte vloeistof in de tanks te stromen en langzaam centimeter voor centimeter begon het monster dieper in de zee weg te zakken. Daar de meeste bemanningsleden nu niets te doen hadden, volgde de hele bemanning urenlang dit langzame verdwijnen in het water, dat Maurelle vergeleek met een film van het onder water gaan van een onderzeeër, die langzaam wordt afgedraaid.


  ‘Zag hij er maar minder afschrikwekkend uit, wanneer hij niet meer zo hoog is,’ verzuchtte Müller.


  ‘Daar zou ik maar niet te veel op rekenen, kapitein,’ zei Maurelle.


  ‘Bij de angst die hij nu inboezemt zal hij nu ook het afschrikwekkende van een ijsberg krijgen.’


  Maurelle had gelijk. Toen de Gargantua half onder water verdwenen was, bleef hij even afschrikwekkend, dat kon je zien in de ogen van de Arabieren die aan boord bleven om per telefoon contact te houden met het pompstation op de kust.


  De hele operatie nam zo’n dertig uur in beslag, waarin de bemanning werkeloos kon toekijken, uitgeput door de hitte zonder dat ze de mogelijkheid hadden aan land te gaan. Trouwens, waarom zouden ze. De kusten waarlangs de mammoettankers voeren hadden niet de aangename verpozing te bieden die de plaatsen die gewone vrachtboten aandoen te bieden hebben. Ze werden slechts gesierd door enorme cilindervormige reservoirs, zoals de matrozen van de Gargantua ook in de verte konden zien liggen, schitterend in de onbarmhartige zon, terwijl de hele omgeving doordrenkt was van de geur van olie, die tot op het schip doordrong, hetgeen niet erg uitnodigend was om aan land te gaan.


  Kapitein Müller rustte zelf nauwelijks gedurende het voltanken van het schip. Hij waakte er persoonlijk voor dat er geen verkeerde manoeuvres gemaakt werden, zoals het op een verkeerd tijdstip openen van een kraan, of een misverstand tussen het pompstation en de Gargantua, toestanden die vaak voorkomen tijdens dit soort operaties, hetgeen tot gevolg kan hebben dat de olie in zee wordt gelost en zodoende enkele tonnen worden toegevoegd aan de hoeveelheid olie die de grote olietankers ondanks alle voorzorgsmaatregelen in het water lozen.


  Op de Gargantua werd niet éen verkeerde manoeuvre gemaakt. Het vliegtuig dat Maurelle ervan verdacht tot een milieuorganisatie te behoren, en dat verscheidene keren tijdens het tanken overvloog, kon slechts foto’s nemen waarop een dun glinsterend laagje rond het platform en het schip te zien zouden zijn: veroorzaakt door het lekken van enkele pakkingen, een oneindig kleine hoeveelheid vergeleken bij de 600000 ton die het monster aan het naar binnen werken was.


  Toen het schip eindelijk vol was en de waterlijn tot aan het uiterste randje stond, toen de tanks diep in het water weggezakt waren, voelde Maurelle dat hij het juist had gezien: de Leviathan leek nu nog afschrikwekkender, zoals een ijsberg, die negen tiende van zijn duivelse kracht onder water verbergt. Zodra alle kranen dichtgedraaid waren en alle vereiste papieren getekend, verlieten de Arabische functionarissen zo snel mogelijk het schip en verwijderden zich met grote snelheid met hun motorbootje. Onmiddellijk gaf kapitein Müller bevel om weg te varen en langzaam zette de afgeladen Gargantua zich in beweging in de richting van Europa via de Kaap. Elk uur vertraging kostte de maatschappij geld en de kapitein zou wroeging gekregen hebben als hij die paar uur bij de paar weken van gedwongen rust had moeten voegen, die volgens David noodzakelijk waren bij hun terugkeer.


  



  ‘Het is een gekke romp,’ merkte de kapitein op, terwijl de Gargantua zijn weg vervolgde over een zee die nu wat kalmer geworden was. Ze hadden vrij slecht weer gehad langs de kust van Afrika. ‘Als hij leeg is, is hij haast net zo gevoelig op de wind als een zeilboot en het is haast een onderzeeër als hij geladen is. Ik begrijp hem nog niet zo goed. Er is iets in hem dat mij ontgaat.’


  ‘Zijn ziel heeft zich nog niet geheel gevormd,’ zei David. Müller keek hem perplex aan, hetgeen hem vaker overkwam bij bepaalde opmerkingen van de fysicus. Toen haalde hij zijn schouders op en gaf toe: ‘Toch is zijn vaargedrag me niet tegengevallen met die rukwinden. Hij begint aardig in te lopen, als u dat soms bedoelt met een ziel krijgen, meneer David. En ik begin ook al aardig aan hem te wennen. Ik ben waarschijnlijk de enige kapitein in de koopvaardij voor wie dat geldt.’


  ‘Tenslotte zullen ze allemaal aan hem wennen, kapitein, en vol ontzag naderbij komen. Dan zult u niet meer weg willen en praat u niet meer over met pensioen gaan.’


  ‘Dat zullen we nog wel zien,’ sputterde de kapitein tegen. ‘Morgenochtend bij het krieken van de dag komen we aan. God geve dat de sfeer aan de kust wat minder gespannen is.’ Maurelle trok een gezicht en haalde zijn schouders op. ‘Dat hoop ik even vurig als u, kapitein, en ik zou u best hoop willen geven, maar ik moet u uw illusies ontnemen. Alle rapporten die ik tijdens deze reis ontvangen heb, zijn van dien aard dat we niet op een hartelijk welkom hoeven te rekenen aan de kade. De gemoederen zijn nog altijd even verhit.’


  ‘Daar zal verandering in komen,’ zei David op voorspellende toon.


  ‘Dat betwijfel ik. Om mensen die zo verblind worden door hun gevoelens tot andere gedachten te brengen, is een wonder nodig. Ik geloof niet in wonderen.’


  ‘Ik ook niet, helaas!’ zei kapitein Müller tenslotte misnoegd.
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  Zwaar leunend op haar kruk zag de Kreupele op het dek van een vrachtboot, die van zijn reder had mee mogen doen aan de demonstratie, haar dromen werkelijkheid worden. De vrachtboot naderde de Gargantua aan het hoofd van een vloot die gevormd werd door een ontelbaar aantal bootjes. Ze stond tussen professor Havard en enkele andere wetenschappelijke persoonlijkheden in die lintjes en universitaire onderscheidingen droegen. Achter haar zwaaiden de trouwe aanhangers van haar generale staf met een van de vaandels van de ecologische opstand. Op de zee, die vandaag rustig was, omringde een vloot van de meest uiteenlopende bootjes de Leviathan.


  Het was een volkomen verrassing geweest voor de olietanker. Bij het krieken van de dag had hij zijn vaart al aanzienlijk verminderd om het platform van de pijpleiding te naderen, waar hij zijn lading moest lossen. Een schip van zijn afmetingen had een half uur nodig en een afstand van ongeveer vijf zeemijlen om vaart te minderen. Ze hadden bijna geen vaart meer toen de officier van de wacht éen, toen twee en vervolgens verscheidene bootjes had gesignaleerd, die in hun vaarwater rondvoeren. Een lichte nevel die snel optrok had ervoor gezorgd dat de tegenstanders ongezien hadden kunnen naderen. De officier van de wacht had eerst gedacht dat het om een vissersvloot ging die zich bij een school vissen had verzameld, hetgeen niets bijzonders was zo dicht bij de kust. Eerst verwonderd, daarna verheugd dat deze boten nu eens niet vluchtten bij het naderen van het schip, had Müller bevel gegeven nog meer vaart te minderen toen hij zag dat sommige scheepjes op zijn vaarroute lagen. Toen de nevel was opgetrokken en het daglicht de zee een grijze kleur gaf, zag hij tot zijn ontsteltenis hoe groot de armada was die hem omringde, en een kring vormde die langzaam kleiner werd.


  ‘Grote goden, meneer Maurelle,’ zei hij tot de jongeman die bij hem op de brug was komen staan, ‘heeft u enig idee wat dit te betekenen heeft?’


  Hij kon zijn ogen niet geloven. Dit deed hem denken aan de filmbeelden die hij in de bioscoop van de landing in Normandië had gezien. Toen zijn eerste verbijstering verdwenen was werd Maurelle ernstig.


  ‘Deze mensen hebben zich niet verzameld om ons feestelijk te ontvangen, kapitein, daar kunt u zeker van zijn. Alle boten hebben spandoeken gehesen en ik kan wel raden wat erop staat.’


  Al snel konden ze met behulp van verrekijkers de leuzen lezen en vaststellen dat ze hier inderdaad met tegenstanders te doen hadden.


  ‘Voor het geval we nog zouden twijfelen, daar heb je de Kreupele,’ schreeuwde Maurelle uit, ‘op het dek van die vrachtboot. Daar staat ze, leunend op haar kruk; geen vergissing mogelijk.’


  ‘Naast die idioot van een Havard,’ zei David die bij hen was komen staan. ‘Ik herken hem ook.’


  ‘We kunnen de gekste dingen van deze dolle menigte verwachten, kapitein. Daarom hebben ze zich zo lang koest gehouden. In het geheim bereidden ze een grote slag voor. Oh, het is mijn schuld. Ik was bang dat ze felle actie zouden voeren aan land; ik had niet voorzien dat ze ons op zee zouden komen aanvallen. En we hebben hier niets of bijna niets om ons te verdedigen.’


  Müller had al opdracht gegeven om de situatie waarin ze zich bevonden door te geven aan de wal. Door het gevaar van deze plotselinge confrontatie was hij zijn melancholieke bui helemaal vergeten. Nadat hij in éen oogopslag de grootte van de vloot die hem belegerde geschat had, kwam hij tot de conclusie dat vluchten onmogelijk was. Naar de kust uitwijken kon niet, omdat het daar te ondiep was. De volgeladen olietanker overschreed al bijna de veiligheidsgrens. Aan de andere kant was de kring van boten te dicht, de schakels van de ketting zaten te dicht opeen. Dan zou hij dwars door een paar boten, die nu haast zij aan zij lagen, moeten varen. Hij zou slechts kunnen ontsnappen door er minstens vijf of zes tot zinken te brengen. En dan? Hij hoorde nu al de kreten van verontwaardiging die in heel Frankrijk zouden weerklinken, en de troeven die de milieugroeperingen in handen zouden krijgen vooral als het alleen maar om wat gejouw ging, zoals David nog steeds bleef geloven, en dat zouden de betogers naderhand ook beweren.


  Maar het werd duidelijk dat het niet om een vreedzame demonstratie ging. De kring werd steeds nauwer om de Gargantua die zich nu nog nauwelijks stapvoets voortbewoog. Ze konden met het blote oog de betogers onderscheiden, de opwinding die zich van hen had meester gemaakt voelen en het geschreeuw en gegil, dat het geluid van de branding overstemde en het naderend onheil aankondigde, horen.


  Maurelle, bij wie het een tweede natuur was geworden het schilderachtige in de gebeurtenissen te benadrukken, waarschijnlijk om de vervelende, misschien wel tragische gevolgen te vergeten, wist zijn ongerustheid te beheersen door een ogenblik aandachtig het gedrag van de verschillende aanvallers te bekijken, waarbij hij zich dwong geen detail over te slaan. De gespannen en vastberaden houding van de Kreupele verwonderde hem niet. Ze was net zoals hij gedacht had: meedogenloos. Professor Havard en de andere persoonlijkheden deden duidelijk moeite om hun kalmte en waardigheid te bewaren, zonder erin te slagen het beetje angst te verbergen dat hen bekroop bij het zien van het schouwspel dat de zee rondom hen bood. Rond de vrachtboot herkende Maurelle de vissers uit de kuststreek die hun handen vol hadden om hun bootjes zo dicht mogelijk bij de Gargantua te brengen zonder met hem in botsing te komen, want de minste aanraking met de mastodont kon voor hen fataal worden, ook al lag hij bijna stil. Hij zag bij hen een zekere aarzeling om in koor de leuzen, die de leiders in hun oor schetterden, te herhalen. Benepen of te veel in beslag genomen door het besturen van hun boot, bewogen de meesten slechts hun lippen, terwijl ze ondertussen het roer bedienden.


  ‘Die zijn niet gevaarlijk,’ mompelde David, terwijl hij Maurelle’s blik volgde.


  ‘Als ze alleen waren zouden ze geen vinger uitsteken.’


  ‘Die zijn ook niet gevaarlijk.’


  Het ‘die’ sloeg op de dorpelingen uit het achterland, kleine landbouwboertjes voor het merendeel. De Kreupele had hen opgetrommeld om veel mensen te krijgen, terwijl ze ook van mening was dat hun aanwezigheid de betrouwbare indruk van haar demonstratie zou versterken. Het waren de zachtaardigste en meest argeloze mensen onder de milieufanaten. Bewerkt met propaganda en er oprecht van overtuigd dat de vervuiling die het schip verspreidde op goede dag hun bietenveld zou bereiken, hadden ze hun aanwezigheid als een plicht opgevat, waaraan een goede burger zich niet kon onttrekken, net zo min als hij er zich aan kon onttrekken bij een verkiezing een stembiljet in de stembus te laten glijden. Zij scandeerden braaf en rustig de leuzen die de opgewonden menigte voorzei, zonder zich verder druk te maken.


  Maurelle zag nog meer mensen waarover men zich had kunnen verbazen ze bij een dergelijke demonstratie te zien en die in zijn ogen een beeld vormden van de mate van impopulariteit van de olietanker in alle maatschappelijke klassen: sportclubs, veel gymnastiekverenigingen die vanuit alle delen van Frankrijk gekomen waren, hadden zich aangesloten bij de beweging. Hun leden waren bereid er op los te slaan om het milieu te laten overwinnen. Sommigen hadden een soort uniform aan, bestaande uit een witte broek en trui, anderen droegen een blauwe overal. Allen waren in kleine groepjes aan boord gegaan van de scheepjes die de Kreupele had weten te verzamelen en droegen met hun jeugd, ordelijk gedrag en overtuiging bij tot de demonstratie.


  ‘Die daar zijn veel gevaarlijker, kapitein,’ zei Maurelle. ‘Kijk eens, die eerste rij schepen rond het admiraalsschip, ik bedoel rond de vrachtboot waar de Kreupele zich op bevindt.’


  Müller knikte bevestigend. Hij had degenen die op de motorbootjes samendrongen rond de vrachtboot, al ontdekt. Hun vastberaden en dreigende houding en de pakjes die ze nu oppakten, kwamen hem verdacht voor. Het leek wel een commando dat slechts op een teken wachtte om tot actie over te gaan, en dat was het ook. De kapitein had bevel gegeven om de paar wapens die aan boord waren te verdelen onder een groepje matrozen dat belast was met hun veiligheid. Een zwakke verdediging in de huidige situatie, daar gaf hij zich rekenschap van. Deze veiligheidsmensen waren aanwezig om op zee een enkele kwaadwillige op een afstand te houden, maar niet om een aanval van een dergelijke omvang zoals nu voorbereid werd af te slaan. De enkele mensen onder de eerste aanvallers die gewond zouden raken, zouden de rest alleen nog maar feller maken.


  De Gargantua lag nu geheel stil en leek op een enorm zoogdier dat gevangen werd gehouden door een groep walvisjagers, die klaar stonden hem de genadeslag toe te brengen. De Kreupele draaide haar hoofd naar links en naar rechts om haar stoottroepen te overzien. Dit kostte haar moeite, want de inspanning en de emoties van de laatste weken hadden invloed gehad op haar gezondheid. Maurelle voelde plotseling een felle haat voor dit mismaakte schepsel dat hem op dit ogenblik als een kwade genius voorkwam, die erop uit was alle ondernemingen van de mensen tegen te werken. In een moment van verstandsverbijstering dat geheel niet bij zijn karakter paste, greep hij een geweer dat een van de veiligheidsmensen droeg die op weg was naar zijn post en legde aan. David wierp zich op hem en rukte het wapen uit zijn handen.


  ‘Ben je gek geworden? Dat zou geen nut hebben.’


  ‘Dat maakt het alleen maar erger,’ viel Müller hem bij, die zelf zijn koelbloedigheid had weten te bewaren en bevel gegeven had zonder zijn nadrukkelijke orders geen schot te lossen.


  Hij keek naar de kust. Een bootje maakte zich los van de wal en voer in de richting van de Gargantua: een gewone reddingsboot leek het met misschien vijf of zes man aan boord.


  ‘Als dat de versterking is die ze ons sturen, kunnen we alleen op onszelf rekenen,’ schold de kapitein.


  ‘Ze kunnen niet eens bij ons komen,’ mompelde Maurelle.


  De boot werd inderdaad tegengehouden bij de versperring die de olietanker omringde, en de inzittenden werden gevangen genomen door vissers die naar het scheen woedend geworden waren door deze tussenkomst.



  ‘Ik had de marine moeten waarschuwen,’ jammerde Maurelle.


  David aanschouwde de hele situatie met een onbewogenheid die op de zenuwen van zijn vriend ging werken.


  ‘Denk je nog altijd dat alles goed zal aflopen en alles rozegeur en maneschijn zal zijn?’


  ‘Ik geloof dat we hier te doen hebben met een stelletje heethoofden.’


  ‘Maar die zullen de rest ophitsen.’


  ‘Dat is niet zeker. De anderen zullen we op de éen of andere manier weten te overtuigen. Je moet alleen de juiste woorden weten te vinden.’


  ‘Dank je wel,’ zei Maurelle bitter. ‘Het is allemaal mijn schuld. Ik heb de juiste woorden niet weten te vinden.’


  ‘Ik weet dat je je uiterste best hebt gedaan, maar je had het probleem waarschijnlijk op een ander niveau moeten aanpakken.’


  ‘En zeker de ideeën van pater Teilhard uit moeten werken,’ barstte Maurelle woedend los. ‘Waar ik spijt van heb is dat ik niet gezorgd heb voor de aanwezigheid van een kruiser en een paar torpedojagers. Zie je dan niet dat we het risico lopen omgebracht te worden?’


  De toestand werd inderdaad steeds grimmiger. De ophitsers waren nu vlak bij en schreeuwden woedend. Aan de bulten onder hun jasjes kon je duidelijk zien dat sommigen wapens droegen.


  ‘Mag ik proberen met hen te praten?’ vroeg David aan de kapitein.


  ‘Als u dat wilt, maar u zult zich niet verstaanbaar kunnen maken.’


  Müller keek even toe hoe hij zijn longen leeg blies in een megafoon, toen haalde hij zijn schouders op en wendde zich tot Guillaume, die op de brug gekomen was, aangetrokken door het kabaal, en gaf hem haastig instructies. Het gezicht van de machinist klaarde op.


  ‘Natuurlijk kapitein,’ zei hij, ‘over drie minuten zijn we zover.’


  Zoals te voorzien was slaagde David er niet in zich verstaanbaar te maken. Een soort hysterische woede scheen zich te hebben meester gemaakt van de aanvallers. Zelfs de waardige dorpsbewoners verhieven hun stem, aangestoken door het gegil van de ophitsers. De kreten die dezen uitbraakten, hadden niets meer te maken met de gebruikelijke leuzen. Ze riepen op tot moord en vernietiging. Aangespoord door dit gebrul hieven de vissers hun vuist op naar de Leviathan en vielen hen tussen het manoeuvreren door bij.


  Het vrachtschip van de Kreupele was de olietanker nu tot op een paar meter genaderd. Alle blikken waren op haar gericht, die al die tijd bewegingloos op het dek had gestaan. Nu was het moment aangebroken. Met schitterende ogen gaf ze het afgesproken teken door haar kruk omhoog te tillen. Door deze beweging verloor ze bijna haar evenwicht. Ze wankelde en moest zich aan degenen die naast haar stonden vastklampen om niet te vallen. Op dit teken voeren de motorbootjes met de stoottroepen naar het schip en de commando’s begonnen aan boord te klimmen. De gewapende matrozen keken de kapitein vragend aan.


  ‘Niet schieten!’


  Hij gaf een kort bevel door de boordtelefoon. Onmiddellijk scheen overal uit het schip het water in grote stralen naar buiten te spuiten, tegelijkertijd het benedendek en de bovenkant van de tanks leegspuitend, waar al enkele commando’s beland waren, en de bootjes die het dichtst in de buurt waren bedelvend. De stralen waren zo krachtig dat het gekletter van het water op het staal en op de zee, dat veel weg had van een zwaar onweer, het gebrul van de aanvallers overstemde.


  Dit was het resultaat van de instructies die Guillaume gekregen had. Door hem opgejaagd hadden de matrozen op een snelle en ordentelijke manier, die bewees dat ze een degelijke training gekregen hadden tijdens de vele brandalarmoefeningen, hun werk gedaan. Aan water ontbreekt het niet op een nucleaire olietanker. De circulatiepompen, die het zeewater oppompen om de condensatoren te koelen, zorgen ervoor dat het in grote hoeveelheden circuleert en de bron is onuitputtelijk.


  ‘Nu kunnen ze zelf constateren dat het water niet gloeiend is, zoals sommigen hebben beweerd,’ mompelde Müller vol zwartgallige humor.


  ‘Het is in ieder geval minder gevaarlijk dan mitrailleurvuur.’


  ‘Minder gevaarlijk en veel doeltreffender,’ merkte David op, die met grote belangstelling naar de aanvallers keek. ‘Kijk ze eens.’


  Deze schenen inderdaad overdonderd te zijn door deze tegenzet. Sommige vissers schenen zelfs dodelijk verschrikt. Strijders uit de eerste gelederen, die al op het schip geklommen waren, werden weggespoten en vielen terug in hun bootjes. Anderen grepen zich vast aan een verschansing, kregen de volle laag over zich heen, lieten los en werden de zee ingeveegd als vliegen door de sterke straal van een bus insekticide. Boten maakten haastig rechtsomkeert. Maurelle die weer bedaard was, en dit schouwspel ook nauwlettend volgde, moest onwillekeurig denken aan een reusachtig zoogdier, dat getergd door een leger dwergen die hem aanvielen, zich in éen keer ontdeed van zijn aanvallers door door een groot aantal spuitgaten fonteinen water naar buiten te blazen.


  ‘Ik had toch niet gedacht dat ze zo in paniek zouden raken,’ zei hij.


  ‘Dit soort mensen is over het algemeen veel vastberadener en deinst niet terug voor een douche.’


  ‘Maar begrijp je het dan niet!’ riep David uit. ‘Normaal gesproken zijn ze niet bang voor een douche. Het is ons water dat hen angst aanjaagt, het zogenaamde vergiftigde water, het vervuilde water, dat hun Leviathan uitspuwt. Deze bijgelovige angst redt ons nu.’
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  David vergiste zich niet. Daar waren allen van overtuigd toen ze enkele kreten opvingen die de demonstranten slaakten. Het vooruitzicht om besmet te worden met water dat uit de Leviathan te voorschijn kwam, het water dat volgens hun leuzen duivelse eigenschappen bezat, had op hen een verlammende uitwerking die in geen verhouding stond tot de angst voor een nat pak. Vissers die niet eens nat waren geworden, manoeuvreerden snel met hun boot om te voorkomen dat het afschuwelijke water hen zou bereiken.


  De boten waren nu verdwenen uit de onmiddellijke omgeving van de Gargantua. Een heel enkele belager, de fanatiekste onder hen, trachtte tevergeefs de vissers ertoe te krijgen om weer langszij te gaan liggen. Deze laatsten weigerden hen te gehoorzamen en hielden hun boten buiten het bereik van de waterstralen. De stemmen die leuzen scandeerden, werden steeds zwakker. Kapitein Müller wreef zich in de handen.


  ‘We winnen,’ zei hij. ‘Ik wed dat ze ons geen tweede keer zullen durven aan te vallen.’


  ‘Ik heb altijd al gezegd,’ merkte David op, ‘dat elke belangrijke vernieuwing, die op het eerste gezicht schadelijk lijkt, zelf voor tegengif zorgt.’


  ‘Het is nu niet bepaald het moment om te filosoferen,’ viel Maurelle hem in de rede.


  ‘Oh nee,’ riep David na een korte stilte uit, ‘nee, je hebt gelijk. Dit is zeker het moment niet om te filosoferen.’


  Maurelle schrok op. De atoomfysicus had op een vreemde toon gesproken, waaruit zijn hevige emotie bleek, terwijl hij gewoonlijk altijd de rust zelve was.


  ‘Kijk,’ vervolgde David met een steeds groter wordende opwinding. ‘Ze vluchten niet allemaal. Oh nee! Bang, vertwijfeld van angst bij het zien van het water, zei ik dat niet? Kom nou. Een van hen is op zijn plaats blijven staan, haar plaats bedoel ik. En ze vraagt nog meer water. Ze zou voor geen goud haar plaatsje afstaan. Maar kijk dan toch, Maurelle, kijk dan toch, kapitein, en zeg me of ik gek ben of dat jullie ook zien wat ik zie!’


  ‘Ik zie haar, ik zie haar!’ schreeuwde Maurelle uit, op dezelfde opgewonden toon. ‘Ik zie haar en ik weet zeker dat ik niet gek ben.’


  ‘Ik heb altijd al een voorgevoel gehad dat er op een goede dag iets dergelijks zou gebeuren, maar dit had ik nooit durven hopen.’


  Kapitein Müller, die even weggelopen was om instructies te geven aan een van zijn officieren, keek op toen hij dit geschreeuw hoorde, waaruit bleek dat ze ten prooi waren aan de grootste opwinding. Degene met wie hij stond te praten ontnam hem het uitzicht op hetgeen de twee vrienden zo opwond en waar ze met trillende vinger naar wezen. Terwijl hij enkele stappen opzij deed om de oorzaak van deze opwinding te ontdekken, werd hij zich ervan bewust dat de sfeer die rond het schip hing ineens veranderd was. Dit vond hij zo verwarrend, zo vreemd, dat hij hier eerst enkele ogenblikken zijn aandacht op richtte nog voor hij het voorwerp, waar alle blikken op gevestigd waren, ontdekte. Een haast eerbiedige stilte was gevolgd op het gegalm en geschetter van de leuzen en scheldpartijen. In alle boten stonden passagiers en bemanningsleden doodstil, aan de grond genageld bij het zien van hetgeen David en Maurelle kreten van opwinding had ontlokt. Op het dek en bij de tanks van de olietanker bleven de matrozen die de brandslangen hanteerden ook verbijsterd staan, terwijl de watermassa’s zonder enige controle zomaar in zee verdwenen. Müller kreeg het absurde gevoel dat de Gargantua zelf zijn adem inhield.


  Eindelijk ontdekte hij het voorwerp van deze betovering. Maar ook al was het hem in zijn lange loopbaan als zeeman overkomen zeer ongewone dingen mee te maken en ook al had hij zich aangewend zich er niets van aan te trekken, daar de ervaring hem geleerd had dat er altijd een heel natuurlijke verklaring voor was, ditmaal deelde hij het fascinerend gevoel dat de getuigen van het gebeuren ondergingen, en hij had even tijd nodig om tot zichzelf te komen en het ongerijmde van het gebeuren tot hem door te laten dringen.


  De Kreupele was op het dek van de vrachtboot blijven staan, nog druipend van het water dat ze geheel over zich had gekregen. Door de kracht van het water had ze haar kruk laten vallen, maar ze scheen er op geen enkele manier last van te hebben dat ze haar steun kwijt was. Integendeel, haar anders gebogen lichaam was nu kaarsrecht. Haar misvormde heup zat weer op zijn plaats. Ze was enkele centimeters groter geworden en stond daar nu kaarsrecht, onbeweeglijk met een extatische blik in haar ogen alleen op het dek, daar haar metgezellen binnen een heenkomen hadden gezocht voor het water.


  Eindelijk bewoog ze zich. Omdat de verbijsterde bemanning niets meer deed om de boot te besturen, dobberde deze rustig tegen de Gargantua aan, waarbij het dek net boven de tanks van de olietanker uitkwam. Ze liep naar de reling met vaste tred, waaraan niet meer de minste kreupelheid te bespeuren viel, stapte erover en sprong soepel op het grijze staal. Ze rende naar een van de brandslangen die een van de ‘brandweerlieden’ had laten vallen in zijn verbazing en waar het water rijkelijk uit stroomde. Ze bukte zich met een wonderbaarlijke behendigheid, raapte hem op en richtte de straal op haar genezen heup, op haar benen en haar bovenlijf. Ze wist zonder haar evenwicht te verliezen de krachtige straal te doorstaan, als een soort bovennatuurlijke verschijning, die uit het kolkende water te voorschijn kwam, waarbij vooral haar gezicht met de verheerlijkte uitdrukking opviel, waarmee ze naar het hoogste punt van de reactor keek. Haar ogen weerspiegelden de aanbidding van een door een wonder genezene, die tekens ziet die voor de rest van de sterfelijken onzichtbaar blijven.


  Er ging een rilling door de menigte demonstranten die met spanning elk gebaar volgden. De ophitsers bleven verstomd en onzeker staan. David keek nu met een wrede en triomfantelijke blik in de ogen naar het deerniswekkende gedrag van professor Havard. Deze was weer aan dek gekomen, naar aanleiding van het gerucht, dat zich meteen verspreid had over het gehele schip, dat er een wonderbaarlijke gebeurtenis had plaatsgevonden. Hij stond daar als de verpersoonlijking van de nederlaag met zijn verfomfaaide kleding en zijn natte gezicht waar het water afdroop, als tranen van woede.


  ik had toch gezegd dat het goed zou aflopen,’ mompelde David.


  Maurelle ging er niet meer tegen in. David had gelijk. Zonder nog te luisteren naar de steeds zachter klinkende leuzen van een enkele fanatiekeling verwijderden de vissers zich nu van de Gargantua en lieten de triomferende olietanker vorstelijk op het water deinen. De grotere kring die ze vormden was als een lauwerkrans rond een heilige tempel, waar slechts respect en aanbidding, in enkele seconden ontstaan, zorgden dat hoerageroep en gejuich elk moment kon losbarsten. De éen na de ander hadden de dorpelingen in hun zondagse kleren hun hoofd ontbloot. Op het dek van een kleine aak knielde een vrouw neer.


  Deel twee
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  Toen de olietanker gelost was herkreeg hij zijn Titanenuiterlijk waarbij een nieuw aspect naar voren scheen te komen; er ging een soort uitstraling van hem uit die tot nu toe verborgen was gebleven. Hij werd aan de kade afgemeerd in aanwezigheid van een menigte nieuwsgierigen die zich van alles afvroeg en wiens verbijstering bleek uit een eerbiedig stilzwijgen.


  Zoals David voorzien had legde mevrouw Bach zich neer bij het gedwongen stilliggen van het prototype zonder dat er onvriendelijke woorden vielen, ondanks het verlies dat de maatschappij hierdoor berokkend werd. Ze was de dag na hun aankomst aanwezig om zelf poolshoogte te nemen van de werkzaamheden aan de reactor die door de fysicus onoverkomelijk werden geacht, en om weer al degenen terug te zien die van haar afhankelijk waren, zoals ze dat graag zag. Ook wilde ze de laatste gebeurtenissen met haar secretaris tot in details doornemen en zich een oordeel vormen over de nieuwe reputatie die ze de Gargantua schenen te moeten toekennen.


  Ze vond dat Maurelle, die haar van het vliegveld afhaalde, er stralend uitzag en maakte hem hier een compliment over.


  ‘Ik ben blij dat je zo in vorm bent, mijn beste Maurelle. De zeelucht ongetwijfeld?’


  ‘Mevrouw, ik geloof dat het grotendeels aan het moreel ligt.’


  Mevrouw Bach knikte. Tijdens de autorit liet ze zich tot in het kleinste detail het voorval vertellen waarover ze al gehoord had en bleef toen lange tijd in gedachten verzonken.


  ‘Ik vergat u nog te vertellen, mevrouw, dat de bisschop van het diocees om een onderhoud verzocht heeft, zodra hij hoorde van uw bezoek!’


  ‘Hij heeft verzocht?’ sprak mevrouw Bach met nadruk, terwijl ze hem in de ogen keek.


  ‘Hij vond het ook een eer, mevrouw,’ zei Maurelle met een glimlach.


  ‘Waarschijnlijk niets bijzonders, gewoon een beleefdheidsbezoekje.’


  ‘Beleefdheidsbezoekje,’ herhaalde mevrouw de presidente weer.


  ‘Ik heb hem in het verleden zelf ook een bezoek gebracht. Hij wil u nu beleefdheidshalve komen opzoeken. Dat spreekt vanzelf.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘En het is heel normaal dat hij u wil bedanken voor de giften die de maatschappij aan verscheidene van zijn parochies geschonken heeft. Misschien is dat wel de belangrijkste reden van zijn bezoek.’


  ‘Tja,’ antwoordde mevrouw Bach slechts.


  Ze glimlachte op haar beurt en ze wisselden een veelzeggende blik die uitgelegd kon worden als die van twee kornuiten die geen woord geloven van hetgeen ze zelf zeggen. Maurelle’s gevoel voor humor was weer geheel teruggekomen sinds hun terugkeer. Zodra mevrouw Bach op de olietanker verwelkomd was, merkte ze dat kapitein Müller en de andere zeelieden heel anders keken. De sfeer scheen een wonderbaarlijke metamorfose ondergaan te hebben. David liep rond met een triomfantelijke glimlach als van een profeet wiens voorspellingen allemaal uitgekomen zijn.


  Ze had besloten om tijdens haar verblijf aan boord van het schip te logeren in de kajuit die voor de reder bestemd was. Daar wilde ze ook de volgende dag de bisschop ontvangen.


  ‘Tenzij hij liever ergens anders afspreekt,’ zei ze tegen haar secretaris, die ze verzocht de uitnodiging over te brengen.


  ‘Weest u gerust, mevrouw, ik geloof niet dat hij er de minste behoefte aan heeft uw plannen te dwarsbomen. Ik ben ervan overtuigd dat hij de Gargantua een uitstekende plaats vindt.’


  



  Het onderhoud duurde al een kwartier. Ze keken uit op zee. Maurelle had de prelaat naar het vertrek gebracht en was erbij gebleven. De kapitein was ook aanwezig. Maurelle begon te geloven dat hij ten onrechte de bezoeker van bijbedoelingen had verdacht. Deze had geïnformeerd naar het verloop van de eerste reis. Zoals voorzien had hij vervolgens zijn dank betuigd voor de giften aan de parochies van zijn bisdom. En hij ging nu verder met de wens dat de betrekking tussen de reder, de bemanning van de olietanker en de parochianen in de omgeving altijd uitstekend zou zijn. Toen hij bij mevrouw Bach een bruuske beweging opmerkte en bij Maurelle een onderdrukte glimlach, haastte hij zich eraan toe te voegen: ‘Ik weet heel goed dat er in het verleden enkele misverstanden geweest zijn. Enkele brave mensen uit de omgeving, voor het merendeel oude doorwinterde vissers, zagen met lede ogen aan hoe uw enorme schip de zee doorkruist die ze zo’n beetje als hun eigen domein beschouwen. Sommigen van hen zijn altijd benauwd voor ingrijpende vernieuwingen. Anderen luisteren in hun naïviteit of zwakte naar het geklets van opruiers. Ik wilde uzelf, mevrouw de presidente, en u, kapitein, ervan verzekeren dat de Kerk vandaag de dag niet reactionair is en dat een onderneming die vooruitgang kan brengen, zoals uw onderneming, door haar altijd gunstig ontvangen zal worden.’


  De ogen van mevrouw Bach begonnen op een vreemde manier te twinkelen en ze wisselde weer een veelbetekenende blik met haar secretaris. Dit ontging de prelaat niet en hij haastte zich weer uit te leggen: ‘Uiteraard hebben we in het begin niet te veel uw zijde gekozen, en wel in uw eigen belang. U weet natuurlijk dat we gemeenschappelijke vijanden hebben. Als we meteen al uw kant gekozen hadden, hadden ze daarin ongetwijfeld een voor hen eeuwenoud verbond tussen Kerk en machthebbers gezien en daar ook ruchtbaarheid aan gegeven.’ Maurelle kon zich niet langer goed houden en onderbrak hem: ‘Trouwens, monseigneur, de dag van de geruchtmakende demonstratie, die onze terugkeer inluidde ... vergis ik me, of heb ik daar inderdaad priesters uit twee naburige dorpen gezien op het dek van een van de boten die om ons heen lagen, met naar het mij leek, excuseert u mij, monseigneur, duidelijk weinig katholieke bedoelingen?’


  De bisschop werd niet van zijn stuk gebracht en glimlachte: ‘U heeft zich niet vergist, meneer Maurelle. Gelooft u me, dit spijt me bijzonder. Ik heb hun fanatieke houding altijd afgekeurd. Ik ben hier dan ook om mijn excuses aan te bieden voor dit misplaatste optreden.’


  ‘Alstublieft, monseigneur,’ protesteerde mevrouw Bach beleefd.


  ‘Mijn excuses en hun excuses,’ hernam de bisschop, ‘want ze hebben nu ook spijt van hun ondoordacht gedrag.’


  ‘Nu,’ onderstreepte mevrouw Bach.


  Haar toon was nog altijd uiterst beleefd, maar Maurelle had een vluchtige fonkeling in haar ogen opgemerkt. Hij dacht op dat moment dat zijn werkgeefster in bepaalde omstandigheden tot een grote wreedheid in staat was, hetgeen hij altijd al vermoed had. De bisschop scheen even uit zijn doen te raken door deze opmerking, maar niets kon hem van zijn vriendelijkheid afbrengen en hij besloot nogmaals te glimlachen.


  ‘Ik wilde alleen maar zeggen dat ze nu zelf hebben kunnen vaststellen, evenals hun parochianen, dat de Gargantua niemand schade berokkent.’


  ‘Hij berokkent niemand schade,’ herhaalde Maurelle, die aangemoedigd door de schittering in mevrouw Bachs blik aardig op dreef begon te komen. ‘Er stijgt geen gifwolk op uit zee wanneer hij voorbij gevaren is. Er zijn nog geen vissen gevonden in het kielzog van het schip, die met hun buik omhoog drijven. We hebben uitstekende argumenten aangevoerd om het geloofwaardig te maken dat het zo zou gebeuren. En niet alleen heeft er niemand schadelijke gevolgen ondervonden, maar...’


  ‘Ik ben er zelf altijd overtuigd van geweest,’ onderbrak de bisschop hem, met een zekere haast, ‘dat het schip geen gevaar vormde. Maar sommigen, zoals Thomas, willen dit met eigen ogen zien.’


  ‘En hebben ze het gezien?’ vroeg mevrouw Bach op dezelfde geraffineerde, beleefde toon.


  ‘Ze hebben het gezien en ze zijn overtuigd. Ik geloof niet dat er een reden is waarom we niet uitstekende betrekkingen met elkaar zouden onderhouden!’


  ‘Dat is altijd mijn liefste wens geweest, monseigneur,’ onderbrak kapitein Müller die zich meer dan ieder ander over de veranderde houding verheugde en die bang was dat de zure opmerkingen de goede verstandhouding zouden bederven.



  ‘Wat mij betreft zal ik al mijn invloed aanwenden om te zorgen dat de christelijke bevolking uw verblijf hier zo aangenaam mogelijk zal maken, telkens wanneer u in de haven terugkeert. En zelfs ...’


  De prelaat stopte even en scheen na te denken.


  ‘Zelfs?’ vroeg mevrouw Bach.


  Hij hernam na een ogenblik weer het woord, terwijl hij zich tot kapitein Müller richtte, alsof deze zijn voorstel het beste zou weten te waarderen: ‘Kapitein, er is ineens een idee bij me opgekomen dat ik u wil vertellen, een idee waardoor uw schip, denk ik, alleen maar hoger zal aangeschreven worden bij de christelijke bevolking.’


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat het een heel goed idee is,’ zei mevrouw Bach. ‘Laat eens horen.’


  ‘Het is het volgende, mevrouw de presidente; vroeger (trouwens tegenwoordig ook nog vaak) ging de tewaterlating van een schip gepaard met een godsdienstige plechtigheid. Ik weet dat velen in onze parochies, die vasthouden aan de tradities, het jammer vinden dat dit niet gebeurd is met de Gargantua. Maar misschien is het nog niet te laat om dit verzuim in te halen?’


  Hij stopte weer even om te zien hoe zijn gesprekspartners reageerden met een mengeling van nieuwsgierigheid en ongerustheid. Müller scheen op het punt te staan hem te bedanken, maar het kon de bisschop niet ontgaan dat Maurelle, na weer een blik gewisseld te hebben met zijn werkgeefster, moeite deed zijn lachen te houden. Zonder aarzeling nam hij dit goed op en glimlachend voegde hij eraan toe: ‘Een heel eenvoudige zegening. Maar als mijn idee u niet aanstaat, laten we er dan niet meer over praten en goede vrienden blijven.’


  Maurelle, die weer ernstig keek, was van mening dat hij een zeer scherpzinnig man voor zich had, en toonde zijn goede wil.


  ‘Het kan in ieder geval geen kwaad,’ merkte hij op.



  ‘Dat wilde ik net zeggen, mijn beste meneer, het kan geen kwaad, en ik zou eraan willen toevoegen dat het veel goeds kan doen in de ogen van de gelovigen.’


  Mevrouw Bach keek peinzend voor zich uit. De geestelijke keek haar zwijgend aan. Hij scheen met een zekere angst haar antwoord af te wachten.


  ‘Ik zal er over nadenken, monseigneur,’ zei ze tenslotte. ‘Ik kan u al zeggen dat ik persoonlijk geen bezwaar heb tegen dit initiatief, en ik weet zeker dat kapitein Müller het uitstekend vindt. Maar ik moet rekening houden met het advies van de raad van bestuur, waarvan niet alle leden - helaas - gelovig zijn. Ik denk echter niet dat het moeilijk zal zijn hen te overtuigen.’


  ‘Ik begrijp u volkomen, mevrouw de presidente,’ zei de prelaat terwijl hij boog, ‘en ik dank u van ganser harte dat u een pleidooi wilt houden voor de gelovigen.’


  Na nog enkele beleefdheden over en weer uitgewisseld te hebben, scheen aan het onderhoud een einde gekomen te zijn. De bisschop maakte aanstalten om op te staan en afscheid te nemen, toen Maurelle, die zich niet langer kon inhouden, op een quasi-onverschillige toon vroeg:


  ‘Oh ja, monseigneur, heeft u nog iets van de Kreupele gehoord?’
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  De geestelijke maakte een misnoegd gebaar dat hij snel wist te onderdrukken.


  ‘De Kreupele?’


  ‘Monseigneur, u kent deze persoonlijkheid uit de streek toch wel, die nu een wereldberoemdheid aan het worden is. De pers praat over niets anders en de televisie gaat een hele uitzending aan haar besteden.’


  ‘Ik ken haar wel,’ antwoordde de bisschop rustig. Hij leunde weer achterover in de stoel waar hij uit had willen opstaan, erin berustend dat hij een onderwerp moest aanroeren dat hij liever vermeden had.


  ‘En het voorval dat haar zo bekend heeft gemaakt,’ viel mevrouw Bach bij, ‘is nogal vreemd.’


  ‘Daar ben ik ook van op de hoogte. Het is inderdaad een vreemde zaak.’


  ‘Bijzonder vreemd, monseigneur,’ drong Maurelle aan. ‘Ze was kreupel en nu niet meer. Ineens was ze genezen, ik zou haast zeggen als door een wonder.’


  ‘Een wonder, meneer Maurelle, is wel een heel groot woord dat ik me nog niet gerechtigd voel te gebruiken. Maar we moeten een feit erkennen waarvan een grote menigte getuige is geweest. Ze schijnt genezen te zijn onder omstandigheden die door de wetenschap niet te verklaren zijn.’


  ‘Precies op het moment dat ze in aanraking kwam met het water dat we, naar ons verweten werd, vergiftigden. Sommigen verdachten ons er zelfs van een verdrag met de duivel gesloten te hebben.’


  De bisschop maakte een beleefd protesterend gebaar en beantwoordde toen de eerste vraag: ‘Ik heb via de pastoor van de parochie nieuws van haar vernomen. Deze is bij haar op bezoek geweest. Ik zelf ben ook van plan dit te doen, want ik vind het een belangrijke zaak.’


  ‘Die een diepe indruk heeft gemaakt op de gelovige bevolking,’ vulde mevrouw Bach aan.


  ‘Dat geef ik toe. Het onderhoud met de pastoor heeft geen opheldering in de situatie gebracht. Ineens voelde ze zich een ander mens, ze weet niet meer dan wij. Ik wil eraan toevoegen dat deze metamorfose zowel geestelijk als lichamelijk is, want ze heeft de pastoor vriendelijk ontvangen, terwijl ze ons voorheen zeer vijandig gezind was.’


  ‘Een tweede weldaad of wonder, dat ook rechtstreeks of niet door ons water veroorzaakt is,’ drong Maurelle aan.


  ‘Zo kunt u de zaak ook bekijken, maar er zijn meer standpunten. Ik heb ook de arts die haar vroeger behandeld heeft, laten ondervragen.’


  ‘Dat heb ik ook gedaan. Ik veronderstel, monseigneur, dat het resultaat hetzelfde is. Hij is van mening dat de kreupelheid van de Kreupele niet te genezen was.’


  ‘Ongeneeslijk, dat heeft hij mij ook gezegd. Jammer genoeg heeft hij de oude röntgenfoto’s niet bewaard, die kunnen we niet vergelijken met de foto’s die nu gemaakt zijn.’


  ‘En die een volkomen normaal en gezond beenderstelsel tonen, dat weet ik ook.’


  ‘Dat is jammer, want anders hadden we een tastbaar en onweerlegbaar bewijs gehad ...’


  ‘Van een wonder, monseigneur?’


  De geestelijke gaf geen antwoord, schudde zijn hoofd vol verbijstering en stond op om afscheid te nemen.


  



  Mevrouw Bach stond erop samen met kapitein Müller en Maurelle de bisschop naar zijn auto te begeleiden, waarin zijn chauffeur zat te wachten. Alvorens zich van de kade te verwijderen, bleef de prelaat staan en keek peinzend naar het schip. Maurelle dacht dat hij onder de indruk was van de onmetelijke massa waarvan de schaduw, vervormd door de golven, zich ver in zee uitstrekte.


  ‘Kijkt u eens naar de brug en de reactor, monseigneur,’ merkte Maurelle op. ‘Torens van een kathedraal. Deze vergelijking drong zich aan mij op toen ik op een avond in de schemering stond te kijken.’


  De bisschop antwoordde niet. Eigenlijk werd zijn aandacht niet getrokken door het schip, maar door een man alleen, die op enige afstand van hen druk in de weer was met een vreemde bezigheid; hij gooide namelijk telkens een fles in het water, die hij terugtrok met behulp van een lang touw dat hij aan de fles gebonden had. Mevrouw Bach, die hem ook gezien had, scheen evenzeer gegrepen door dit schouwspel. Maar Maurelle, die door het bezoek van de bisschop in een uitstekend humeur geraakt was, wist hun aandacht weer op de olietanker te vestigen.


  ‘Een beetje wijwater, een kruis in de top misschien, en, hup, de zwavelgeur die hij vroeger verspreidde, is verdwenen.’


  ‘U moet niet spotten met heilige zaken,’ mompelde de bisschop zachtjes, terwijl hij weer verder liep in de richting van zijn auto.


  ‘Ik spot niet, monseigneur, ik zou u alleen een anekdote willen vertellen die ik in een geschiedenisboek gelezen heb.’


  ‘Een anekdote?’ zei mevrouw Bach, terwijl ze naast hem kwam lopen. ‘Je zult monseigneur vast vervelen.’


  Ze had op afwezige toon gesproken, terwijl ze zich weer omdraaide om de man met de fles gade te slaan, in wiens gedrag ze bijzonder veel interesse scheen te hebben.


  ‘Ik hou van anekdotes, als ze van goede smaak getuigen.’


  ‘Het is haast een parabel, monseigneur. Het gaat over menhirs en hunnebedden. In de middeleeuwen vormden veel van deze heidense gedenktekens een grote trekpleister voor de massa. Zieken en kreupelen maakten er bedevaarttochten naar in de hoop op een wonderbaarlijke genezing. Vrouwen die geen kinderen konden krijgen, wreven hun lichaam tegen de steen om van een onbekende godheid de zegen van een zwangerschap te ontvangen die hen door de God der christenen geweigerd was. De bisschoppen begonnen de kerkelijke banvloek uit te spreken over deze overblijfselen uit een ander tijdperk. Ze lieten zelfs een groot aantal neerhalen. Maar al snel merkten ze dat deze onderdrukking slechts het bijgeloof van deze ongelukkigen aanwakkerde. Toen veranderden ze van tactiek en begonnen de overblijfselen te kerstenen. Zo werden door hun toedoen kruisen en afbeeldingen van de Maagd in de heidense stenen gebeiteld. Zo werden sommige van deze stenen verplaatst om in de heilige schaduw van een kerk opgericht te worden. Zo werden er, als de stenen te zwaar waren, kerken naast gebouwd. Soms zelfs, zoals in Saint-Germain-de-Confolens, in de Charente, werd door het toedoen van de bisschoppen een hunnebed in een kapel veranderd.’


  Niets kon de prelaat van zijn zalvende toon afbrengen.


  ‘Ik vind het een aardige anekdote,’ zei hij fijntjes glimlachend, ‘en mijn priesterambt brengt met zich mee dat ik parabelen weet te waarderen. Deze bewijst alleen dat Gods wegen ondoorgrondelijk zijn.’


  ‘Dat vindt onze atoomfysicus ook, monseigneur,’ zei Maurelle met een buiging. ‘Dat heeft hij me herhaaldelijk gezegd.’


  ‘De verkondiger van het evangelie heeft dat voor hem en voor mij gezegd, mijn beste meneer. In ieder geval is mijn conclusie nog steeds: dit alles kan niemand kwaad doen.’


  Hij verliet hen na vol respect een buiging voor mevrouw Bach gemaakt te hebben en een handgebaar dat al op een zegening leek.
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  ‘Een heilige,’ merkte Maurelle op, terwijl de auto van de bisschop in de verte verdween.


  ‘Vooruitziend,’ voegde mevrouw Bach eraan toe. ‘Ik ben ervan overtuigd dat het een uitstekend zakenman zou zijn. Trouwens, Maurelle, dat was een aardige anekdote.’


  De jongeman glom van trots en samen wandelden ze terug langs de kade. Müller begon weer over de wonderbaarlijke genezing van de Kreupele. Omdat hij het bij hun aankomst vreselijk druk had gehad met zijn werk aan boord, had hij nog geen gelegenheid gehad om erover te praten.


  ‘Ik weet niet of de Voorzienigheid hier de hand in heeft gehad,’ zei Maurelle, ‘maar voor ons is dit een troef waar we moeilijk alle gevolgen van kunnen overzien.’


  De kapitein knikte nors.


  ‘Hoort u eens, meneer Maurelle, ik geloof dat ik u langzamerhand wel een beetje ken. U zult de laatste zijn om in een wonder te geloven. Het is een vreemde samenloop van omstandigheden. Punt uit.’


  ‘Misschien, kapitein, maar het zou stom van ons zijn om dit niet zo goed mogelijk te gebruiken, als alles zo loopt als ik voorzie.’


  Müller maakte een afkeurend gebaar. Zijn eerlijke inborst verzette zich tegen het idee een dergelijke gebeurtenis uit te buiten, zoals Maurelle suggereerde. Hij wilde antwoorden, maar zijn aandacht werd getrokken door de man die, zoals ze straks al gezien hadden, een fles met water vulde. Hoewel deze zich buiten het hek bevond dat het deel van de kade dat voor de Gargantua gereserveerd was, afsloot, fronste hij zijn wenkbrauwen. Hij hield er niet van dat onbekenden in de buurt van zijn schip rondhingen.


  De man had zijn moeizame pogingen opgegeven. Hij bekeek de fles nu, die voor driekwart gevuld was, met een beteuterd gezicht, terwijl hij misnoegd zijn hoofd schudde. Toen hij het trio zag naderen, scheen hij te aarzelen. Tenslotte waagde hij het het woord te richten tot de man in uniform, na zijn pet afgenomen te hebben.


  ‘Meneer, de kapitein van de Gargantua, neem ik aan?’


  ‘Dat ben ik, ja,’ gromde Müller. ‘Wat wilt u van me?’


  ‘Ik durf het haast niet te vragen, kapitein.’


  ‘Ga gerust uw gang.’


  ‘Ik heb hier wat water verzameld, maar dat is vast niet hetzelfde. Het is niet zuiver. Ik bedoel dat het al vermengd is met het koude zeewater... nu ja, het is te ver van uw schip vandaan. Neemt u me niet kwalijk, kapitein, ik geloof niet zozeer in die dingen, maar ach, tenslotte kan het geen kwaad.’ Mevrouw Bachs belangstelling was nu ten zeerste gewekt, ze wisselde weer vlug een blik met haar secretaris.


  ‘Hij praat net zoals je bisschop,’ merkte ze op.


  ‘Het is mijn vrouw, kapitein,’ stotterde de man steeds meer bedremmeld. ‘Ze heeft me op het hart gedrukt zuiver water mee te brengen.’


  ‘Uw vrouw?’


  ‘Ja, ze is verlamd. De doktoren hebben verklaard dat ze niet meer te genezen is, maar dat zeiden ze ook van de Kreupele. Ze heeft er alles over gelezen in de kranten en heeft zich de details laten vertellen door ooggetuigen. Al twee dagen denkt ze aan niets anders. Ze wilde eigenlijk dat ik haar hier naar toe bracht, zodat ze zich in het water kon baden, maar dat is onmogelijk en haar arts was er tegen. Toen heb ik haar beloofd een fles te halen, gevuld met het water dat uit uw schip komt. Maar nu zie ik dat ik niet dicht genoeg in de buurt kan komen. Kapitein, zou u me willen toestaan om door het hek te gaan en mijn fles heel dicht bij de uitlaat van het koelwater te vullen.’


  Müller onderdrukte een geërgerd gebaar. Hij kon niet lachen om dit soort fetisjisme.


  ‘Dat kunt u hem toch niet weigeren, kapitein,’ kwam Maurelle tussenbeide. ‘Dat zou verkeerd zijn.’


  De kapitein aarzelde. Hij keek mevrouw Bach vragend aan.


  Deze scheen diep in gedachten verzonken, hetgeen niet in verhouding scheen met de onbenulligheid van het voorval. Maurelle, die haar aardig begon te kennen, vermoedde dat ze al een hele reeks onvoorziene ontwikkelingen in gedachten had als gevolg van dit onbetekenende verzoek.



  ‘Ik geloof dat Maurelle gelijk heeft, kapitein,’ besloot ze na enige ogenblikken. ‘Het zou niet juist zijn hem dit te weigeren.’


  Müller legde zich erbij neer en maakte onwillig een uitnodigend gebaar. Maurelle liet de man het hek binnen gaan en hielp hem zelf de fles te vullen met het lauwe water dat uit de koelwateruitlaat stroomde. De man putte zich uit in dankbetuigingen, onhandig en ontroerd, en verdween met zijn kostbaar vocht.


  ‘Je zult zien, morgen komen er tien anderen van dat soort mensen,’ bromde de kapitein.


  ‘Dat hoop ik van harte. En we moeten hen vooral aanmoedigen. Denk eens hoeveel moeite we gedaan hebben, al die persconferenties, al die reclamecampagnes, de giften, alle argumenten, alle redeneringen die ik aangedragen heb om hun angst voor kernenergie te bestrijden.’


  ‘Met verstand zijn we niets verder gekomen,’ zei mevrouw Bach nog steeds in gedachten verzonken.


  ‘Geen stap, mevrouw. En éen irrationeel, onlogisch, onverklaarbaar voorval, ongetwijfeld een gewoon toeval, zoals u gelooft, kapitein, was voldoende om hen voor onze zaak te winnen.’


  ‘Dat is nog niet gebeurd,’ sputterde Müller nog tegen. ‘Ik geef toe dat hun houding veranderd is en daar prijs ik me gelukkig mee.’


  ‘Het zal snel genoeg gebeuren. Denk eens aan het vertrouwen of aan het fetisjisme van die verlamde vrouw. Haar man is bereid dit vertrouwen met haar te delen, hoewel hij er nog niet aan toe wil geven. Heeft u de houding van de Kerk gezien? De bisschop, die een fijne neus heeft, had snel genoeg in de gaten uit welke hoek de wind waait. Ik durf te wedden dat vele anderen op dezelfde manier van zich zullen laten horen. Ik hoop, mevrouw, dat u er niet aan twijfelt dat een dergelijk indrukwekkend voorval dezelfde uitwerking voor de toekomstplannen van de maatschappij heeft als een reclamecampagne die miljoenen en miljoenen kost.’


  ‘Het is best mogelijk dat u gelijk heeft,’ zei mevrouw Bach. ‘En daar ik de belangen van de maatschappij nooit uit het oog verlies, evenmin als haar toekomstplannen waar ik geheel achter sta, ben ik van mening dat we alles moeten doen om het groeiend vertrouwen van deze mensen aan te moedigen.’


  ‘Ik zal mijn best doen als u dat wenst, mevrouw de presidente,’ gaf kapitein Müller toe. ‘Maar alstublieft, praat u me niet van bovennatuurlijk.’


  ‘Wat doet het ertoe, kapitein? Voor de toekomst van de atoomaandrijving is het werkelijk een wonderbaarlijk voorval. Ik voel dat Maurelle gelijk heeft.’
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  De uitzending die aan de Kreupele gewijd werd, had een succes dat zijn weerga niet had in de annalen van de televisie. Het aantal toestellen dat aanstond, overtrof verre de normale maatstaf, zodat er snel hulpcentrales moesten ingeschakeld worden door het Nationaal Energie Bedrijf om te kunnen voldoen aan de zucht naar informatie van het publiek, dat zo geboeid was door de gebeurtenissen als nog nooit tevoren bij militaire, politieke of sportgebeurtenissen.


  ‘Laten we hopen dat onze fysicus niet te veel kletspraat vertelt,’ zuchtte kapitein Müller, terwijl de titel van de uitzending op het beeld verscheen. ‘Ik maak me de laatste tijd een beetje ongerust over hem. Het lijkt wel of door die hele geschiedenis zijn hoofd op hol geslagen is.’


  Hij was zelf uitgenodigd om deel te nemen aan de discussie die na de film zou volgen, maar hij had geweigerd, daar hij zich niet kon verenigen met de geest die de uitzending uitademde. Hij keek nu naar de televisie in zijn appartement op de Gargantua in gezelschap van Maurelle die hij had uitgenodigd om bij hem te komen eten en de avond door te brengen, en van de machinist Guillaume en zijn vrouw die van het gedwongen aan de kade liggen van het schip geprofiteerd had om haar man op te zoeken.


  Toen de programmamaker erop gestaan had dat er iemand van de Gargantua aanwezig zou zijn, had mevrouw Bach er uiteraard eerst aan gedacht haar public-relationsman te sturen. Maar deze had haar voorgesteld dit liever aan David toe te vertrouwen. Hij zei: ‘Ik ken hem goed, mevrouw, en ik heb goede redenen aan te nemen dat hij het er veel beter zal afbrengen dan ik die bekend sta als reclameman. Ik ben ervan overtuigd dat de mystieke neigingen die hem bezielen het wonderwel zullen doen op de televisie.’


  ‘Mystiek? Ik dacht tot nu toe een wetenschapsman in dienst genomen te hebben, een atoomfysicus.’


  ‘Dat is bijna hetzelfde sinds de laatste vijfentwintig jaar, mevrouw.’


  Mevrouw Bach had geglimlacht en de raad van haar secretaris opgevolgd, in wie ze steeds meer een zekere aantrekkingskracht tot het ongerijmde ging waarderen, waar ze zelf ook niet afkerig van was zolang het maar niet in de richting ging van gewone dwaasheid. De fysicus maakte dus deel uit van de mensen die het debat moesten voeren.


  De uitzending werd gepresenteerd in de serie Gefilmde dossiers. Het eerste gedeelte bestond uit een film van stukjes televisiedocumentaires rond de persoon van de Kreupele voor de gebeurtenis die haar leven had veranderd. De technici hadden alle interviews die zij vroeger gegeven had verzameld, evenals beelden van enkele protestvergaderingen die zij geleid had, korte beelden van de kreupele vrouw, gebogen over haar kruk, hinkend door de straten van haar dorpje, terwijl een commentator in het kort haar leven beschreef en beschreef hoe ze de drijvende kracht achter de anti-kernenergie-demonstraties geworden was.


  Dit was een eenvoudige uiteenzetting van de feiten. Hierna volgde het belangrijkste gedeelte, dat wil zeggen de demonstratie op zee, want de televisie had verschillende amateurop-names gekocht die genomen waren door de demonstranten. Deze films toonden het hele gebeuren vanaf het moment dat de armada zich in het donker verzamelde tot en met het verrassende voorval, naar aanleiding waarvan heel het land ten prooi was aan de grootste opwinding en zich afvroeg hoe het mogelijk was.


  Kapitein Müller keek met steeds groter wordende belangstelling naar de documentaire. Guillaume was al even geïnteresseerd. De twee officieren beleefden weer helemaal de gebeurtenissen van die angstige ochtend die zo goed was geëindigd. Vooral het laatste gedeelte had hun aandacht, zodat hun gezichten uiterst gespannen stonden in hun poging een detail te ontdekken dat hen misschien was ontgaan. Bij de plotselinge metamorfose van de Kreupele slaakten Guillaume en zijn vrouw beiden een onderdrukte kreet.


  Maurelle keek die avond met evenveel belangstelling naar het televisiescherm als naar de reacties van de toeschouwers. Een vissersvrouw die de kapitein had aangenomen als werkster voor de tijd dat het werk aan het schip zou duren, daar veel matrozen met verlof waren, en die hij toestemming had gegeven deze uitzonderlijke uitzending bij te wonen, slaakte een diepe zucht en maakte het kruisteken. Hetgeen de public-relationsman had voorzien gebeurde inderdaad: de getoonde televisiebeelden maakten veel meer indruk dan het werkelijke gebeuren.


  ‘Hierna zullen er niet veel sceptici meer overblijven,’ mompelde hij.


  ‘Sceptici wat de feiten betreft niet,’ zei Müller. ‘Wie zou dit willen ontkennen. Maar wat de rest betreft...’


  ‘Het lijkt me moeilijk om hetgeen we met eigen ogen gezien hebben te ontkennen,’ onderbrak de vrouw van Guillaume hem.


  Het was een kleine verlegen blondine die zich in het algemeen op de achtergrond hield. Ze had nu met klem gesproken, hetgeen voor haar zeer ongebruikelijk was.


  ‘Dat vind ik ook,’ zei de machinist.


  Müller keek hem verbijsterd aan. Hij had op scherpe toon gesproken en er klonk uitdaging in.


  De kapitein aarzelde te antwoorden, haalde tenslotte zijn schouders op en vestigde zijn aandacht weer op het televisiescherm. Maurelle glimlachte.


  In haar flat in Parijs, waar mevrouw Bach met gefronste wenkbrauwen ook de uitzending volgde (ze had voor geen goud de gelegenheid willen missen dit met eigen ogen te aanschouwen, waar ze meer waarde aan hechtte dan aan iemand anders woorden), ontging haar geen enkel detail en trachtte ze er een samenhangend geheel van te maken. De metamorfose van de Kreupele deed haar vrij weinig. Nog meer dan Maurelle werd haar aandacht in beslag genomen door de buitengewone indruk die de gebeurtenis op ieder maakte, hetgeen van de gezichten van alle getuigen af te lezen viel, zowel van degenen die de gebeurtenis meemaakten op het scherm, als van het groepje mensen dat om haar heen zat.


  Het is waar dat de samenstellers van het programma getoond hadden alle kneepjes van het vak, het presenteren en benadrukken van bepaalde dingen, meester te zijn. Na het beeld van de Kreupele, drijfnat, in extase, als door een wonder genezen op het dek van de olietanker, volgde een korte terugblik die haar weer kreupel liet zien, hinkend op haar kruk. Hierna volgde enige ogenblikken geen beeld om tenslotte een close-up van haar te tonen in de studio direct in de uitzending, een geheel andere, stralende Kreupele, met tranen in haar ogen en met de kruk die geen nut meer had, maar die ze toch mee had willen nemen, voor haar op tafel.


  ‘Kijkt u eens goed naar haar, kapitein,’ zei Maurelle, die trachtte de intiemste gedachten van haar gezicht af te lezen. ‘Bekijkt u haar eens goed. Dit is nu voor haar het uur van de roem.’


  Het was inderdaad een glorierijke dag voor de Kreupele. Met de onzichtbare medewerking van de cameramensen die zich uitsloofden om haar gezicht gunstig te doen uitkomen door middel van een goede invalshoek bij de opnamen en een subtiel lichtspel, leek het alsof zij van grote hoogte op de groep bezoekers, waarvan sommigen zich vreselijk belangrijk voelden en waaraan te zien was dat ze zich zo natuurlijk mogelijk probeerden te gedragen, neerkeek. Zij daarentegen voelde zich op haar gemak. De trots die ze voelde, bezorgde haar meer emoties dan de intense vreugde over haar genezing. De ambitie die ze heimelijk al maanden en jaren koesterde, was nu in vervulling gegaan op een manier die ze nooit had durven hopen: gedurende een hele avond in het middelpunt van de belangstelling te staan van miljoenen kijkers.


  Zij had zich al lange tijd voorbereid op een dergelijke belangstelling; of bijna. Als de manifestatie zo verlopen was als ze eerst gehoopt had, dan zou deze zeker een geheel andere betekenis gehad hebben, maar de opzet was zoals ze gedroomd had. Ze had lange tijd haar woorden ingestudeerd, de intonatie, de pauzes tussen de woorden, de stiltes en de oprechtheid die uit haar woorden moest klinken. Nu hoefde ze alleen maar de woorden te wijzigen, hetgeen haar niet veel moeite kostte. Met ongeveinsd gemak zette ze haar vroegere catechismus om in een nieuwe geloofsbelijdenis, opgelegd door de omstandigheden.


  Ze gaf blijk van haar zelfverzekerdheid door de leider van het debat te onderbreken en hem te vragen of ze vooraf een verklaring mocht afleggen, hetgeen ze haar niet weigeren konden. Het werd een strenge zelfkritiek. Ze bekritiseerde de campagne die ze gevoerd had tegen de nucleaire olietanker, verklaarde dat het haar bijzonder speet, en dat ze zich voortaan geheel zou inzetten om haar dwaling goed te maken.


  ‘Uitstekende voornemens,’ mompelde mevrouw Bach in haar salon in Parijs.


  ‘Uitstekend begin,’ fluisterde Maurelle op de Gargantua. ‘In haar hebben we een betrouwbare bondgenoot gevonden.’


  In de televisiestudio begon nu het debat. Er waren behalve de Kreupele vier genodigden: professor Havard en David die met al hun titels aan het publiek werden voorgesteld en elkaar als twee kemphanen aankeken. Hen werd verzocht het objectieve standpunt van de wetenschap uiteen te zetten over een verschijnsel dat het gezonde verstand te boven scheen te gaan, en bovendien waren ze direct getuige geweest van de gebeurtenissen. De derde genodigde was een arts op leeftijd die de Kreupele enkele jaren geleden behandeld had. Tenslotte was er de bisschop nog. Hij had erover gedacht een van zijn vicarissen te sturen, maar na enig nadenken had hij de zaak toch belangrijk genoeg gevonden om zelf te verschijnen.


  De discussie begon met een vraag die de presentator aan de arts stelde. Kon deze de genezing van de Kreupele door natuurlijke oorzaken verklaren? De arts antwoordde dat hij dat niet kon en begon een lange technische verhandeling te houden waar de toeschouwers thuis maar met een half oor naar luisterden, na een zucht van verlichting geslaakt te hebben bij dit negatieve antwoord.


  Maurelle reageerde net zo als de massa en merkte op: ‘Ik was er zeker van dat hij dat zou zeggen. Ook al zou hij twijfelen, dan zou hij dat niet durven te zeggen.’


  ‘Waarom niet?’ vroeg Müller.


  ‘Omdat zijn vrouw hem zou lynchen zodra hij de studio zou verlaten. Omdat hij morgen duizenden dreigbrieven zou ontvangen van mensen voor wie er geen twijfel meer bestaat dat het een wonder is, omdat ze het met eigen ogen op de televisie hebben gezien.’


  ‘Een wonder, meneer Maurelle!’ riep de kapitein uit. ‘U gelooft net zo min als ik aan een wonder, dat weet ik zeker.’


  ‘Mijn mening en de uwe doen er niet toe, kapitein. Kijk toch eens naar de vrouw van Guillaume,’ voegde hij er zachtjes aan toe. ‘Kijk eens naar uw werkster en Guillaume zelf.’


  Allen hadden de opmerking van Müller gehoord. Een van de vrouwen keek hem minachtend aan, de ander zag er bedroefd uit en de machinist scheen zich kwaad te maken.


  ‘Ze luisteren absoluut niet naar de verklaring van de arts,’ vervolgde Maurelle. ‘Ze hebben slechts oog voor haar die op wonderbaarlijke wijze genezen is.’


  Dit gebeurde niet alleen op de Gargantua, maar overal thuis, evenals in de studio en achter de coulissen. De gespreksleider kreeg dit in de gaten en maakte een einde aan de technische uiteenzetting van de arts door hem te vragen naar zijn conclusie; de arts antwoordde door het begin van zijn verklaring te herhalen: voor de medische wetenschap was er geen natuurlijke verklaring voor deze genezing.


  ‘Welnu, mijne heren,’ sprak de presentator terwijl hij zich tot de overige genodigden wendde, ‘als de medische wetenschap geen natuurlijke verklaring kan vinden, zou het dan mogelijk zijn dat een andere wetenschap een oorzaak kan vinden. En als die er niet is lijkt het me aannemelijk dat we aan een ander soort tussenkomst moeten gaan denken. Monseigneur, u bent de aangewezen persoon om op dat terrein uw mening te geven.’
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  De bisschop antwoordde met een berekende voorzichtigheid, terwijl hij glimlachend vertelde dat de Kerk om te geloven in een inmenging van ‘boven’ andere bewijzen vereiste dan die waar leken zich vaak mee tevreden stelden, en bovendien de verklaring van een groot aantal geloofwaardige getuigen. De presentator die met zijn fijne neus beroepshalve voelde dat deze beperkingen vele kijkers zouden teleurstellen, merkte ook glimlachend op dat aan de voorwaarde van het aantal en de betrouwbaarheid van de getuigen haast niet beter voldaan had kunnen worden, daar dank zij de televisie de hele wereld of bijna de hele wereld en bovendien de bisschop zelf getuige had kunnen zijn van het gebeurde.


  ‘Ik geef toe dat dit zeer bijzondere omstandigheden zijn,’ moest de prelaat hem toegeven. ‘U moet begrijpen dat mijn voorbehoud niets te maken heeft met scepticisme. U moet niet verbaasd zijn als u me nu hardop hoort verklaren dat de Kerk niet alleen de mogelijkheid van een wonder mogelijk acht, maar dat ze deze mogelijkheid ook officieel verkondigt.’


  Deze opmerking ontlokte professor Havard een woedende uitroep en hij protesteerde in naam van de wetenschap. Toen onderbrak David hem met een beslist gebaar en verklaarde dat hij een zin wilde aanhalen van een erkend geleerde, van onbetwiste betekenis. Daar hij voelde dat zijn opmerking de algehele goedkeuring kreeg, begon hij voor te lezen uit een boek dat hij meegebracht had: ‘Een belangrijk gevolg van het niet langer uitgaan van een causaal verband ... Het gaat hier om het uitgaan van het onzekerheidsbeginsel dat door de meeste wetenschapsmensen vandaag de dag aanvaard is,’ legde hij uit. ‘Een belangrijk gevolg van het niet langer uitgaan van een causaal verband is dat hierdoor geen duidelijk onderscheid te maken is tussen natuurlijk en onnatuurlijk ... Zo zetten wij de deur op een kier voor demonen en primitieven. Dit is een grote stap, maar ik geloof niet dat dit het einde van de wetenschap betekent.* De auteur,’ voegde hij er na een korte stilte aan toe, ‘is sir Arthur Eddington, een van de grote astronomen van onze tijd, tevens fysicus, die zich met inzicht over veel filosofische problemen gebogen heeft.’


  ‘Uitstekend,’ knikte mevrouw Bach goedkeurend. ‘Maurelle had gelijk. David kan de situatie aan.’


  * The Nature of the Physical World, Arthur Eddington


  Dit citaat scheen grote indruk gemaakt te hebben op de deelnemers aan het debat, behalve op professor Havard die zijn schouders ophaalde. De bisschop zelf scheen de onderbreking van de fysicus wel goed te keuren, hoewel hij bij het noemen van demonen en primitieven een zuur gezicht had getrokken. Na een nieuwe stilte ontstond een discussie tussen de twee geleerden, waarin volgens het unaniem oordeel van de kijkers David duidelijk in het voordeel was. Hij bleef dan ook volkomen kalm, citeerde namen van beroemde fysici, verwees naar de gnosis van Princeton, terwijl Havard langzamerhand zijn zelfbeheersing verloor.


  De professor verklaarde tenslotte dat hij verbluft was door de kletspraatjes die hij gehoord had, en dat er volgens hem sprake was van een doodgewoon toeval. Volgens hem was de Kreupele niet ongeneeslijk ziek en het feit dat ze genezen was, was daarvan het bewijs dat niet te ontkennen viel. Deze bewijsvoering deed David in een verachtelijk gelach uitbarsten dat zijn weerklank vond bij de gasten van mevrouw Bach en op de Gargantua, niet alleen bij de gasten van de kapitein, maar ook bij de officieren en de matrozen die zich rond andere toestellen verdrongen. De conclusie van de professor was dat de medische wetenschap een verkeerde diagnose gesteld had, zoals dat vaker gebeurde. Door de kracht van de straal was misschien een zenuwblokkade opgeheven, waardoor het herstel van de Kreupele bewerkstelligd was.


  Op deze verklaring volgde een afkeurend gemompel in de studio dat zich uitbreidde tot achter de coulissen en tot in alle huiskamers van Frankrijk, waar miljoenen kijkers verontwaardigde protesten lieten horen. Alleen op de Gargantua liet kapitein Müller een goedkeurend geluid horen bij deze uitleg.


  ‘Dat zijn eindelijk verstandige woorden,’ zei hij, waardoor hij zich nogmaals de afkeurende blikken van het echtpaar Guil-laume op de hals haalde.


  De presentator brak de discussie abrupt af door te beginnen over de grote hoeveelheid vragen die gesteld waren. Het merendeel van de vragen kon als volgt samengevat worden: Wat vindt de Kreupele er zelf van?


  Deze had na haar verklaring in het begin niets meer gezegd. Ze zat diep in gedachten verzonken. Ze scheen zich met moeite uit haar gepeins te kunnen los maken en dacht diep na alvorens antwoord te geven.


  ‘Ik ben niet in staat om deel te nemen aan een wetenschappelijke discussie. Ik kan alleen vertellen dat ik het gevoel had, en nog steeds heb, dat ik iets ongelooflijks meemaakte. Toen het water me raakte, vergat ik wie ik was, waar ik was, terwijl tegelijkertijd mijn ledematen weer recht werden en een onbekende warmte door mijn lichaam stroomde. In mijn onwetendheid kan ik deze metamorfose alleen maar aan de Voorzienigheid toeschrijven, waar ik niet in geloofde, en die ik nu op mijn knieën dank.’


  ‘En dit, mijne heren, is misschien nog een weldaad, zoniet een tweede wonder dat ik persoonlijk tenminste even belangrijk vind als het eerste,' gaf de bisschop als commentaar.


  ‘Hij probeert haar in te palmen, dat is duidelijk,’ mompelde Maurelle plotseling bezorgd.


  Er werd weer een vraag gesteld en dat scheen de public-relationsman gerust te stellen en hij wachtte met stijgende belangstelling het antwoord af. De presentator formuleerde de vraag als volgt: ‘Is het mogelijk dat het water, doordat het door de reactor stroomt, eigenschappen kan krijgen waarvan de wetenschap nog geen idee heeft?’


  ‘Maar goede God,’ gilde Müller, terwijl hij opstond.


  Maurelle kalmeerde hem met een gebaar dat betekende dat hij luisteren moest.


  ‘Wie wil hierop antwoorden?’ vroeg de discussieleider.



  De bisschop verklaarde zich niet bevoegd om deze vraag te beantwoorden. Havard verklaarde dat hij op een dergelijke onzin niet wilde ingaan. David bevestigde, terwijl hij hem aankeek, dat de wetenschap hierop geen antwoord kon geven met de kennis die ze nu hadden, maar dat het tegen zijn gevoel inging om in een dergelijke onzekere situatie absoluut een eventuele mogelijkheid te ontkennen, op de manier als sommige ervaren wetenschapsmensen dat deden.


  ‘Maar goede God!’ gilde kapitein Müller weer, ‘het water dat de Kreupele geraakt heeft, is helemaal niet door de reactor gestroomd!’


  ‘Prima, David,’ mompelde Maurelle. ‘Hij zal dat kleine detail vergeten hebben of vindt het onbelangrijk. Hij legt zich niet vast, maar laat de deur open voor alle veronderstellingen. Goede vraag. Uitstekend antwoord.’


  ‘Waanzin. Hij zal ons belachelijk maken.’


  ‘Waanzin, misschien. Maar dat komt ons uitstekend van pas. Laat de godsdienst en de kernenergie elk hun deel krijgen van het aanzien in dit avontuur. David weet mystiek en aantoonbare feiten te doseren volgens een formule die zal aanslaan. Hij weet al het gewicht van de wetenschap in de weegschaal te leggen om het bijgeloof dat aan het ontstaan is te ondersteunen, en verschaft ter staving van dit bijgeloof argumenten die haast rationeel lijken. Dat is altijd al voor vele grote fysici en beroemde astronomen een onweerstaanbare verleiding geweest.’


  ‘Ik zou graag willen weten wat mevrouw Bach ervan denkt,’ sputterde de kapitein tegen.


  Als om deze vraag te beantwoorden en nu de uitzending op het punt stond te eindigen met een close-up van de Kreupele met een lieve glimlach om de lippen, ging de telefoon die aangesloten was op het net in de salon van de Gargantua. Het was mevrouw de presidente, die Maurelle wenste te spreken.


  ‘Uitstekende uitzending,’ zei ze. ‘Dit kan ons alleen maar van nut zijn. Vooral de laatste vraag vond ik goed, evenals het antwoord van je vriend David.’


  ‘Welnu, mevrouw,’ zei Maurelle met valse bescheidenheid, ‘dan heb ik er geen spijt van dat ik deze vraag heb laten stellen door een van mijn vrienden.’



  ‘Je denkt ook aan alles, Maurelle,’ zei ze op goedkeurende toon.


  ‘Dus u was het!’ schreeuwde Müller op woedende toon, zodra Maurelle de hoorn op de haak had gelegd.


  ‘Het is mijn taak toch om op alle mogelijke manieren de aandacht te vestigen op de goede eigenschappen van de Gargantua.’


  Müller zette het toestel met een woedend gebaar uit en liep naar een patrijspoort om naar de zee te kijken die door een wassende maan beschenen werd. Hij had dit lieflijk uitzicht nodig om zijn zelfbeheersing niet te verliezen.


  Plotseling fronste hij zijn wenkbrauwen, want hij zag een schaduw over het water glijden.


  ‘Een vissersbootje,’ merkte Guillaume op die naast hem was komen staan.


  ‘Ik zag er gisteren ook al een.’


  ‘Ik hou er niet van dat ze ’s nachts zo dicht in de buurt van het schip komen. Guillaume, ik wil dat er morgen schijnwerpers komen die zowel de zee als de kade verlichten.’


  ‘Ik denk dat we na de uitzending van vanavond veel bezoek zullen krijgen rond de Gargantua, kapitein,’ voorspelde Maurelle, ‘zowel 's nachts als overdag. Hij zal als een reusachtige magneet nieuwsgierigen en mensen in nood aantrekken.’
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  De voorspelling van Maurelle kwam uit. Na de televisieuitzending waarin de Kreupele geschitterd had, waarin de bijzondere beelden van het wonder getoond waren, en die grote verwarring bij de tegenstanders van kernenergie teweeggebracht had, begonnen de mensen toe te stromen op de kade waar het schip aan afgemeerd lag. De eerste dagen waren het nieuwsgierigen uit de omgeving, maar in het hele land maakte zich een legioen van pelgrims op om hun huis te verlaten. Ze gingen op weg via paden en wegen naar een nieuwe tempel als het ware aangetrokken door een bovennatuurlijke kracht.


  Zo werd de afschuwwekkende olietanker, het symbool van de materiële vooruitgang, resultaat van het werk van een legertje geleerden, ingenieurs en technici, naar aanleiding van vage speculaties driekwart eeuw tevoren van een geniaal fysicus, de verplaatsbare reactor die de gemoederen had bezig gehouden, ruzies uitgelokt evenals twisten en gebekvecht tussen een generatie biologen, atoomgeleerden, economen en politici, zo werd de Gargantua, bijgenaamd de Leviathan, dus binnen een paar dagen het middelpunt van zeer vreemde, half religieuze, half heidense manifestaties die bij de bemanningsleden zeer verschillende reacties teweegbrachten. Kapitein Müller, wiens realistische geest in opstand kwam bij het zien van dergelijke overdreven tonelen, maakte zich zorgen. Maurelle, wiens stoutste verwachtingen overtroffen werden door deze plotselinge verheerlijking, was in zijn nopjes. David kreeg dagdromen die steeds meer het kader van de fysica overschreden. Mevrouw Bach verdiepte zich in speculaties die soms de vorm aannamen van dagdromen, maar die erop wachtten in nieuwe projecten omgezet te worden.


  Zodra de zon opkwam, op het tijdstip dat de top van de reactor een gouden glans begon te krijgen alsof het een geheimzinnig teken was, verdrongen zich honderden pelgrims bij het hek waarachter het schip lag. Sommigen stonden, anderen knielden neer en weer anderen die erg gehandicapt waren en zich hadden laten dragen, lagen op een brancard. Alle blikken waren gericht op de nieuwe kathedraal, als gefascineerd door zijn duidelijke lijnen waaraan een legertje technische tekenaars had geploeterd om ze een zekere zuiverheid te geven in plaats van schoonheid. Hun lippen bewogen terwijl ze zachtjes onbegrijpelijke gebeden prevelden.


  Zo bleven ze gedurende enkele minuten roerloos staan, soms zelfs veel langer, en hierna putten ze zo dicht mogelijk bij het schip water, met behulp van flessen, emmers en conservenblikjes, en goten het zo zorgvuldig mogelijk over zich heen. Blinden, begeleid door vrienden, kregen het water in hun opgehouden handen en wreven het over hun gezicht. Verlamde mensen lieten het water over hun levenloze ledematen lopen, of over hun gehele lichaam zonder zich iets van hun kleren aan te trekken. Dan vervielen ze weer in hun heilige aanbidding, van tijd tot tijd weer opstaand voor een nieuwe doop.


  Toen brak de tijd aan dat ze ’s nachts ook bleven komen en rondom de olietanker de rust verstoord werd door hun nachtelijk geschuifel en gefluister. Schimmen slopen rond het hek buiten het bereik van de schijnwerpers, die het verlichtten. Müller was van mening dat de schijnwerpers, die in het verleden aangebracht waren uit angst voor sabotage die voortkwam uit kwaadwilligheid, nu even nuttig waren om zijn schip te beveiligen tegen een al te grote uitbundigheid van de aanbidders. Hij was bang voor ongelukken en zijn angst was niet ongegrond. De ongelukkigen waren niet geheel tevreden met het water dat ze op een afstand van tien meter van de Gargantua putten. Dat kwam niet overeen met de omstandigheden waaronder het eerste wonder geschied was. Degenen die het best ter been waren probeerden op allerlei manieren zo dicht mogelijk bij de bron zelf te komen, die in hun ogen oneindig veel krachtigere eigenschappen bezat. Op een nacht wist een van hen aan het wakend oog van de bewakers te ontsnappen, aan boord van het schip te komen en op goed geluk ergens een kraan te openen, waardoor bijna alles onder water kwam te staan. In dit water was hij zich opgewonden aan het baden. Deze kraan was niet belangrijk, maar de kapitein vreesde dat een van deze bezetenen erin zou slagen binnen te dringen in een gedeelte van het schip dat verboden was, en aan een gevaarlijke straling zou blootgesteld worden. Hij verscherpte de voorschriften die al erg streng waren, en werd min of meer gedwongen de veiligheidsdienst te verdubbelen, die voorheen ingesteld was om de terroristen af te schrikken die het op het splijtbare materiaal gemunt hadden.


  Het schip werd ook vanuit zee benaderd. De man die hij de avond van de uitzending gezien had, had navolgers gehad. Elke nacht gleden kano’s en vissersbootjes geluidloos over het water rond de Gargantua om te proberen bij de koelwateruitlaat water te putten, dat heiliger geworden was dan het water in de wijwaterbakjes, en dat bestemd was voor familieleden en vrienden met ongeneeslijke kwalen. Zoals hij al van plan geweest was, liet Müller andere, krachtige lampen plaatsen om de zee te verlichten. Het resultaat was dat het reusachtige schip van grote afstand in de nacht een grote lichtbron vormde, zelf schitterend door de grillige weerkaatsing van het licht door de golven. Dit sprookjesachtige beeld sprak nog meer aan bij de pelgrims die er in de schaduw een kring omheen vormde, waar hoopvolle woorden gefluisterd werden.


  



  De Kreupele, die met veel misbaar haar ondermijnende activiteiten had afgezworen, verdeelde haar vrije tijd nu tussen de kerk en de groep pelgrims, waarbij ze een bekeringsijver aan de dag legde voor een soort godsdienst die ineens opgekomen was, een godsdienst die des te meer aantrekkingskracht had daar ze meer dan welke godsdienst dan ook vol mysterie zat, en de aanbidders eigenlijk niet wisten tot welke godheid ze zich moesten wenden.


  In de kerk stond ze in het middelpunt van de belangstelling van de gelovigen en had ze de voortdurende aandacht van de pastoor van haar dorp, die haar in haar nieuwe vroomheid aanmoedigde, haar doen en laten gadesloeg en verslag uitbracht bij de bisschop. Op de kade kwam ze met net zoveel overgave tot inkeer bij het hek dat rond de Gargantua aangebracht was. Daar was ze het voorwerp van een bijzondere verering en stond ze midden in de belangstelling van een groep, waaronder zich de vroomste mensen bevonden. Sommigen gingen zover dat ze haar aanraakten en de zoom van haar jurk kusten. Ze lokte dergelijke manifestaties niet zelf uit, maar vond het toch prachtig. Op haar gezicht dat vroeger ontevreden stond en door pijn en haat verwrongen was, lag nu voortdurend een hartverwarmende glimlach. Er gingen geruchten over een dossier dat de hoogste kerkelijke autoriteiten over haar aan het verzamelen waren. Ze ontkende noch bevestigde deze geruchten.


  Zo ging het dagelijks op de kade, totdat dit haar geen voldoening meer schonk. Ze wilde een hechter contact met het schip. Ze vroeg Müller de gunst om aan boord te komen om dagelijks een uur te kunnen mediteren zo dicht mogelijk in de buurt van de geheimzinnige macht die haar genezing veroorzaakt had. Ondanks het feit dat dit hem tegenstond, ondanks het feit dat haar aanwezigheid het personeel dat aan de reparaties werkte kon afleiden, willigde hij haar verzoek in. Hij kon toch niet, zo liet Maurelle hem weten, zo’n kleine gunst weigeren aan iemand aan wie ze zoveel te danken hadden.


  Zij werd ook afgevaardigd door alle pelgrims om een andere gunst te vragen bij de kapitein. Gezaggetrouw als ze waren begrepen ze heel goed dat hij niet kon toestaan dat de menigte binnen de omheining zou komen om dichterbij de bron te komen. Maar kon hij dan niet éen van de brandslangen tot vlak bij hen uitrollen, die hij de dag van de demonstratie gebruikt had en waar een straal uit kwam die groot genoeg zou zijn om er allemaal gebruik van te kunnen maken? De Kreupele legde het verzoek eerst aan Maurelle voor die nog steeds contact met haar hield. Hij gaf het door aan Müller, waarbij hij het idee zoveel mogelijk steunde.


  ‘Natuurlijk is het fetisjisme, maar verbeeldingskracht speelt een grote rol in deze zaak. Misschien, wanneer we precies de omstandigheden nabootsen waaronder de eerste genezing plaatsvond..


  ‘U wilt toch niet suggereren dat er een tweede genezing mogelijk is?’


  ‘Dat is mijn liefste wens, en we moeten alles in het werk stellen om dit mogelijk te maken.’


  Müller haalde zijn schouders op en hief zijn ogen ten hemel, als om die als getuige aan te roepen van de waanzin die om zich heen begon te grijpen, zelfs bij degenen die hij voor het meest nuchter hield. Tenslotte liet hij zich toch overhalen met het heimelijke gevoel zich opnieuw de vijandelijke houding van de Kreupele op de hals te halen als hij het niet deed.


  ‘Nou ja, laat ze maar douchen als ze dat willen. Misschien brengt dat hen eindelijk tot bedaren.’


  ‘Bravo en bedankt, kapitein. Ik zal hen het goede nieuws brengen en de slang laten installeren, twee misschien? Er komen er steeds meer.’


  ‘Zoals u wilt, meneer Maurelle, maar voorzichtig, ik wil dat hier orde heerst en geen geintjes. U moet niet vergeten dat we tot nader order een onderneming vormen, wier taak het is bij elke reis 600000 ton ruwe olie naar Europa te vervoeren, en geen openbare wasgelegenheid voor mensen die aan een wondersyndroom lijden.’


  Hij gaf instructies aan de hand waarvan er een overeenkomst gesloten werd met de pelgrims, waarmee ze wel tevreden konden zijn. Er werden twee brandslangen door het hek heen gelegd en de kranen gingen op gezette tijden voor beperkte tijd open. Koppig weigerde hij tijdens de douche-uren de kant van de kade uit te kijken. Wanneer hij dit toevallig wel moest doen, riep hij de hemel weer aan als getuige van dit buitengewone schouwspel.


  Maar na enkele dagen kreeg hij toch de overtuiging dat hij zich toch met deze zaak bezig moest houden. Hij had het eerst aan Maurelle overgelaten om de douches te installeren, omdat hij zijn officieren niet de verantwoordelijkheid wilde geven over iets waar hij zelf niet achter stond. De secretaris van mevrouw Bach was misschien bedreven op het gebied van de public relations, maar hij had geen kaas gegeten van de praktische aanpak van bepaalde zaken. De ordelijke aard van Müller leed toen hij zag, nadat hij slechte instructies gegeven had, die slecht uitgevoerd waren, dat de brandslangen onder de druk van het water vervormd werden en dat het uiteinde in de modder hing. Bovendien stroomden de watermassa’s, die ze uitspuwden, alle kanten op. Hij besloot de zaak in eigen handen te nemen en voelde zich door dit besluit meteen opgelucht.


  ‘Guillaume,’ zei hij zeer beslist tot zijn eerste machinist, ‘we kunnen dat geknoei bij ons schip niet langer toestaan. Jij en je mannen moeten een nette installatie maken.’


  Guillaume gaf hier graag gehoor aan, temeer daar hij en zijn mannen niet veel te doen hadden, aangezien de reparaties zich tot de reactor beperkten. Bovendien was hij zelf ook geschrokken van de armoedige stellage die nu voor de Gargantua stond en die hij een belediging vond voor de legendarische orde en netheid van de koopvaardij. Onder zijn toezicht werden de slangen stevig vastgelegd in een metalen beschermende huls, die een keurig geheel vormde met het hekwerk. Onder de spuitgaten werd beton gestort, over een oppervlakte die groot genoeg was voor een groot aantal pelgrims. Tenslotte werd er een goot gegraven en gecementeerd om het water terug te laten lopen naar zee. Deze werkzaamheden, die volgens de regels der kunst uitgevoerd werden, en die hij zelf verscheidene keren kwam inspecteren als het werk in volle gang was, deden kapitein Müller het ongerijmde van het uiteindelijke doel een beetje vergeten. Toen hij tenslotte een bordje had laten plaatsen waar de douchevoorschriften en de openingstijden in duidelijke bewoordingen op vermeld stonden, vond hij dat hij juist gehandeld had door deze aanval van massahysterie min of meer in goede banen te leiden.


  7


  Het werk op de Gargantua dreigde langer te gaan duren dan voorzien. Minstens twee maanden, schatte David nu, hetgeen de pelgrims, die nog steeds in groten getale kwamen toestromen, goed uitkwam. Die dag had Müller zich op het tijdstip dat er gedoucht werd volgens zijn gewoonte op zijn kantoortje teruggetrokken en maakte van de gelegenheid gebruik om voor mevrouw Bach een verslag te schrijven om het nieuwe uitstel toe te lichten.


  Hij had alle patrijspoorten opengelaten. Het lawaai van de arbeiders die aan het schip werkten hinderde hem niet. Integendeel, hij hield wel van die kakofonie waar hij geheel aan gewend geraakt was en die in zijn ogen het voordeel had het geroezemoes van de menigte pelgrims te overstemmen.


  Ineens fronste hij zijn wenkbrauwen en hief zijn hoofd op. In de vertrouwde geluiden om hem heen was plotseling verandering gekomen. Hij hoorde geschreeuw dat boven het geluid van de boormachines en het geruis van het water in de leidingen uitkwam.


  'Alweer een aanval van massahysterie,’ gromde hij.


  Hij begon aardig boos te worden, want hij had de gebeden en de litanieën die de meest fervente pelgrims de eerste dagen luidkeels opdreunden, ten strengste verboden. En nu begon dat rumoer weer. Hij wachtte even, dwong zichzelf rustig te blijven, terwijl hij trachtte de draad van zijn verhaal weer op te nemen. Nadat het enkele minuten rustig was geweest, werd er nu nog harder geschreeuwd. Woedend stond hij op en besloot zelf de mensen op de voorschriften te gaan wijzen, toen David vreselijk opgewonden zijn kantoortje kwam binnen stormen zonder moeite te nemen te kloppen.


  'Nog een wonder, kapitein, geen twijfel mogelijk. Een blinde man kan weer zien!’


  In werkelijkheid was dit tweede geval niet zo wonderbaarlijk als David beweerde, meegesleept door het enthousiasme van de menigte, maar het was toch van dien aard dat het vrij sceptische mensen niet onberoerd liet. De gelukkige, een oude man van in de tachtig, was niet helemaal blind, maar stond op het punt het te worden. Zijn gezichtsvermogen was zo verslechterd dat hij niet alleen kon lopen en dat hij alleen nog maar de grote letters van de krant kon lezen met behulp van een bril met dikke glazen en een loep. Zijn genezing was net zo spontaan en haast even spectaculair opgetreden als bij de Kreupele.


  Nadat hij naar de betonnen plaats gebracht was, waar dagelijks het water stroomde dat geheimzinnige krachten zou bezitten, had hij zijn bril afgezet, een beetje water in zijn handen opgevangen, zoals zoveel blinden dat deden, en het een paar keer over zijn oogleden gewreven. Toen had hij een verstikte kreet geslaakt en uitgeroepen dat hij weer net zo duidelijk zag als in zijn jeugd. Meteen stond iedereen om hem heen en in zijn ijver om het bewijs te leveren, begon hij tot in details de gebouwen van de werven, die ver achter het schip lagen, te beschrijven en vervolgens hardop de staken van het hek te tellen om tenslotte met dichterlijke verhevenheid de contouren van de reactor te beschrijven, waarop zich zijn ogen met extatische blik richtten, zoals voor hem de Kreupele haar blik onder dezelfde omstandigheden erop had laten rusten.


  David, die toezicht hield op het werk, ging af op het geschreeuw waarmee de gebeurtenis gepaard ging, kwam bij de groep en deelde meteen in de algehele opwinding. Toen kreeg zijn wetenschappelijke instelling weer de overhand en hij deed enkele proeven bij de oude man waarvan het resultaat hem beroepsmatig geheel tevreden stelde. Op zijn verzoek baande de oude man zich met ferme stappen een weg door de menigte pelgrims die zich om hem heen verdrongen, zonder er éen te raken, liep naar het bord waar de regels op stonden geschreven en las ze achter elkaar voor zonder éen keer te aarzelen en zonder ook maar de minste fout te maken. David ging verder. Hij haalde een agenda uit zijn zak, waar hij zijn afspraken in opschreef, en hield hem een bladzijde voor, die met kleine letters beschreven was, die de man weer voorlas, deze keer iets langzamer. Na deze prestatie was de fysicus naar Müller gesneld om het goede nieuws te melden, nog nahijgend gaf hij zijn commentaar, wat de ongerustheid van de kapitein over zijn geestelijke evenwichtigheid weer vergrootte.


  ‘Dit is het afkopen van de zogenaamde zonde,’ zei David, ‘de verlossing, het aflossen van de schuld van Hirosjima, het teken dat de atoomgeleerden niet schuldig waren.’


  Ondanks zijn afkeer kon Müller niet weigeren zichzelf op de hoogte te stellen van deze nieuwe genezing. Daar stond de op wonderbaarlijke wijze genezen oude man, midden in een opgewonden groep mensen die niet alleen uit pelgrims bestond maar ook uit verscheidene bewoners uit de buurt, want het nieuws had zich snel verspreid. Ook waren aanwezig, Müller merkte dit tot zijn ongenoegen, alle matrozen en technici die voor het werk aan boord waren gebleven, maar die nu niet geaarzeld hadden het werk neer te leggen. Hij merkte ook op dat ze minstens even opgewonden waren als de anderen.


  Hij vond dit vervelend en nam zich voor de bemanning eens ernstig toe te spreken om het gezond verstand te laten terugkeren, dat op een gevaarlijke manier beïnvloed werd door het geraaskal dat ervaren zeelieden onwaardig was.


  Ondertussen moest hij vaststellen, nadat hij zelf de oude man andere proeven had laten afleggen en getracht had hem erin te laten lopen, dat deze uitstekend kon zien. Wat betreft zijn voorgeschiedenis, de hele bevolking uit de streek kon hiervan getuigen. De kapitein nam zich voor zelf een nog diepgaander onderzoek in te stellen dan het eerste, wat dit onderwerp betrof.


  ‘Ziet u wel dat ik niet gek was dat ik op een nieuw wonder hoopte, kapitein,’ zei een stem achter hem die grote opgetogenheid verraadde.


  Het was Maurelle die op zijn beurt ook was komen aanrennen, jubelend vanwege het nieuws dat hij gehoord had.


  ‘Meneer Maurelle, hoe vaak moet ik u nog zeggen dat ik het woord wonder met betrekking tot mijn schip niet wil horen?’


  En ineens, bij het zien van het vrolijke gezicht van deze medewerker die hij zeer waardeerde, maar wiens pogingen publiciteit te krijgen hij minder waardeerde, kreeg de kapitein argwaan. Gedurende een ogenblik werd zijn gezicht knalrood van onbeheerste woede.


  ‘Meneer Maurelle,’ riep hij uit, ‘ik wil de waarheid weten, hoort u, de gehele waarheid, u moet me zweren dat...’


  Toen hield hij zijn mond, bij nader inzien leek hem deze verdenking te afschuwelijk.


  ‘Wat dan?’


  ‘U moet me zweren dat dit alles geen bedrog is, ik bedoel doorgestoken kaart, door u zorgvuldig in elkaar gezet, misschien zelfs ingefluisterd door mevrouw Bach. U moet me zweren dat u noch zij er iets mee te maken heeft...’


  Ditmaal werd hij onderbroken door een oprechte schaterlach die hem wat tot bedaren bracht.


  'Denkt u soms dat ik de duivel ben, kapitein. Krijgt u soms ook last van hallucinaties?’


  ‘Ik vraag me soms af of we geen verdrag met hem gesloten hebben, zoals onze vijanden vroeger beweerden.’


  ‘U kunt gerust zijn. Ik zweer u bij wat me het liefste is ter wereld, de toekomst van onze Gargantua, die mij evenzeer ter harte gaat als u, bij de maatschappij waar we beiden deel van uitmaken, plechtig, dat ik niets te maken heb met dit tweede wonder; ik bedoel met deze tweede genezing.’


  ‘Goed,’ prevelde Müller ietwat verward. ‘Ik geloof u en ik bied u mijn excuses aan.’


  ‘Maar, daar u me vroeg eerlijk te zijn,’ vervolgde Maurelle onverstoorbaar, ‘ik heb er wel aan gedacht. Dat moet ik u bekennen.’


  ‘Wat!’


  ‘Ik heb ernstig over de mogelijkheid nagedacht een man te betalen voor het spelen van de rol van een genezene, voor wie we dan een aardig ongeneeslijk ziektetje hadden bedacht met schriftelijke doktersverklaringen. Het was moeilijk maar niet onmogelijk. Mijn geweten zou dan gesust zijn, tenminste mijn beroepsgeweten. Niets kan me tegenhouden in het uitvoeren van mijn werk .. . Maar laat ik u geruststellen, kapitein, ik herhaal dat ik er niets mee te maken heb. En weet u waarom ik deze verleiding weerstaan heb, voor altijd, dat kan ik u beloven? Omdat ik, toen ik erover nadacht, vond dat het niet nodig was. Het was absoluut overbodig. Aangezien ik het zeker achtte, met het oog op de vervoering van de massa, dat er een tweede wonder zou geschieden, zoals ik nu ook weet dat er nog meer zullen volgen.’


  ‘U praat onzin,’ gromde Müller, terwijl hij zijn schouders ophaalde.


  ‘Ik ben nog nooit zo serieus geweest. Er zullen er meer volgen. Misschien over een week, misschien over éen of twee maanden. Over een jaar, wie weet. Het heeft nu geen haast meer. Als we maar elk jaar de hand op een leuk klein wondertje konden leggen, zouden we minstens tot aan het einde van het atoomtijdperk rust hebben.’


  ‘Een afschuwelijke cynicus bent u!’


  ‘Misschien, maar ik heb er wel kijk op. Als u verstand hebt van schepen, kapitein, heb ik een zekere ervaring met de massa. Wanneer de mensen zo op hun knieën vallen voor het bovennatuurlijke, gebeurt er altijd een wonder, wonderen, een reeks van wonderen. Een kettingreactie inderdaad. Er gebeurt in de menselijke geest precies hetzelfde als in de reactoren van David. Er is alleen de juiste impuls voor nodig.’
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  De Gargantua moest nog enkele weken aan de kade blijven liggen en daarom genoot een groot deel van de bemanning van een extra vakantie. Kapitein Müller nodigde de paar officieren die op hun post moesten blijven uit voor het eten, evenals Maurelle en David. Hij maakte van die gelegenheid gebruik om enkele misverstanden uit de weg te ruimen, waardoor ze, leek hem, waarde hechtten aan het bijgeloof en de kletspraatjes van de massa, wat tegen zijn gezond verstand inging en wat hij zeelieden niet waardig achtte. Hij sneed bij het dessert het onderwerp aan dat hem na aan het hart lag. Hij richtte het woord eerst tot David: ‘U, meneer David, een man van de wetenschap, een geleerde, waar ik bewondering voor heb, u bent de aangewezen persoon om ons een objectieve mening te geven over de gebeurtenissen waar we getuige van zijn geweest. U heeft voor de televisie dingen gezegd die me ronduit verbijsterd hebben. Ik zou graag willen weten wat u er diep in uw hart zelf van denkt.’


  David dacht lang na alvorens te antwoorden.


  ‘Als er sprake is van toevalligheden, zoals ik denk dat u gelooft, kapitein, is het wel een heel bijzonder toeval. Wat mij betreft, ik heb me nog nooit zo uit het lood geslagen gevoeld sinds ik in aanraking ben gekomen met de wereld van het atoom, een wereld die ons nog lang niet al zijn geheimen heeft ontsluierd.’


  Maurelle zag dat de meeste officieren onder de indruk waren van de woorden van de fysicus. Guillaume bleef met zijn vork half in de lucht zitten, alsof hij zijn verwarring deelde.


  ‘Dat heb ik gemerkt,’ vervolgde Müller. ‘Daarom sta ik erop dat we nu eens en voor altijd de zaken duidelijk stellen. Vooruit, meneer David. Tot nu toe ben ik het met u eens. We hebben te maken met twee voorvallen die we niet kunnen verklaren. Goed. Is u dat nooit eerder tijdens uw onderzoek overkomen? Overkomt dat niet alle wetenschapsmensen?’


  ‘Ja,’ gaf David toe, ‘maar niet op dezelfde manier. Hier ..


  Miiller onderbrak hem, hij legde al zijn overtuigingskracht in zijn woorden.


  ‘We gaan ons toch niet zo dwaas gedragen omdat we twee ongewone voorvallen hebben meegemaakt. U heeft dat bij uw onderzoek ook wel meegemaakt, dat weet ik, en wij, zeelieden, wij zijn op zee ook wel eens iets raars tegengekomen. Zijn we het niet aan onszelf verschuldigd om de omstandigheden van deze voorvallen met dezelfde objectiviteit te onderzoeken waarvan we bij vroegere voorvallen blijk hebben gegeven. Bent u het op dat punt met me eens?’


  David bleef zwijgen. De officieren die door de kapitein naar hun mening werd gevraagd, erkenden dat dat hun houding zou moeten zijn, maar Maurelle voelde dat ze dit niet van harte toegaven, alsof het hen speet. Miiller ging nog enthousiaster verder: ‘Moet ik u dan vertellen dat het water dat op de Kreupele neerkwam gewoon zeewater was, dat iets verwarmd werd omdat het door de condensatoren van jouw turbines stroomde, Guillaume? Moet ik jullie eraan herinneren dat het water absoluut niet in aanraking is gekomen met uw reactor, meneer David? U was het zelf die ons uitgelegd heeft en bewezen dat er tussen het water en de radioactieve elementen verschillende ondoordringbare schotten zaten, die elk op zich al voldoende zouden zijn. U heeft daar het onweerlegbare bewijs van geleverd, dat meneer Maurelle duizenden keren uiteengezet heeft in de pers en tijdens conferenties. En dat was niet alleen maar ten behoeve van de publiciteit, dat weet u best. U bewijst het nog dagelijks aan de hand van analyses die bijzonder nauwkeurig zijn. Heeft u ooit een verontrustend resultaat verkregen bij die analyses?’


  David gaf toe dat hij nooit ook maar iets had kunnen ontdekken.


  ‘Dat was het dan voor zover het de Kreupele betreft,’ ging de kapitein verder. ‘Bij die blinde, of zogenaamd blinde, liggen de zaken veel duidelijker. De reactor werkte niet. De turbines werden aangedreven door de stookketels, waar Guillaume voor zorgt. Er kon in geen van de compartimenten van de machinekamer ook maar éen spoortje radioactiviteit zitten. Vergis ik me hierin? Zeg het me dan, meneer David, zeg het, Guillaume.’


  De fysicus en de machinist gaven toe dat dit alles absoluut waar was. Maurelle viel het weer op dat ze dit met een zekere spijt toegaven.


  ‘Welnu,’ hernam Müller weer op de toon van een onderwijzer die iets uitlegt, ‘ook al zouden we aannemen dat door een kleine hoeveelheid radioactiviteit het water een bepaalde geneeskracht zou krijgen, zoals die brave, een beetje simpele mensen nu schijnen te geloven (God vergeve me, ik geloof dat ik zelf ook onzin begin uit te kramen, maar ik wil mijn redenering helemaal doorvoeren) ik zei dus: zelfs als we veronderstelden dat een geneeskrachtige dosis radioactiviteit op de een of andere manier het water de gave kan geven de kreupele rechte ledematen te schenken en de blinde het gezichtsvermogen, hetgeen een zeer gewaagde veronderstelling zou zijn, welnu, zelfs met die waanzinnige hypothese zouden alle resultaten van al uw analyses ons dwingen te concluderen dat dit niet het geval is. U zult toch niet de waarde van uw experimenten ontkennen, meneer David? Is dit duidelijk of heb ik ergens een denkfout gemaakt?’


  ‘Nergens,’ vond Maurelle. ‘Dit is een logische bewijsvoering zonder mankeren... en die vergeleken bij een doodgewoon irrationeel element geen greintje betekenis heeft, zelfs in de ogen van evenwichtige mensen zoals zeelieden, zelfs voor iemand met een goed stel ontwikkelde hersens die een wetenschappelijke studie volbracht heeft.’


  Inderdaad scheen niemand van de gasten overtuigd te zijn. De officieren, zowel de machinist als de andere zeeofficieren, schenen helemaal niet tevreden te zijn met deze redenering en een antwoord van de fysicus te verwachten.


  ‘Ik moet toegeven dat uw argumenten goed zijn,’ antwoordde deze tenslotte.


  ‘Toch wel! Welnu?’


  ‘Welnu, ik stel eveneens vast dat de genezingen ook voldongen feiten zijn, proefnemingen in zekere zin. Er zit dus een tegenstrijdigheid in twee reeksen proefnemingen en daarom ben ik in de war.’


  ‘Maar er is absoluut geen sprake van contact geweest,’ riep de kapitein uit.


  ‘Maar er was sprake van nabijheid.’


  En omdat Müller zijn ergernis toonde door woedend zijn schouders op te halen, drong de fysicus aan: ‘Twee gebeurtenissen, die niet te verklaren zijn door oorzaken die we natuurlijk noemen, kapitein, zonder dat we er tegenwoordig zeker van zijn waar de grens ligt tussen natuurlijk en de rest. Twee, kapitein. Nu is het mijn beurt om er bepaalde wetenschappelijke disciplines bij te halen. Eén gebeurtenis was buitengewoon, maar twee lijkt me een waarschijnlijkheid te hebben die in de buurt ligt van nul. . . Het is nog verstandiger of minder dwaas om te denken aan . ..’


  ‘Ja, zeg het maar, een wonder,’ gromde Müller. ‘Daar was ik al bang voor. Binnenkort horen jullie allemaal stemmen.’


  De verklaring van David scheen een grote opluchting te zijn voor de toehoorders. De kapitein ging er niet langer tegenin. Hij voelde zich moe en niet langer in staat een discussie voort te zetten waarin hij toch nooit het laatste woord zou hebben.


  De meeste officieren namen spoedig afscheid. Alleen Maurelle, David en Guillaume bleven nog bij hem. Met hen verliet hij de eetkamer. De vier mannen wandelden heen en weer op het bovenste dek. Het was een mooie nacht. De schijnwerpers verlichtten een deel van de zee en de kade tot aan het hek. Bij het hek ontwaarden ze in het halfdonker enkele knielende pelgrims die litanieën opzeiden. Maar veel van hen hadden zich teruggetrokken in het tentenkamp dat langzamerhand ontstaan was op een braakliggend terrein waar olielampen gloeiden in het duister. Er weerklonk zachte muziek van een accordeon en rond een kampvuur verhieven zich enkele stemmen. Maurelle bekeek deze nachtelijke bedrijvigheid met zeer veel genoegen, als een artiest die gek is op schilderachtige taferelen. Müller haalde zijn schouders op en troonde zijn gezelschap mee naar de andere kant van het schip, naar de kant van de zee, waar ze lange tijd zwijgend naar staarden.


  ‘Die man is er alweer,’ zuchtte de kapitein tenslotte, toen hij een bootje ontdekte dat in de buurt van het schip ronddobberde.


  ‘Een visser die de netten komt ophalen die hij een paar uur geleden heeft uitgezet,’ zei Guillaume. ‘Ik ken hem, ik heb al een paar keer met hem gesproken. Hij doet geen vlieg kwaad. Hij zal niet proberen aan boord te komen. Hij is zelfs niet geïnteresseerd in ons water. Hij is hier alleen voor de vis.’


  ‘Waarom zo dicht in de buurt van de Gargantua?’


  ‘Kijkt u eens, kapitein, en dan zult u moeten toegeven dat dit ook iets onnatuurlijks is.’


  De eerste machinist had op een geheel andere toon gesproken, in zijn stem klonk die soort opwinding die de kapitein zo verafschuwde, terwijl hij met zijn vinger naar het bootje wees dat onder hen voorbij voer.


  Het was een oude visser die alleen nog een armoedig roeibootje bezat, waardoor hij zijn geluk niet erg ver op zee kon beproeven, en oude, duizend keer opgelapte netten. Sinds een paar dagen had hij het idee opgevat om deze in de buurt van het schip uit te zetten.


  Müller kon zelf vaststellen dat dit geen slecht idee was geweest. De bodem van zijn bootje lag vol grote vissen die glinsterden in het licht van de lampen. In het net dat hij bezig was op te halen, zaten er nog veel meer, die hij met armen vol op een hoop gooide.


  'Zeewolven en zeebarbelen van een uitzonderlijke grootte,’ zei Maurelle zich in de handen wrijvend. 'Ik ken hem ook. Ik heb inlichtingen ingewonnen.’


  De oude visser die klaar was met zijn werk, hoorde hen praten, hij hief zijn hoofd op en zag hen boven staan. Hij lag nu haast naast het schip. Hij groette de officieren in uniform eerbiedig, bukte zich toen en pakte twee van de mooiste exemplaren bij de kieuwen, wist ze met moeite boven zijn hoofd te tillen en riep: ‘Deze zijn voor u kapitein, dat ben ik u wel verschuldigd.’


  Hij bukte zich weer, pakte een jute zak en deed er de vissen in, vervolgens maakte hij de zak aan een touw vast, dat enkele matrozen, die getuige waren van de scène hem van een lager gelegen dek af toewierpen. Toen greep hij, na weer gegroet te hebben, zijn riemen en verdween uit de kring van licht in het duister.


  ‘Hebt u het gezien, kapitein,’ zei Guillaume. ‘En dit gebeurt elke nacht, zolang hij hier komt. Hij komt thuis met een boot gevuld met de mooiste vissen die men hier ooit aan de kust gezien heeft.’


  ‘En je wilt vast beweren dat hun smaak duizend maal beter is dan die van de vis uit zee, niet waar? Ik zal je vertellen waarom hij hier zoveel vangt. Hier heeft altijd vis gezeten, alleen hebben de vissers hier niets meer gevangen door hun bijgelovige angst. Het feit dat hier zolang niet gevist is, verklaart dat de vis hier zo overvloedig aanwezig is.’


  Zonder er nog rekening mee te houden, dacht Maurelle, dat het licht van een lamp een onweerstaanbare aantrekkingskracht op een vis uitoefent. De lamparovissers van de Middellandse Zee weten dat. De stortvloed van licht, die de schijnwerpers van de Gargantua verspreiden, werkt als een magnetisch veld. En hardop zei hij: ‘Misschien heeft u gelijk, kapitein, maar ik ben er een keer bij geweest toen hij triomfantelijk werd ingehaald in zijn dorp. Welnu, voor alle dorpelingen die hem zo zagen thuiskomen, hij, die vroeger altijd onverrichter zake thuiskwam, leed het geen enkele twijfel. Het was een won...’


  ‘Welja, een wonderbaarlijke visvangst,’ schreeuwde de kapitein. ‘Trekt u zich van mij maar niets meer aan. Ik leg me erbij neer, ik zal alles aanhoren.’
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  Daar het werk aan de reactor bijna klaar was, moest de olietanker na enkele proefvaarten weer vertrekken voor een nieuwe reis. Sinds dit nieuws zich verspreid had, was er paniek uitgebroken onder de pelgrims en de nieuwsgierigen die in het geïmproviseerde tentenkamp huisden.


  Mevrouw Bach kwam een paar dagen doorbrengen in haar appartement op de Gargantua, waar ze zich beter op haar gemak voelde dan in een hotel. Bij haar aankomst keek ze met peinzende blik naar de steeds groter wordende menigte die zich bij het hek verdrong. Ze was getuige van het douchen, waar Maurelle haar al verslag over had uitgebracht, ze gaf geen blijk van veel verbazing en gaf vrijwel geen commentaar. Ze had andere zorgen aan haar hoofd. Haar grootste zorg was dat ze het lange gedwongen stilliggen van de olietanker aannemelijk moest zien te maken bij de raad van bestuur.


  Ze had al een paar keer een onderhoud gehad met David, waarbij ze goed nota nam van de technische argumenten die dit oponthoud rechtvaardigden, toen de burgemeester van het dorp om een onderhoud vroeg met de gezagdragers van de Gargantua , een beleefdheidsbezoek als tussen goede buren, verduidelijkte hij, bijna dezelfde bewoordingen gebruikend als de bisschop enige tijd daarvoor.


  Hij had vroeger in de handel gezeten en had een goed stel hersens. De vroegere ervaring op zakelijk gebied, die groot was, benutte hij nu om de zaken van de gemeente te behartigen . Mevrouw Bach vermoedde meteen dat ze met een competent man met onderscheidingsvermogen te doen had, en dat beviel haar. Hij kwam in gezelschap van de Kreupele die hij als zijn eerste wethouder voorstelde. Hij legde kort en oprecht uit dat zij met algemene stemmen door de gemeenteraad voor die functie gekozen was, en de oude wethouder nu verving die grotendeels verantwoordelijk was voor de betreurenswaardige vijandige houding die sommigen in het verleden tegenover de mammoettanker hadden aangenomen. Wat hem, de burgemeester betrof, hij was overtuigd van de noodzaak van een loyale samenwerking in een moderne samenleving tussen de gemeenschap en een vooruitstrevende industrie.


  ‘Zo,’ besloot hij na deze korte inleiding. ‘Ik ben er zeker van, mevrouw de presidente, en kapitein Miiller, ik ben er zeker van dat u net zoals ik van mening zult zijn dat onze belangen dezelfde zijn.’


  ‘Daar ben ik altijd van overtuigd geweest,’ zei mevrouw Bach beleefd.


  ‘Als we het daar over eens zijn, hebben wij, de Kreupele en ik, u het volgende voorstel te doen.’


  ‘U bedoelt juffrouw ...’


  ‘Noemt u mij maar de Kreupele,’ zei deze glimlachend. ‘Zo hebben ze me altijd genoemd en ik wil graag dat dat zo blijft.’


  ‘We willen u dus een voorstel doen uit naam van de gehele gemeenteraad.’


  Hij zweeg. Mevrouw Bach bestudeerde zwijgend de gelaatstrekken van haar twee gesprekspartners, terwijl haar vrij magere gezicht geen enkele emotie verraadde. De burgemeester begon onrustig te worden, terwijl hij wachtte op een aanmoediging die niet kwam. Toen nestelde hij zich dieper in zijn stoel en besloot verder te gaan.


  ‘In het kort komt het hier op neer, mevrouw de presidente. Ik hoef u niet te vertellen dat de twee gebeurtenissen die zich in de nabijheid van uw schip hebben voorgedaan diepe indruk hebben gemaakt op de ongelukkigen die ziek of gehandicapt zijn.’


  ‘Evenals op sommigen die lichamelijk volkomen gezond zijn,’ mompelde kapitein Miiller.


  Hij dacht aan hetgeen Maurelle hem die ochtend verteld had zonder zijn voldoening te verbergen. Al enige tijd lieten vrouwen die geen kinderen konden krijgen het water over hun onderlichaam stromen, zoals hun voorouders in de middeleeuwen hun lichaam langs het ruwe oppervlak van de menhirs wreven. In de steek gelaten minnaars kwamen om de terugkeer van hun geliefde smeken.


  ‘Inderdaad,’ vervolgde de burgemeester. ‘Maar ik wil het nu over de misdeelden hebben, degenen die hier dag in dag uit naar toe komen zonder ontmoedigd te raken in de hoop genezing te vinden.’


  Hij legde uit dat de laatste raadsvergadering twee hoofdpunten had behandeld: ten eerste was het gedrag van deze ongelukkigen heel begrijpelijk, aangezien ze twee gevallen voor ogen hadden van genezing van kwalen die volgens de artsen ongeneeslijk waren.


  ‘Twee wonderbaarlijke genezingen,’ verduidelijkte de Kreupele.


  ‘Zoals je wilt, ik heb er geen verstand van. Sommigen schrijven de genezing toe aan bepaalde eigenschappen van het water, anderen geloven in een wonder, weer anderen, een klein aantal mensen, vinden dat er sprake is van een reeks toevalligheden. Ik geloof, mevrouw de presidente, dat het nergens toe dient daarover te discussiëren.’


  ‘Dat is mijn mening ook,’ knikte mevrouw Bach. ‘Gaat u verder.’


  De gemeenteraad was het dus eens geworden over dat eerste punt, te weten dat het onmenselijk zou zijn deze mensen hun laatste hoop te ontnemen. Het tweede punt lag iets moeilijker. De menigte van zieken en verlamden, waaronder sommigen die zich overgaven aan krankzinnige vertoningen, vormde een misplaatst schouwspel dat de orde wel eens zou kunnen verstoren in de gemeente en haar een slechte naam bezorgen.


  ‘Dat douchen in de buitenlucht, kapitein, velen vinden dat dit onze goede naam schaadt. Onze kinderen gaan er al kijken na het uitgaan van de school, alsof het een pretpark is. Het moet niet zover komen dat het een soort permanent circus wordt.’


  Müller, die rechtstreeks aangesproken werd, voelde zich vernederd en beschaamd.


  ‘Wilt u suggereren, meneer de burgemeester, dat ik een einde moet maken aan een vertoning die ik net zo min goed kan keuren als u?’


  ‘Daar kan geen sprake van zijn,’ riep de Kreupele uit. ‘Dank zij dat stromende water heeft een blinde zijn gezichtsvermogen weer teruggekregen en ik kan me weer vrij bewegen.’


  ‘Misschien is er een mogelijkheid om alles te verenigen,’ hernam de burgemeester, ‘het herstellen van de orde en de waardigheid en het baden. Dit is het voorstel van de raad dat ik u wil voorleggen. Zouden we (ik zeg we, want u bent het toch met me eens dat onze belangen samengaan), zouden we niet een soort overdekte bad- en douchegelegenheid kunnen bouwen die tegelijkertijd als opvangcentrum dient, oh, geen luxe, maar netjes, goed onderhouden en groot genoeg om al die lijdende mensen die uit alle streken van Frankrijk naar ons toekomen, goed te kunnen opvangen en behandelen. Begrijpt u wat ik wil zeggen, mevrouw de presidente, een gebouw dat de mensen aan nieuwsgierige blikken onttrekt, met een soort zwembad; het water komt rechtstreeks van uw schip uiteraard. Er is plaats genoeg. Het hele zuidelijke terrein is vrij, en op het andere terrein staat uw werkplaats. Ook moeten we natuurlijk gediplomeerd personeel hebben. We zouden in het begin bescheiden kunnen beginnen en als het loopt langzamerhand uitbreiden, als er veel mensen komen, en er zijn aanwijzingen die dat aannemelijk maken. Wat vindt u hiervan, mevrouw de presidente, en u, kapitein?’


  Kapitein Müller was sprakeloos. Om bij zijn schip een soort badinrichting te maken - ineens kwam het woord kernbad bij hem op - in de hoop dat er nieuwe wonderen zouden gebeuren, leek hem op dat moment een bijzonder vreemd vooruitzicht en hij kon nauwelijks een grijns onderdrukken.


  Mevrouw Bach was zelf niet minder verbaasd, maar haar ervaring op zakelijk gebied had haar geleerd om onbewogen voorstellen aan te horen die op het eerste gezicht ongerijmd leken. Haar karakter was juist van dien aard dat ze zelfs met grote aandacht naar de meest verrassende voorstellen luisterde en vol belangstelling tot in details liet uitleggen, soms ook door experts liet bekijken en zelf er heel wat tijd aan besteedde om ze te bestuderen. Het was een karaktertrekje van haar om ervan uit te gaan dat iets dat op het eerste gezicht waanzin lijkt soms een uitstekende onderneming kan blijken te zijn na grondig onderzoek. Ze liet dan ook niets merken en vroeg zo ernstig mogelijk aan de burgemeester die haar met een zekere spanning aankeek: ‘Hebt u enig idee van de afmetingen van dat gebouwtje en hoe het er verder komt uit te zien?’


  De burgemeester had hier maar een vaag idee van. In vage bewoordingen schilderde hij echter een hal af die vrij lang zou zijn en waar een breed bassin dwars door zou lopen, waar de gehandicapten in konden baden. Hij sprak ook over slaapzalen, een ziekenzaal, waar dag en nacht een arts aanwezig zou moeten zijn, en verder brancards en personeel om de brancards te dragen, maar daarvoor zouden ze vast wel vrijwilligers uit de omgeving kunnen krijgen.


  ‘Wij zijn geen industriëlen, mevrouw de presidente,’ zei hij openhartig, ‘maar we dachten dat u, dat wil zeggen uw maatschappij, alle mogelijkheden had om een groep ondernemers, architecten en ingenieurs bijeen te brengen die in staat zijn een geschikt project te ontwerpen en te bouwen. Het belangrijkste is dat u het er in principe mee eens bent... Er zou ook onderdak moeten komen voor degenen die de zieken begeleiden,’ waagde hij het eraan toe te voegen, toe hij zag hoe belangstellend zijn gesprekspartner keek.


  ‘Een hotel misschien?’ vroeg mevrouw Bach, die bijzonder in haar schik scheen met dit plan.


  ‘In ieder geval een geschikte ruimte met een reeks kamers met een minimum aan confort. Sommigen van deze pelgrims komen van heel ver en worden altijd vergezeld. En dan zijn er ook nog gewoon nieuwsgierige mensen, die komen steeds meer, toeristen eigenlijk dus. We zijn wel verplicht hen een geschikt onderdak te bieden en hen vooral niet buiten te laten kamperen, zoals enkelen al doen, waardoor de betreurenswaardige indruk ontstaat dat het hier een ongeorganiseerde bende is.’


  ‘En de financiering?’ vroeg mevrouw Bach. ‘Laten we open kaart spelen, burgemeester, rekent u erop dat mijn maatschappij de bouw en de onderhoudskosten voor haar rekening neemt?’


  ‘Ik sta erop open kaart met u te spelen, mevrouw de presidente. We hebben het in de raad hierover gehad. De gemeente is niet rijk genoeg om alle bouwkosten te dekken, maar ze kan wel een deel voor haar rekening nemen. We hopen natuurlijk dat uw maatschappij een groot deel voor haar rekening wil nemen. Wat de onderhoudskosten betreft, we menen dat die ruimschoots gedekt zullen worden door de bescheiden bijdrage die we van de baders zullen vragen en door het verhuren van de kamers, hetgeen wij uiteraard beheren. Met wij bedoel ik weer uw maatschappij en de gemeente, aangezien, ik zeg het voor de laatste keer, onze belangen samengaan. Na deze kant van de zaak ernstig overwogen te hebben, is de gemeenteraad van mening dat deze zaak rendabel moet kunnen zijn. Dit zijn details die echter niet te verwaarlozen zijn. Het belangrijkste, ik zeg het u nogmaals, mevrouw de presidente, is dat het plan in principe uw goedkeuring heeft.’


  Mevrouw Bach bleef lange tijd zwijgen, als in gedachten verzonken . Door haar aangeboren voorliefde voor avontuur in zaken, dat voor sommige voorzitters van een raad van bestuur de plaats inneemt van het avontuur in het dagelijkse leven, was ze geneigd om zich te laten meeslepen door de originaliteit van het plan. De anderen wachtten vol ontzag af, terwijl zij nadacht. Maurelle, die aanwezig was bij het gesprek, maar er nog niet aan had deelgenomen, dacht op zijn beurt ook na. Müller was met de burgemeester en de Kreupele een gesprek begonnen over koetjes en kalfjes. Terwijl mevrouw Bach zo in gedachten verzonken weggedroomd was, waarbij ze haar gedachten onderstreepte door het fronsen van haar wenkbrauwen of een nauwelijks hoorbaar gezucht, had ze automatisch een potlood gepakt en gedachteloos trok ze wat lijnen op een stuk papier. Toen ze weer tot zichzelf kwam schrok ze toen ze zag dat ze een schets gemaakt had van een bassin met aan weerskanten kamers die op slaapzalen leken. Ik word gek, dacht ze, en wreef met haar hand over haar voorhoofd. Toen zei ze hardop op spijtige toon: ‘Burgemeester, ik heb met grote belangstelling naar uw voorstel geluisterd, moet ik toegeven, maar het is onmogelijk. Geloof me, dat betreur ik.’


  ‘Waarom dan, mevrouw de presidente,’ vroeg de burgemeester teleurgesteld.


  ‘Ons vaarplan. Kapitein Müller kan u beter uitleggen dan ik wat het vaarplan inhoudt van een olietanker als de Gargantua. Het is toeval dat we nu zolang aan de kade liggen en God weet wat ons dat kost! Wanneer het werk aan de motoren gereed is, is er geen sprake meer van dat het schip hier regelmatig voor anker gaat. We zouden het gebouw in het gunstigste geval slechts een paar dagen per jaar van water kunnen voorzien. Dat zou zeker niet voldoende zijn om de bouwkosten te dekken ... Wat jammer,’ voegde ze er na een korte stilte aan toe. ‘Hoe langer ik erover nadenk hoe meer het me spijt. Zeg, mijn beste Maurelle, jij hebt af en toe van die goede ideeën, zie jij geen oplossing?’


  De jongeman werd op zijn beurt uit zijn overpeinzingen wakker geschud. Hij voelde dat zijn werkgeefster haar uiterste best deed om argumenten te vinden ter ondersteuning van een plan dat haar helemaal in zijn ban inhield, en dat haar eigen zucht voor originele projecten bevredigde. Na even nagedacht te hebben sprak hij langzaam en bedachtzaam: ‘En als deze badinrichting nu niet alleen rendabel zou blijken te zijn, maar zeer winstgevend, mevrouw, zouden de winsten dan niet het verlies, dat het gevolg zou zijn van het stilliggen aan de kade voor korte tijd, niet dubbel en dwars vergoeden? Zou het niet mogelijk zijn een wijziging aan te brengen in het gebruikelijke tijdschema van mammoettankers, een reisschema dat buitengewoon vermoeiend is voor de bemanning, haast onmenselijk en dat ons een slechte naam bezorgt bij de koopvaardij?’


  Mevrouw Bach wierp een waarderende, haast bewonderende blik op hem. ‘Ik dacht het wel, mijn beste Maurelle,’ zei ze na een korte stilte, ‘je hebt goede ideeën, dat is het belangrijkste. Ik weet niet of dit een goed idee is, maar niemand


  anders zou erop gekomen zijn.’


  De jongeman bloosde van genoegen. Ze had vol erkentelijkheid ‘mijn beste Maurelle’ gezegd, haast vol enthousiasme. Die dag begreep hij dat zijn toekomst bij de oliemaatschappij verzekerd was.
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  Twee weken later kwam mevrouw Bach weer terug om aanwezig te zijn bij het vertrek van de Gargantua, dat met veel meer plechtigheid gepaard ging dan zijn tewaterlating. De burgerlijke en kerkelijke gezagsdragers waren aanwezig. De bisschop hield een soort doopplechtigheid en gaf zijn zegen, hetgeen zowel voor de bemanning als voor de overige aanwezigen een geruststelling scheen te zijn.


  De pelgrims begroetten dit vertrek met hoerageroep en dankgebeden vermengd met tranen. De aankondiging van het vertrek had hen eerst in paniek gebracht, maar mevrouw Bach, wier hersenen tijdens haar verblijf in Parijs een koortsachtige activiteit hadden ontplooid, had via Maurelle de woorden weten te vinden die hen weer wat hoop gaven.


  Tot besluit van de plechtigheid die bij het vallen van de avond plaatsvond, sprak ze een redevoering uit, kort, maar met zorg voorbereid in samenwerking met haar secretaris. Na de zeelieden een voorspoedige reis toegewenst te hebben, dankte ze de bevolking van het dorp voor de vriendschap waarvan ze blijk had gegeven gedurende hun verblijf aan de wal. Dit was terecht: de bemanningsleden die achter waren gebleven, waren als vrienden ontvangen en in alle gezinnen als weldoeners onthaald. Vervolgens richtte ze het woord tot de pelgrims die zich om haar heen verdrongen en bevestigde de hoopvolle geruchten waarvan ze al iets had laten doorschemeren. Ze verklaarde dat de maatschappij zich het lijden van de ongelukkigen aantrok en liet weten dat ze met de grootste zorg de mogelijkheid bestudeerde om de olietanker vaker dan de bedoeling was aan de kade te laten liggen, misschien wel met vrij korte tussenpozen. De contacten die ze gelegd had, de speculaties waaraan ze zichzelf gewaagd had en de vele stappen die ze ondernomen had, stonden haar nog niet toe een definitieve beslissing te nemen, maar het plan dat de burgemeester haar voorgelegd had, leek haar soms zo verleidelijk, dat ze bereid was om ervoor te vechten om het erdoor te krijgen.


  Zodra de trossen losgegooid waren, begon de Gargantua, eerst voortgetrokken door een sleepboot, zich los te maken van de kade, vergezeld van een overweldigend gejuich van de vurige menigte. Mevrouw Bach en Maurelle, die deze keer niet meeging, daar zijn werkgeefster hem nodig had, keken hoe hij zich verwijderde, reusachtig groot en helverlicht in het donker, geëscorteerd door een zwerm boten die luid toeterend met de scheepshoorn afscheid van hem namen.


  Het was een sprookjesachtig schouwspel waar Maurelle niet genoeg van kon krijgen, maar mevrouw de presidente keerde naar de problemen van de werkelijkheid terug. Haar dromen waren op dat moment gericht op een materiële werkelijkheid. Al heel snel, nog voordat de Gargantua niet meer dan een lichtvlek was op zee, had ze zich omgedraaid en werd haar aandacht geheel in beslag genomen door het zonderlinge samenraapsel dat het tentenkamp van de pelgrims vormde. Overal waren lantaarns ontstoken en zover het oog reikte zag je de omtrekken van tenten en hutjes van golfplaten. Nu de emoties rond het vertrek weer wat tot rust waren gekomen, liepen de gelovigen langzaam weer naar hun noodonderkomen terug, terwijl ze flessen meesjouwden met water, dat ze nog op het laatste moment achter het schip hadden kunnen putten. Mevrouw Bach en Maurelle waren haast alleen op de kade achtergebleven.


  ‘Zullen we eens die kant op lopen,’ zei ze ineens tegen haar secretaris.


  ‘Naar het dorp van de pelgrims?’


  ‘Een dorp dat een stad dreigt te worden, voorzover ik zie. Het moet een vreemd gezicht zijn.’


  ‘Vreemd en voor mij van een haast aantrekkelijke schilderachtigheid. Voor anderen, voor de burgemeester met name, is het een doorn in het oog. Ik waarschuw u ook, mevrouw, dat het er nogal vies ruikt.’


  ‘Ik ben niet bang voor vieze luchtjes. Ik ben gewend zaken te doen en zelden erger ik me,’ antwoordde mevrouw Bach met een ietwat wrede glimlach die Maurelle zo goed van haar kende. ‘En als iets me hindert, probeer ik altijd datgene waar ik me aan stoor uit de weg te ruimen.’


  Ze drongen het doolhof van tenten en hutten binnen die in het donker een geheel nieuw leven begonnen te leiden. Bijna overal schitterden nu lichtjes: gaslampen, petroleumlampen en in de tenten en hutjes dievenlantaarns en lampions. Plotseling weerklonk het geronk van een motor en schellere lichtpuntjes verlichtten barakken die haastig opgezet waren met behulp van een samenraapsel van materialen; het hoofdbestanddeel bestond uit golfplaat. Dit waren winkels van marktkooplui die een aggregaat bezaten. Mevrouw Bach bekeek aandachtig de vrij armoedige etalages.


  ‘De kooplui,’ zei Maurelle. ‘Sommigen van hen hadden zich eerst dicht bij het hek van de Gargantua geïnstalleerd. Ze werden verwijderd door kapitein Müller die hen wegjoeg met een verontwaardiging die te vergelijken was met die waarmee Jezus de kooplui uit de tempel verjoeg. Ze hebben hier hun kwartieren betrokken en hebben een eigen wijk in het dorp.’


  ‘Een stad bijna,’ benadrukte mevrouw Bach. ‘En doen ze goede zaken?’


  ‘Heel goed, geloof ik, mevrouw, en dat terwijl ze weinig aanlokkelijke prullaria verkopen.’


  Een netwerk van vieze weggetjes, waarvan sommige vol afval, begon zich rond de her en der neergezette winkeltjes af te tekenen. Enkele winkeliers boden hun weinig aantrekkelijke levensmiddelen aan: verpieterde groente, vlees dat er verdacht uitzag, maar waar de pelgrims zich om heen verdrongen om het te kunnen kopen.


  ‘Duidelijk gebrek aan hygiëne,’ mompelde mevrouw Bach. Ze bleef staan voor de etalage van een koopman, die blijk gaf van eigen initiatief. Hij bood ansichtkaarten te koop aan, al verkleurd door de zon, waar de Gargantua van alle kanten op stond, foto’s van de Kreupele, haast niet te herkennen, en voorwerpen waaraan je zo zag dat ze haastig gemaakt waren zonder het juiste gereedschap, waarop het wonder stond afgebeeld, zoals beschilderde borden, waar de reactor van het schip op stond met een soort aureool. Mevrouw Bach bleef lang voor deze winkel staan en wel totdat ze leeggekocht was door de stroom pelgrims, die elkaar daar ook verdrongen om deze waardeloze prullen te bemachtigen. Maurelle volgde haar gedachtengang op haar gezicht en glimlachte heimelijk. Hij maakte een vrij gemene opmerking: ‘Het is zeker dat wanneer een ervaren onderneming zoals de onze zich ermee zou bemoeien, het er heel anders zou uitzien.’


  Mevrouw Bach schudde haar hoofd, hetgeen voor een instemming kon doorgaan. Ze liepen verder rond en bleven voor een groep zieken staan die op armzalige brancards lagen, sommigen zelfs op de grond, en aan wie vrienden en familieleden eten kwamen brengen dat ze in de winkels gekocht hadden. Haar gezicht vertrok en ze prevelde vol walging: ‘Een vreselijk gebrek aan hygiëne.’ Hierop wendde ze zich tot éen van de zieken, vroeg hoe het met hem ging en stelde ook de volgende vraag: ‘Wat gaat u doen, nu het schip weg is?’


  ‘Hier blijven wachten tot het terugkomt.’


  ‘Het komt terug, daar hoeft u niet aan te twijfelen,’ zei ze vol overtuiging.


  Ze stelde dezelfde vraag bij andere groepen en kreeg hetzelfde antwoord met enkele varianten. Sommigen gingen weg, maar zouden weer terugkomen zodra het schip in aantocht zou zijn. Deze verklaringen schenen mevrouw Bach bijzonder veel genoegen te doen.


  Hierna kwamen ze weer terug bij de winkels waar de etalages nu bijna leeg waren. Met tegenzin sloten de kooplui hun winkels.


  ‘Ze zouden honderd maal meer kunnen verkopen,’ begon Maurelle.


  ‘Duizend keer meer,’ viel mevrouw Bach hem in de rede.


  ‘... Als ze meer koopwaar zouden kunnen aanschaffen.’


  ‘U bedoelt natuurlijk als ze goed georganiseerd zouden zijn.’


  ‘Precies, mevrouw, dat bedoel ik.’



  Ze bleef weer staan voor een aggregaat dat nog werkte.


  ‘Wat een armzalige installaties,’ verzuchtte ze.


  ‘En gevaarlijk, mevrouw,’ viel Maurelle haar bij, die er steeds meer plezier in kreeg de gedachtengang van zijn werkgeefster op de voet te volgen. ‘Er bestaat een voortdurend gevaar voor brand. Net zoals met die lampen in de tenten en die slecht geïsoleerde kabels van die paar sjacheraars die elektriciteit hebben. Een goede elektrische voorziening, dat zou al een hele vooruitgang zijn.’


  Mevrouw Bach keek hem met een bijna bewonderende blik aan.


  



  ‘Ik vind het heerlijk als men maar een half woord nodig heeft om mij te begrijpen. Ik meen uit je woorden te kunnen opmaken dat je net zoals ik van mening bent dat de wisselstroomdynamo’s van de Gargantua heel geschikt zouden zijn om deze mensen licht en wat comfort te verschaffen.’


  ‘Daar dacht ik ook aan; ik heb trouwens David en Guillaume om hun mening gevraagd. Alle twee bevestigden ze me dat de machines van de Gargantua een veel grotere bevolking dan deze van licht en energie zouden kunnen voorzien.’


  ‘Als hij afgemeerd ligt,’ zei mevrouw Bach.


  ‘Als hij af gemeerd ligt.’


  ‘Maar hij kan niet voortdurend aan de kade blijven liggen,


  dat is een feit.’


  ‘Hij kan voor kortere of langere perioden blijven liggen als er een ander vaarschema wordt opgesteld, zoals ik al eens zo vrij ben geweest voor te stellen.’


  ‘Dat kan,’ zei mevrouw Bach. ‘Dat is een mogelijkheid die ik laat onderzoeken. Maar dan zou het project van de burgemeester rendabel moeten zijn. En zoals het er nu uitziet is het dat niet.’


  ‘Dat ben ik met u eens, mevrouw,’ stemde Maurelle in. ‘Het project is veel te klein opgezet. Om voor ons geschikt te zijn, om voor ons rendabel te zijn, zou je de zaken veel grootser moeten aanpakken.’


  ‘We zijn het helemaal met elkaar eens, mijn beste Maurelle, de zaak moet veel ruimer opgezet worden. Laten we naar de burgemeester gaan.’


  Deel drie
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  In de dagen die voorafgingen aan het vertrek van de Gargantua waren de vissers van de kust ook hun netten in het water rond de olietanker komen uitzetten, haast altijd met veel succes. Voor hen vormden deze ongewone vangsten een nog groter wonder dan de twee onverklaarbare genezingen. Ze hadden zich dan ook allemaal, zonder dit van tevoren afgesproken te hebben, die avond verzameld om een erewacht te vormen voor het schip. De verdwazing van deze vloot, die soms gevaarlijk dicht bij kwam, verontrustte kapitein Müller.


  ‘Onvoorzichtige dwazen,’ mompelde hij tegen de officier van de wacht, bij wie hij een kijkje was komen nemen, ‘ze beseffen niet dat een gevaarte met deze afmetingen niet even wendbaar is als een vissersbootje.’


  Hij gaf bevel om zeer langzaam te varen, totdat de Gargantua uit de kring van de hem omringende bewonderaars verdwenen was. Maar deze schenen nog niet van plan te zijn hem te verlaten.


  ‘Ik zou haast nog heimwee krijgen naar de tijd dat ze ons ontvluchtten,’ bromde hij weer. ‘Toen konden we tenminste doorstomen zonder het risico van een aanvaring.’


  Ondanks deze opmerkingen was hij best tevreden met deze nieuwe houding en was hij trots op het eerbetoon dat zijn schip bewezen werd. Zowel uit veiligheidsoverwegingen als uit beleefdheid tegenover zijn begeleiders liet hij de krachtige schijnwerpers ontsteken om de zee rond het schip te verlichten, zodat dit op een magische verschijning leek, een etherisch schip dat over het water gleed temidden van de onverlichte notedopjes, wier zwakke lichtjes verloren gingen in zijn helle gloed.


  Nu bevond er zich geen boot meer in zijn vaarwater. De vissers, die waarschijnlijk zijn bezorgdheid hadden begrepen, bleven nu aan weerskanten van hem varen en profiterend van zijn matige snelheid, bleven ze hem volgen, soms zo dicht bij dat je hun stemmen kon horen die riepen dat ze hoopten op een snelle terugkeer. Gerustgesteld verliet de kapitein de brug om de ronde te doen op het schip. Hij kon overal via de intercom informatie krijgen en orders doorgeven en zelfs via een televisiecircuit zich persoonlijk op de hoogte stellen van de toestand in sommige afdelingen, maar hij vond het prettiger om zelf het hele schip door te lopen en de mensen rechtstreeks vragen te stellen.


  Hij deed zijn gebruikelijke ronde en was tevreden over de gang van zaken. Zowel aan dek als in de machinekamers werd hem meegedeeld dat alles naar wens verliep en dat de reis zoals het er naar uitzag een gunstig verloop zou hebben. Op de terugweg liep hij langs de hut van David en toen hij zag dat de deur open stond, wierp hij een discrete blik naar binnen. De fysicus zat binnen. Hij had aan Guillaume, die nu in staat was hem te vervangen in zijn domein, de zorg overgedragen om de reactor in de gaten te houden die hem nu geen zorgen meer baarde. Hij was naar boven gegaan om wat uit te rusten en in plaats van aan dek een luchtje te gaan scheppen, had hij zich in een boek verdiept. Müller ging naar binnen. Daar het welzijn van de bemanning en zijn passagiers hem altijd ter harte ging, vroeg hij of zijn hut wel comfortabel genoeg was en of het hem aan niets ontbrak.


  ‘Absoluut niet, kapitein, dank u wel. Ik heb hier alles wat ik nodig heb.’


  Hij wees naar een rij boeken die op een plank stond. Müller voelde zich nooit zo op zijn gemak als hij met de fysicus sprak, hij wist dan nooit welke woorden hij moest kiezen, daar hij hem zo anders vond dan hij zelf was. Hij deed alsof hij geïnteresseerd was in de boeken en las enkele titels: Modern Cosmology and the Christian Idea of God van Milne, Space and Spirit van Whittaker en nog een paar andere die hij ook niet kende en die, naar het hem leek, slechts in de verste verte iets met Davids specialisatie te maken hadden.


  ‘En is dat interessant,’ vroeg hij tenslotte maar om de stilte te breken die gevallen was terwijl hij naar het boek wees dat de fysicus aan het lezen was toen hij binnen kwam. ‘Bijzonder. De ziel van het universum, van Stromberg.’


  ‘Aha,’ zei de kapitein.


  En weer na een stilte: ‘En gelooft u daarin, meneer David?’


  ‘Ja, inderdaad, kapitein, zoals ik ook in de ziel van het atoom geloof en steeds meer in de ziel van de Gargantua ga geloven.’


  ‘Zo kun je er over denken,’ gaf Müller haast verlegen toe. Hij voelde zich niet in staat dit gesprek voort te zetten. Hij liet David dan ook alleen, na een paar loze opmerkingen geplaatst te hebben en hem goedenacht gewenst te hebben.


  ‘Rare snuiter,’ prevelde hij terwijl hij doorliep. ‘Maar toch wel sympathiek. De ziel van het atoom. Wat voor de duivel bedoelt hij daarmee? De ziel van de Gargantua?’


  Hij ging weer naar de brug. Het was een mooie nacht. Het schip voer nu op open zee. Een voor een verlieten de vissersbootjes hen, met tegenzin leek het wel. Hij werd bestormd door complexe gevoelens, wat hij niet gewend was. Aan de ene kant een zeker heimwee omdat hij goede vrienden achter moest laten die een sfeer van adoratie opriepen, en aan de andere kant het genoegen dat hij altijd ondervond wanneer hij onder de sterrenhemel voer. Dit geheel bracht bij hem een vreemd gevoel teweeg dat hem ertoe bracht bevelen te geven die zijn officieren perplex deden staan. Net toen ze het laatste bootje voorbij voeren, liet hij alle brandslangen van het schip spuiten, die beschenen door de stralen van de schijnwerpers de zee op hun beurt verlichtten met een stralend aureool, dat de vissers en de bemanning een enthousiast applaus ontlokte.


  Dit was nog niet voldoende om aan de stemming die zich van hem had meester gemaakt uiting te geven. In een opwelling van enthousiasme dat hij sinds zijn jeugd niet meer gekend had, wilde hij het fraaie schouwspel nog meer glans verlenen. Met als voorwendsel dat er een lichte nevel was op komen zetten, liet hij de geluidssignalen horen die speciaal bedoeld waren voor de Leviathan, signalen waar hij zich vroeger voor schaamde, maar die hem nu als een triomfantelijk symfonie ter ere van een glorierijke overwinning in de oren klonken. Zo nam de Gargantua in een oorverdovend kabaal van sirenes en scheepsklokken en in een zee van licht afscheid van zijn nieuwe vrienden, dank zij een zeer uitzonderlijke geestdriftige bui van zijn kapitein.
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  ‘Wat voor de duivel heeft dit te betekenen?’ mompelde kapitein Müller, terwijl hij grote ogen opzette.


  De Gargantua voer het Suezkanaal binnen. Het enthousiasme waarmee zijn vertrek uit Frankrijk gepaard ging, waren ze overal op hun tocht tegengekomen, telkens wanneer ze langs de kust voeren. De bemanning had kunnen vaststellen dat de reputatie die het schip had, zich te land en ter zee verspreid had. De mensen wuifden met zakdoeken vanaf de kust naar het vaartuig dat nu over de gehele wereld bekend was geworden dank zij duizenden foto’s en films. In de Middellandse Zee waren Spaanse, Marokkaanse, Algerijnse, Tunesische, Siciliaanse, Maltezer en Griekse plezierjachten en vissersboten hen zo dicht genaderd dat ze het schip bijna konden aanraken. Ze juichten het toe en putten met emmers tegelijk het water uit zijn kielzog.


  Te Port-Saïd vormde het gedrag van de loods die aan boord kwam een schrijnende tegenstelling met de vijandige houding van degene die hen eerst door het kanaal geloodst had. Nauwelijks had hij voet aan boord gezet of hij liep op de reactor af en op zijn knieën vallend had hij verschillende malen het dek gekust, terwijl hij gebeden prevelde. Hierna had hij de kapitein, na hem duizend maal zijn respect betuigd te hebben, een lange petitie overhandigd.


  ‘Van degenen die lijden, kapitein, van hen die op het voorbijvaren van de Gargantua wachten en hoop koesteren.’


  De betekenis van de boodschap was duidelijk. Een comité dat zichzelf Comité der misdeelden van Egypte noemde, smeekte dat de olietanker zo dicht mogelijk langs de oever zou varen, voorzover de diepte van het kanaal dit toestond en dat de kapitein de oneindige goedheid zou hebben om het water zo krachtig mogelijk te laten stromen, om de ongelukkigen nat te spuiten, die in de wonderlijke kracht geloofden.


  ‘U kunt die arme mensen die al uren op uw komst wachten, sommigen ongetwijfeld al dagen, niet teleurstellen,’ had Guillaume tegen hem gezegd, verontwaardigd over de aarzelende houding van de kapitein.


  David was het daarmee eens. Na het grootste gedeelte van de reis in de buurt van de reactor of in zijn hut met zijn neus in zijn lievelingsboeken doorgebracht te hebben, was hij even voor Port Saïd aan dek gekomen en keek onverschillig naar de zee, zoals hij al het natuurschoon bekeek.


  ‘Het is een kleine moeite, kapitein. En u moet niet vergeten dat er al twee wonderen gebeurd zijn.’


  Müller had zijn schouders opgehaald, zoals altijd wanneer het woord wonder viel, maar minder nukkig dan vroeger.


  ‘Ik zal zien wat ik doen kan,’ zei hij tenslotte.


  Nu zag hij het. Nauwelijks was het schip het kanaal binnengevaren of hij zag aan stuurboord een kleurige menigte op de oever, die smekend de handen uitstrekte naar het schip dat met zijn wonderlijke gestalte ver boven hen uittorende, als een soort luchtschip dat opstijgt. Alle misdeelden schenen zich hier verzameld te hebben. Sommigen waren in lompen gehuld, anderen half naakt. Müller kon de gestalten herkennen van bedelaars en gebrekkigen die hem vroeger bestormden wanneer hij een haven aandeed in het Midden-Oosten. Het geheel gaf een indruk van grote armoede. Er waren ook een paar figuren die er beter uitzagen, Europees gekleed, die zich afzijdig hielden bij hun auto’s die iets verder op een rij stonden geparkeerd op een geïmproviseerde parkeerplaats. Weer anderen waren in boernoes gekleed en kwamen uit de woestijn. Hun kamelen die ze gekluisterd hadden, keken ook gespannen naar de vorstelijke verschijning van de Gargantua.


  Naarmate het schip dichterbij kwam, heel dicht langs de oever, gevaarlijk dicht zelfs, meende de kapitein, kon hij details zien die hem ontgaan waren en die zijn ontsteltenis begrijpelijk maakten. ‘Wat voor de duivel is dit?’ herhaalde hij weer.


  Zover het oog reikte was de oever in vakken verdeeld door een soort versperringen, die ver landinwaarts liepen, verschillende soorten versperringen, van een gewoon touwtje dat tussen twee palen gespannen was tot een dichte versperring van prikkeldraad.


  ‘Groeperingen, nu al verschillende sekten,’ mompelde David, die dit schouwspel veel belangwekkender scheen te vinden dan het mooiste landschap.


  ‘Ik geloof dat u gelijk heeft,’ zei Müller. ‘En dat zijn waarschijnlijk de priesters.’


  Op elk van de terreintjes stond temidden van de knielende menigte, in een houding die leek op die van een schoolmeester die zijn leerlingen in de gaten houdt, maar met iets van het plechtige van een priester, een in het wit geklede figuur die bevelen schreeuwde. Zo regelde hij het ritme van de litanieën die de groepen in koor herhaalden in verschillende dialecten. Elk refrein hield een bede in om water te krijgen.


  De Gargantua was éen van deze figuren nu dicht genoeg genaderd, zodat Müller zijn kostuum goed kon bekijken, waar hem vanuit de verte alleen de witte kleur van was opgevallen. Hij zag tot zijn grote schrik een pak dat op alle punten sterk leek op het soort pakken dat belangrijke personen in kerncentrales aan krijgen voordat ze naar bepaalde afdelingen gebracht worden; dezelfde pakken die David en zijn personeel soms aantrokken uit veiligheidsoverwegingen. De priesters van het nieuwe geloof hadden zichzelf allemaal dit kostuum aangemeten, hetgeen hen duidelijk gezag gaf.


  ‘We moeten het water laten spuiten, kapitein,’ drong David aan.


  Tegensputterend besloot Müller dit te doen. Zodra het bevel gegeven was spoten de brandslangen massa’s water op de eerste groepen. Een enorm gejuich steeg op uit de woestijn om deze doop te begroeten. Het heilige water bereikte ook de mensen die niet een plaatsje langs het kanaal hadden kunnen bemachtigen, want de loods had de koers van het schip lichtelijk gecorrigeerd, zodat het dichter bij de oever kwam.


  ‘Die idioot zal ons aan de grond doen lopen,’ riep Müller woedend uit.


  ‘Alles zal goed gaan,’ stelde David hem gerust. Kijkt u eens hoe vroom de mensen zijn!’


  Hij had alleen maar oog voor de menigte, en het ongewone tafereel dat ze te zien kregen, dat veel weg had van hysterie, zorgde ervoor dat de kapitein even zijn angst vergat.


  ‘Ik heb vroeger Hindoes in het heilige water van de Ganges zien baden,’ mompelde David weer. ‘Dat ging met hetzelfde fanatisme gepaard.’


  Het gedrag van de pelgrims maakte dat deze vergelijking voor de hand lag. Zowel mannen als vrouwen gaven hun lichaam op dezelfde fanatieke wijze over aan het wonderwater. Hun kleren plakten al snel aan hun lichaam en ze dronken van het vocht, dat hen buiten hun zinnen scheen te brengen. Vrouwen hielden hun baby’s op in de straal water tot ze bijna stikten en het gejuich verspreidde zich langs het hele kanaal naar mate het schip verder voer. Sommigen renden langs de oever om geen druppel te missen. Als ze bij een versperring gekomen waren dat hun terrein afbakende, had de priester de grootste moeite hen te verhinderen erover te klimmen, terwijl degenen van het volgende terrein als waanzinnigen hun armen uitstrekten om het water eerder op te kunnen vangen. Vervolgens, toen het schip voorbij was, wierpen sommigen een emmer met een touw eraan in de golven en in het schroefwater, dat de reusachtige Gargantua achter zich liet. Een van deze dwazen gooide zichzelf in het kanaal en probeerde de boot te volgen, waarbij hij zo dicht bij de achtersteven kwam dat het weinig scheelde of hij was door de schroef vermalen.


  ‘Maar de meeste van deze mensen zijn noch gebrekkig noch ziek, lichamelijk tenminste dan,’ riep Müller uit. ‘Het zijn gekken.’


  ‘Het zijn noch zieken, noch gekken,’ zei David. ‘Het zijn gelovigen.’


  Deze waanzinnige taferelen voltrokken zich overal langs de oever de eerste paar kilometer, maar de kapitein schonk er geen aandacht meer aan. Hij had andere dingen aan zijn hoofd. Het traject dat de loods de olietanker liet volgen was volgens hem uitgesproken onvoorzichtig. Ieder ogenblik liet hij de diepte van het kanaal peilen, en verbleekte verscheidene keren toen hij moest vaststellen dat de veiligheidsmarge soms maar een paar centimeter bedroeg. Hij verwachtte elk moment aan de grond te zullen lopen en hij moest zich inhouden om de loods niet flink uit te kafferen; alleen de angst dat de kans op een ongeluk nog groter zou zijn als hij even niet oplette, weerhield hem hiervan.


  Toen de Gargantua de laatste groep schreeuwende pelgrims voorbij gevaren was, toen de brandslangen ophielden met het besproeien van de oevers die nu weer geheel leeg waren, en de loods zich eindelijk van de oever verwijderde om dieper water op te zoeken, veegde kapitein Müller zijn voorhoofd af waar het zweet op parelde en haalde weer rustig adem.


  ‘Gekken, zoals ik al zei,’ prevelde hij, ‘en onze loods is al even verdwaasd. Ik zal rapport uitbrengen. Het is een waar wonder dat we niet aan de grond gelopen zijn.’


  Hij kon zijn tong wel afbijten, woedend dat dit woord hem ontsnapt was. David had het gehoord en zei op onverschillige toon: ‘U ziet, kapitein, u begint ook al over wonderen te spreken.’
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  Terwijl de Gargantua de zeeën doorkruiste om Europa van olie te voorzien, hetgeen nu nog zijn voornaamste taak in deze wereld was, was mevrouw Bach, die ter plekke gezien had wat ze zien wilde, weer vol ongeduld naar Parijs vertrokken. Haar hersenen werkten koortsachtig en verwerkten nieuwe plannen die in haar brein ontstonden. Ze was vastbesloten deze te laten goedkeuren door haar raad.


  Zij beheerste tot in haar vingertoppen de fijne kunst van het brengen van ideeën, ze had een overtuigingskracht en een zodanige reputatie een fijne neus te hebben voor gedurfde ondernemingen, dat na hun aanvankelijke schrik bij het horen van het voorstel om een badinrichting te bouwen die van water voorzien zou worden door de nucleaire olietanker en alle bijgebouwen die de bouw met zich mee zou brengen, de knappe koppen van de maatschappij voelden dat dit stof tot nadenken was en ze keurden tenminste haar beslissing goed om er door experts een uitgebreide studie van te laten maken. Vanaf dit moment verspreidde zich een soort koortsachtige gejaagdheid over de kantoren waar je alleen nog maar gerimpelde voorhoofden zag, waarachter de hersenen in diep gepeins verzonken waren over ernstige, sociale, technische en financiële bespiegelingen met betrekking tot de bouw van een gebouwencomplex voor pelgrims op zoek naar wonderen.


  Mevrouw Bach volgde de vorderingen van deze studies op de voet en wist haar ideeën door te drukken, waarbij voor dat kleine benauwde gedoe geen plaats was, waardoor voornoemd complex met zijn bijgebouwen een bijzonder grootste opzet kreeg.


  Uiteraard stuitten deze plannen vanaf het begin af aan op bezwaren. Het voornaamste bezwaar was dat naar alle waarschijnlijkheid zich geen wonderbaarlijke genezing meer zou voordoen, waardoor de belangstelling van de nieuwsgierigen en de badgasten langzamerhand zou afnemen. Dan zouden niet alleen de installaties een groot verlies betekenen voor de maatschappij, maar dan zou deze ook in het gehele land belachelijk gemaakt worden. Maurelle, die door mevrouw Bach te hulp geroepen was om als expert zijn mening te geven en die het best de omstandigheden kende waaronder de gebeurtenissen zich afgespeeld hadden, evenals de duizenden facetten van de publieke opinie, Maurelle dus, gesteund door de presidente, bestreed met kracht deze mogelijkheid en zette de redenen uiteen waarom hij tot de slotsom gekomen was dat zich opnieuw wonderen zouden voordoen. Hij was het die de toespraak schreef die de presidente hield tijdens een conferentie, bijgewoond door alle leden van de raad.


  ‘Een wonder is een kwestie van een bepaalde sfeer,’ verklaarde ze. ‘En die sfeer is er; en dat komt omdat deze langzamerhand geschapen en versterkt is door het verschijnen van de kernenergie in deze wereld. We hebben de eerste invloed hiervan kunnen bemerken bij het verschijnen van de relativiteitsleer van Einstein, die voor de meeste mensen vol mysterie is. Vervolgens heeft de rampzalige gebeurtenis van Hirosjima de werkelijkheid onder het mysterie getoond.’


  Dit waren voor een algemeen president-directeur geen gebruikelijke woorden, maar Maurelle, die tijdens zijn loopbaan al heel wat ambtenaren gezien had, meende dat een toespraak die hen uit hun dagelijkse beslommeringen haalde, hen wel zou aanspreken. Na erover nagedacht te hebben was mevrouw Bach het hier mee eens geweest en de aandacht waarmee de hoge functionarissen naar haar woorden luisterden, scheen hem in het gelijk te stellen. Ze vervolgde: ‘De quasi-godsdienstige indruk werd versterkt door de romantische entourage die de bouw van de kerncentrales vereiste, deze reusachtige torens die al snel met de torens van een kathedraal werden vergeleken en die zich overal in Frankrijk in het landschap aftekenen; een cliché dat duizenden keren in de krant herhaald is, zeker, maar dat langzamerhand geheel ingeburgerd is. Ik zeg u, er was en er is iets geestelijks in de kernenergie, waarvan de dwingende kracht grote menigten kan opzwepen en de verbeeldingskracht aanwakkeren. Mag ik u herinneren aan het overtrokken belang dat de publieke opinie aan de eerste kerncentrales hechtte. Dit ontstond ineens en het Nationaal Energie Bedrijf werd totaal overrompeld door deze plotselinge uitbarsting.’


  ‘Een uitbarsting die duidelijk vijandig was in die tijd,’ merkte éen van de ambtenaren op.


  ‘Zeker, maar dit kon elk moment veranderen. En dergelijke heftige gevoelens konden alleen maar veranderen in aanbidding, zoals, naar we kunnen constateren, op het moment gebeurt. De zaak had verborgen elementen in zich, die heftige gevoelens ontketenden, een uitzonderlijk gunstige omstandigheid om wonderen te doen ontstaan, wanneer het een bepaalde richting uitgaat.’


  In deze trant ging ze verder en de meeste ambtenaren waren onder de indruk. Het aureool van mysterie dat de kernenergie omgaf, begon deze mensen in zijn greep te krijgen die gewend waren over statistieken en cijfers te discussiëren, maar die allen in het diepst van hun hart smachtten naar romantiek.


  ‘Wat is uw conclusie, mevrouw de presidente,’ vroeg een van de hoogste functionarissen toen ze even bleef zwijgen.


  ‘Mijn conclusie kent u al: een nieuw geloof is geboren, dat is het belangrijkste in deze wereld. In het begin keerde het zich tegen ons. Er was misschien slechts een gelukkig toeval nodig om er ons beste hulpmiddel van te maken. Een geloof dat in staat was tot een dergelijke ingrijpende ommekeer moest tenslotte wel wonderen tot stand brengen. Ze heeft deze opgewekt en zal nog meer doen ontstaan. Het vuur dat ze ontstoken heeft, zal zo snel niet doven. Mijn conclusie is dat we deze badinrichting moeten bouwen en vrij groot, zodat hij kan voldoen aan de vraag van de hele natie, en dat we er tegelijkertijd een stad omheen moeten bouwen. Dit houdt een nieuw reisschema in voor onze Gargantua, zodat hij lange tijd achtereen aan de kade kan blijven liggen en zijn weldaden kan verspreiden over de massa ongelukkigen.’


  De meeste leden van de raad werden door deze woorden overtuigd. Ze waren zelfs zo gecharmeerd door deze toespraak dat het technisch-financiële rapport dat ze door haar experts had laten samenstellen, slechts vluchtig ingekeken werd. Dit rapport, dat na een diepgaande studie was opgesteld, eindigde met een optimistische conclusie. Het toonde eerst aan dat de verliezen die geleden werden door het stilliggen van de olietanker ongetwijfeld alleen al gecompenseerd zouden worden door de winst uit de badinrichting en vooral uit de dependances. Vervolgens analyseerde het een groot aantal gegevens die bijzaak waren, zeker, maar waar elke planner rekening mee moet houden. Deze kwamen allemaal in het voordeel van het project uit. Eén was bijvoorbeeld dat wanneer de tanker minder voer, zijn levensduur veel langer zou zijn dan de gemiddelde levensduur van dit soort schepen die in het algemeen niet hoger lag dan vijftien jaar, vandaar dat er een heel gunstige verandering in de afschrijving van het schip voorzien werd. Een tweede was dat het onderhoud aan de Gargantua veel beter zou gebeuren wanneer ze niet zo snel achtereen zou uitvaren, waardoor zijn levensduur weer verlengd zou worden, en het risico van lekken, dat vaak voorkwam op andere mammoettankers, zou veel kleiner worden. Bij elk van deze gegevens werden lange lijsten met cijfers geleverd die door de ambtenaren met een vluchtige blik werden ingekeken. De conclusie was voor hen genoeg.


  Mevrouw Bach voegde eraan toe dat ze snel moesten handelen, zodat het enthousiasme niet zou wegebben en de pelgrims, die ter plekke op de terugkomst van het schip wachtten, niet de moed zouden opgeven. Volgens haar moesten tenminste op zo kort mogelijke termijn de eerste werkzaamheden uitgevoerd worden en dit plan werd met hetzelfde enthousiasme goedgekeurd.


  



  Ondernemers, architecten en ingenieurs gingen meteen aan de slag. Er verzamelde zich een legertje bulldozers en andere reusachtige machines op de kade van de Gargantua en toen na enkele dagen de grond bouwrijp was gemaakt, werd begonnen met de bouw van de inrichting, terwijl andere machines begonnen met het terrein voor de slaapzalen, waarde pelgrims in ondergebracht zouden worden, te effenen, evenals het terrein voor de restaurants en de twee hotels en een aantal gebouwen waar winkels in zouden komen die mevrouw Bach met haar vooruitziende blik niet vergeten had.


  De pelgrims die ter plaatse waren gebleven, stonden verbaasd dat het werk zo snel werd uitgevoerd. En ze zagen hierin het bewijs dat ze niet vergeten werden en door de hoop die ze daar uit putten, konden ze de afwezigheid van hun afgod zonder al te veel treurigheid dragen. Ze zetten hun tenten en hutjes wat verder weg vanwege het lawaai van het bouwterrein en wachtten geduldig op de terugkeer van de Gargantua, waar ze nu helemaal zeker van waren.
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  Enkele maanden later waren de werkzaamheden zover gevorderd dat de nieuwe stad de Gargantm waardig kon ontvangen. Deze werd twee weken later verwacht, nadat hij verscheidene keren heen en weer gevaren was naar de oliebronnen zonder de thuishaven aan te doen. Maurelle had kunnen verhuizen naar een van de hotels waarvan een gedeelte al bewoonbaar was. Het was zijn taak om verschillende formaliteiten met het stadhuis af te handelen wat betreft het beheer van de badinrichting, en kleine dingen in de gaten te houden bij de bouw van het complex, waar mevrouw Bach veel waarde aan hechtte. Deze laatste opdrachten bevielen hem uitstekend en hij besteedde er het grootste gedeelte van zijn tijd aan, daar de public relations nu bijna geen werk meer vergden. De betrekkingen waren zo vriendschappelijk geworden dat ze haast niet beter konden.


  Hij was dan ook in een euforische stemming en zat die avond in zichzelf te lachen toen hij vaststelde dat hij de tekst die hij aan het opstellen was belachelijk vlot geschreven had, terwijl hij dit vroeger een vervelend werkje vond. Hij stelde een stukje op voor de krant om de laatste zwakke protesten van de laatste tegenstanders van de nucleaire olietanker de kop in te drukken, want er was toch nog een groepje mensen dat niet te overtuigen was overgebleven met aan het hoofd professor Ha-vard. Ze durfden hun stem niet te veel te verheffen in de vrees de gevoelens van het volk te krenken, maar ze voerden onopvallend campagne. Hij schreef:


  Het is nog niet zo lang geleden dat onze tegenstanders, sommigen uit onwetendheid, anderen beter op de hoogte van wetenschappelijke technieken maar verblind door een ziekelijke haat tegen elke vernieuwing, beweerden dat onze kernreactoren een oneindige reeks pathologische problemen zouden veroorzaken. Wij hadden altijd het tegendeel beweerd. Toen we ervan beschuldigd werden het water radioactief te verontreinigen, hebben we met een reeks proeven aangetoond dat de radioactiviteit van het water, nadat het door ons schip was gestroomd, absoluut ...


  Hier verstrakte zijn gezicht en hij fronste zijn wenkbrauwen. Uit de macht der gewoonte wilde hij opschrijven: absoluut nul was.


  ‘Idioot,’ mompelde hij, ‘wat een stommiteit!’


  In het licht van de recente ontwikkelingen was dit in zijn ogen een onvergeeflijke blunder. Het bijvoeglijk naamwoord ‘onbetekenend’ dat vervolgens in hem opkwam, leek hem evenmin geschikt.


  ‘De publiciteit moet zich aanpassen aan de omstandigheden,’ prevelde hij weer. ‘Er is geen sprake van nu vol te houden dat de reactor de samenstelling van het water niet verandert... water, waarmee deze trouwens geheel niet in aanraking komt, maar dat is een onbelangrijk detail.’


  Dit was een teer punt, en het vereiste tact om het uiteen te zetten en een zekere vindingrijkheid. Hij aarzelde lange tijd en besloot toen te schrijven:


  De radioactiviteit van het water is, nadat het in de nabijheid geweest is van de reactor, veel te zwak om schadelijke gevolgen te kunnen hebben. Maar wat we niet bekend gemaakt hadden ...


  Hij dacht nog even na alvorens deze keer achter elkaar op te schrijven:


  Wat we niet bekend gemaakt hadden, omdat we er in de praktijk nog niet het bewijs van hadden en omdat door ons geen enkele wetenschappelijke theorie aangenomen wordt als ze niet in de praktijk bevestigd is, wat we geheim gehouden hadden maar wat sommigen van onze onderzoekers al lang vermoedden, is dat deze bijzonder zwakke radioactieve straling van het water, die verkregen wordt in nabijheid van onze reactoren (eigenlijk een geneeskrachtige dosis) onder bepaalde omstandigheden bijzonder weldadige gevolgen kan hebben.


  ‘Müller zou het er niet mee eens zijn,’ gaf hij zelf als commentaar, terwijl hij zijn glimlach weer teruggekregen had, ‘maar ik ben ervan overtuigd dat David het niet zou afkeuren en dat mevrouw Bach tevreden zal zijn met deze formulering.’


  Hij herlas de paragraaf, verving zwakke radioactieve straling door oneindig kleine straling en bijzonder weldadige gevolgen, wat hij toch wel wat overdreven vond in dit stadium, door weldadige gevolgen die niet te verwaarlozen zijn, hoewel moeilijk te voorzien bij de huidige ontwikkeling van de wetenschap.


  De rest was makkelijk en scheen vanzelf op het papier te komen:


  Vandaag de dag heeft de praktijk op magistrale wijze bevestigd wat onze onderzoekers dank zij beredenering en intuïtie gevonden hadden...


  Hij herinnerde aan de genezing van de Kreupele. Het was niet nodig hier verder op in te gaan. Alle details hierover waren bekend en er werd nog elke avond in de huiskamers over gesproken. Hij ging snel verder met de genezing van de blinde man en weidde uit over minder bekende verschijnselen, zoals de wonderbaarlijke visvangsten in de buurt van de olietanker, waarbij hij de lezer verwees naar de foto’s die de mooiste exemplaren toonden.


  Toen begon hij te dagdromen. Hij wist zo snel niet wat hij er nog aan zou kunnen toevoegen. Dat vond hij jammer, want hij voelde zich juist in vorm.


  ‘Laten we de komende gebeurtenissen afwachten,’ mompelde hij. ‘Want die gaan komen, daar ben ik zeker van. We moeten iets hebben dat werkelijk sensationeel is om dit werk te bekronen.’


  Zoals hem vaker gebeurde wanneer hij een tekst opgesteld had voor het publiek, had hij zin om er nog een te schrijven voor zijn eigen plezier. Hij had al enige tijd de gewoonte om zijn dromerijen in de vorm van brieven aan Martine te schrijven, de vriendin die hem in de steek gelaten had, hetgeen af en toe zijn tegenwoordige goede humeur bedierf. Ook deze keer gaf hij weer toe aan deze neiging. Na de recente gebeurtenissen verteld te hebben, die hij een beetje mooier maakte voorzover zijn fantasie dat toeliet, schreef hij:


  Dit alles, mijn liefste, kan verklaard worden. Wetenschapsmensen, en dan niet de eersten de besten, geleerden die naam hebben gemaakt, alle nieuwe gnostici, romantici en zelfs gelovigen als Teilhard de Chardin hebben het atoom psychische intellectuele eigenschappen toegekend. Ik voor mij zie geen enkele reden om het geen morele eigenschappen toe te kennen. Ik geloof dat David dit ongeveer denkt en hij is niet dwazer dan de anderen. Zo wordt alles duidelijk. Het is zeker voorbarig om gewaagde gevolgtrekkingen te maken, maar het is niet verboden om te mijmeren over een paar mogelijkheden die zouden kunnen voortkomen uit de magische kracht van de Gargantua. Vroeger zou het als dwaasheid beschouwd worden om te denken aan vissen zonder graten, maar na de dingen die gebeurd zijn tijdens zijn laatste verblijf hier, kunnen we deze mogelijkheid niet a prori uitsluiten. Dergelijke mutaties, mijn liefste, zijn net zo bijzonder als het feit dat een gebrekkige vrouw het gebruik van haar ledematen weer herkrijgt en een blinde man weer kan zien.



  Zo ging hij nog even door op dezelfde hoogdravende toon, en schreef onder andere over de palingen, die al duizend jaar naar de Sargassozee trekken, maar die nu in de buurt van schepen met atoomaandrijving gesignaleerd werden, die een veel grotere aantrekkingskracht op hen uitoefenden. Hij wilde er nog meer aan toe voegen, want hij voelde zich in de juiste stemming, toen de werkster hem een lang telegram van David kwam brengen, die hij gevraagd had hem op de hoogte te houden van de laatste reis van de Gargantua. De boodschap was opgesteld in een stijl die niets met telegramstijl te maken had, iets waarom Maurelle glimlachen moest. Er werd in beschreven hoe ze enthousiast ontvangen werden door massa’s mensen tijdens hun laatste tocht door het kanaal. Het eindigde als volgt:



  



  GEDURENDE HET VOLTANKEN VAN HET SCHIP BIJ HET PLATFORM VAN HET OLEODUCT KWAM ONS HET VOLGENDE GERUCHT TER ORE DAT MOMENTEEL LANGS HET HELE KANAAL VERSPREID WORDT, EVENALS LANGS DE OEVERS VAN DE RODE ZEE. ER ZOU ZICH EEN NIEUW WONDER HEBBEN VOORGEDAAN. ER IS NOG GEEN RUCHTBAARHEID AAN GEGEVEN IN AFWACHTING VAN DE CONCLUSIE VAN DE ARTSEN, MAAR HET SCHIJNT VOOR DE ZIEKE EN ZIJN NAASTE VERWANTEN GEEN TWIJFEL TE LIJDEN. DEZE KEER, MIJN BESTE VRIEND, IS ER WEL DEGELIJK SPRAKE VAN IEMAND MET KANKER. IK HOEF JE NIET TE VERTELLEN HOE BELANGRIJK DIT NIEUWE GEVAL IS. IK DENK, HOOP, BEN ER EIGENLIJK ZEKER VAN, DAT HET BINNENKORT DOOR DE RADIO EN KRANTEN BEVESTIGD ZAL WORDEN. ALLEN AAN BOORD ZIJN ZEER VERHEUGD, ZELFS DE KAPITEIN, WIENS SCEPTICISME AAN HET WANKELEN SCHIJNT GEBRACHT TE ZIJN. VOOR JOU, MIJN BESTE VRIEND, WIENS GEHEIME GEDACHTEN IK KEN, HOOP IK OOK OP EEN DERGELIJKE BEKERING. TOT SPOEDIG.


  



  ‘Hoe is het mogelijk,’ riep Maurelle uit, terwijl hij een langgerekt gefluit liet horen. ‘Het zou niet best geweest zijn als die pelgrims langs het kanaal ook niet een beloning hadden gekregen voor hun vroomheid. Een kankerpatiënt! Dit is een bekroning.’


  Hij aarzelde of hij nog enkele regels aan het stukje voor de pers zou toevoegen, maar stelde dit toch tot later uit, in afwachting van de wetenschappelijke bevestiging waar David over geschreven had.


  Hij herlas zijn brief aan Martine, waarin hij het niet zo nauw genomen had met de waarheid en trok een grimas. Waarom zou hij hem versturen? Waarom zou dat geleuter haar interesseren? Zou ze wel lezen wat hij uit had zitten broeden? Ze had nooit iets van zich laten horen. Hij maakte aanstalten de velletjes papier te verscheuren, bedacht zich toen en deed ze met een zucht in een enveloppe, terwijl hij bromde: ‘Alles wel beschouwd kan het toch geen kwaad.’


  ‘God, vergeve me, daar begin ik ook al als een bisschop te praten,’ zei hij, terwijl hij in bed kroop.
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  De vloot van vissersscheepjes die de Gargantua uitgezwaaid had, was in zijn geheel aanwezig om hem feestelijk te ontvangen. Ze bleef maar om hem heen draaien zolang hij zijn inhoud leegpompte in het oleoduct en beetje bij beetje verrijzend uit het water zijn titanische gestalte weer terug kreeg. Van zijn inhoud ontdaan, ontving het schip dit eerbetoon met de vorstelijke welwillendheid en een tikkeltje neerbuigendheid van een filmster die gewend is aan eerbetoon, maar het toch zeker niet versmaadt. Tegen het vallen van de avond begeleidden de vissers hem tot aan de kade, waar hij triomfantelijk werd ingehaald door een uitgelaten menigte.


  Zodra de wal in zicht kwam kon Müller zich ervan overtuigen dat de rapporten die hij tijdens de reis gekregen had geenszins overdreven hadden. Toen het schip na heel wat gemanoeuvreer eindelijk op de plaats lag die voor hem bestemd was, en de kapitein de treden van de brug begon af te dalen, begroet door een ovatie die kilometers verder nog weerklonk, was van alle emoties die zich van hem meester maakten de verbijstering toch wel het grootst, toen hij zag welke metamorfose de omgeving gedurende zijn afwezigheid ondergaan had.


  Maurelle had de terugkomst op artistieke wijze voorbereid met een dosis romantiek en realiteit door deze naar buiten toe te presenteren als een vrij belangrijke gebeurtenis, zowel uit menselijk als uit toeristisch oogpunt gezien. Zijn publiciteitscampagne had al lang tevoren bekend gemaakt wanneer de tanker aan zou komen en dat hij lange tijd aan de kade zou blijven liggen om de gebrekkigen hoop te geven en hen mogelijkerwijze te genezen van hun kwalen. Tegelijkertijd werd het comfort van de voorzieningen die getroffen waren om de pelgrims en de toeristen te herbergen aangeprezen. Zodra het nieuws bekend werd, waren de mensen in groten getale naar zee toe gestroomd en alles was binnen achtenveertig uur volgeboekt.


  Hoe mevrouw Bach de aannemers ook aangespoord had, in haar haast om de nieuwe stad te kunnen openen, toch hadden ze het gehele ontwerp nog niet voltooid. Veel van de geplande gebouwen waren half af, maar desondanks had de toekomstige stad toch al gestalte gekregen en kon er al een groot aantal mensen terecht. De stad kon aan hun behoeften en aan hun grillen voldoen, zodat het stilleggen van de Gargantua een rendabele onderneming bleek te zijn.



  Met aan haar zijde de burgemeester van het dorp en zijn eerste wethouder, de Kreupele, evenals een paar andere persoonlijkheden, verwelkomde mevrouw Bach de kapitein onder aan de brug. Ze wilde het aan niemand anders overlaten om het complex dat door de Gargantua leven ingeblazen zou krijgen plechtig te openen. Maar eerst had ze een kleine plechtigheid gepland die grote indruk zou maken. Volgens de instructies die ze op de terugreis gekregen hadden, was het team elektriciens van Guillaume aan de slag gegaan nog voordat ze goed en wel stillagen. Terwijl de autoriteiten de bemanning verwelkomden, rolden ze kabels uit die vanaf een schakelkast op de Gargantua naar een peiler op de kade liepen. Via een schakelbord dat onderaan de peiler zat, kon de verlichting van de stad en van de belangrijkste gebouwen geregeld worden. De kabels werden in een handomdraai aangesloten met de handigheid en de snelheid die karakteristiek is voor scheepstechniek Mevrouw Bach verzekerde zich ervan dat alles klaar was.


  ‘Kapitein, u komt de eer toe!’


  Er was voorzien dat zij het licht zou doen ontsteken, maar op het laatste moment was ze van plan veranderd, omdat haar intuïtie haar ingaf dat het voor haar beter was om op de achtergrond te blijven en dat degene die het bevel voerde op de mammoettanker in het middelpunt van de belangstelling moest staan.


  Müller apprecieerde dit gebaar, bedankte haar en drukte op de knop. Meteen fonkelden de lichtjes in de stad in het halfduister op, terwijl overal op de kade het gejuich opnieuw losbarstte. De kapitein die zijn ontroering steeds minder de baas kon, hield nauwelijks zijn tranen in.


  ‘Gaat u mee onze gebouwen bekijken, kapitein,’ zei mevrouw Bach. ‘U zult zien dat we niet stilgezeten hebben tijdens uw afwezigheid. Het is nog niet helemaal klaar, maar het belangrijkste is af.’


  Ze nam hem bij de arm en gevolgd door de autoriteiten nam ze hem mee naar de badinrichting die zo goed als klaar was. Het was een soort heel langgerekt zwembad, evenwijdig aan de kade, geheel overdekt en de kanten liepen trapsgewijs af, zodat de dragers de zieken op brancards naar beneden konden dragen. Aan weerszijden van dit bad bevonden zich de slaapzalen die bestemd waren voor de pelgrims en enkele comfortabele aparte kamers voor meer gefortuneerde bezoekers. De stoet met mevrouw Bach en de kapitein voorop liep langzaam langs het gebouw.


  ‘Deze slaapzalen zijn vol, kapitein,’ zei de burgemeester. ‘We hebben helaas zieken moeten weigeren. Ik geloof, mevrouw de presidente, dat het goed zou zijn om aan uitbreiding te denken.’


  ‘Ik heb plannen in studie om dit gebouw twee maal zo groot te maken. Maar we kunnen getuige zijn van de eerste baden. Kijk, het water van de Gargantua staat op het punt voor het eerst in het zwembad te stromen.’


  Ook hiervoor waren tijden van tevoren uitgebreide instructies gegeven aan boord van de Gargantua en zodra ze aangekomen waren had het montageteam de brandslangen van de olietanker aan de leiding van het zwembad gekoppeld.


  ‘U mag de kranen open zetten, kapitein.’


  Müller deed dit. Het water spoot uit de leiding en vormde een grote onophoudelijke stroom, die weer met gejuich in de slaapzalen werd begroet. Verplegers in witte uniformen begonnen de brancards van de bijzonder gebrekkigen naar beneden te dragen en hen verschillende keren onder te dompelen.


  ‘U ziet, burgemeester, dat nu overal orde en netheid heerst. Wat een verschil met het rommeltje van voorheen.’


  ‘Ik heb er geen moment aan getwijfeld dat dit het geval zou zijn, vanaf het ogenblik dat u de verantwoordelijkheid voor de zaak op u nam, mevrouw de presidente.’



  Dit was juist. De maatschappij had ervoor gewaakt dat er niets op de organisatie aan te merken zou zijn. De slaapzalen en het zwembad waren bijzonder schoon. Alleen de helderheid van het water liet nog te wensen over. Het was, zoals de bedoeling was geweest, zeewater, dat slechts een beetje gezuiverd was en een klein beetje verwarmd werd wanneer het door het schip stroomde. Er was sprake geweest van een betere zuiveringsinstallatie die aan het begin van het bad geïnstalleerd had moeten worden, maar Maurelle had dit plan afgeraden nadat hij hierover veelvuldig contact had gehad met de pelgrims. Dit plan had ieders afkeuring. Allen stonden erop dat het water geen enkele behandeling zou ondergaan die het risico met zich mee kon brengen de eigenschappen ervan te veranderen.


  ‘Laten ze zich de hele avond en nacht baden als ze dat wensen,’ zei mevrouw Bach weer. ‘Ze wachten al zolang op dit ogenblik. Morgen zullen we een strenger tijdschema aanhouden.’


  Aan het eind van het zwembad gekomen ging de stoet een kapelletje binnen dat naast het hoofdgebouw was ingericht. Op dit uur van de dag was er bijna niemand, maar er brandden kaarsen in overvloed. Iets verder was een zaaltje ingericht als museum, maar de werkzaamheden waren nog niet beëindigd en het was nog niet voor het publiek toegankelijk.


  ‘Dit wordt het domein van de Kreupele,’ fluisterde mevrouw Bach in het oor van de kapitein. ‘De maatschappij heeft haar aangenomen. We waren wel verplicht haar een baan te geven. Ze heeft het dankbaar aangenomen. Ze houdt zich met het museum bezig en kan zich naar behoefte terugtrekken in de kapel die ernaast gelegen is.’


  Op het ogenblik bevatte de collectie van het museum alleen maar de krukken van de Kreupele, de bril van de blinde man en enkele foto’s. Maar een grote hoeveelheid haken aan de muur en vitrines, die gereed stonden om nieuwe aanwinsten te verwelkomen, getuigden van de hoop en de vooruitziende blik van de organisatoren en van Maurelle in het bijzonder.


  ‘Gaat u mee, kapitein,’ zei mevrouw Bach. ‘Dit is niet alles. We hebben nog heel wat andere interessante dingen die we u willen laten zien.’
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  Na hem een brede straat te hebben laten bewonderen die al geasfalteerd was en die de belangrijkste verkeersader zou worden van de stad, nam mevrouw Bach Müller mee naar een gebouw dat er zeer imposant uitzag qua afmetingen: het was in een recordtijd gebouwd met geprefabriceerd materiaal. Van binnen leek het een beetje op een boekwinkel met vele boekenplanken, waarvan het grootste gedeelte leeg was. Een heleboel personeel was druk in de weer. Het was sluitingstijd. Sommige winkelbediendes waren bezig de ijzeren hekken te sluiten, anderen duwden kisten op wieltjes voort die uit een loods kwamen naast het gebouw, waar ze vervolgens de deksel afhaalden.


  ‘De winkel,’ zei mevrouw Bach op geheimzinnige toon. ‘Maurelle heeft zich hier in eigen persoon mee beziggehouden en er komen al aardig wat klanten.’


  Een heel jonge knaap die aan een bureau de kas zat op te maken, stond haastig op en begroette de bezoekers eerbiedig.


  ‘Dit is onze beheerder, kapitein, een jongen met toekomst. Is het een goede dag geweest, George?’


  ‘Uitstekend, mevrouw de presidente, kijkt u zelf maar. Haast alles is leeggekocht. Vanochtend waren alle rekken nog vol. Ik denk dat we morgen nog meer mensen zullen krijgen. Als het zo doorgaat zijn onze voorraden binnen enkele dagen uitgeput.’


  ‘Het zal zo blijven,’ zei mevrouw Bach. ‘Dat heb ik voorzien ... Hoewel, een dergelijk enthousiasme toch niet.’


  Met gefronst voorhoofd gaf ze snel instructies aan Maurelle die haar als een schaduw volgde. Deze noteerde dat hij zo snel mogelijk andere goederen moest laten sturen. Ondertussen hadden de verkopers de kisten geopend en plaatsten de inhoud op de rekken.


  ‘Wat is dat nu?’ vroeg de kapitein, wiens mond was opengevallen.


  ‘U ziet het, kapitein; ansichtkaarten in allerlei afmetingen. De kwaliteit is niet te vergelijken met de troep die voorheen door de marktlui verkocht werd, oordeelt u zelf maar. Ik had een grote voorraad laten aanleggen, maar die schijnt toch niet groot genoeg te zijn. Dit zijn prachtige kaarten, in kleur. Ze tonen uw Gargantua in al zijn pracht. Kijkt u eens, die opname vanaf de boeg, het lijkt wel of er geen eind aan het schip komt. Hier een paar opnamen in de reactor tijdens de montage. Deze kaarten hebben veel succes. En hier foto’s van de Kreupele, voor en na het wonder.’


  ‘Maar dat is nog niet alles,’ viel de burgemeester haar in de rede, die verrukt scheen dat hij bij het uitpakken aanwezig was. ‘De ansichtkaarten zijn om te versturen. Maar de pelgrims en de toeristen willen voor zichzelf een duurzamere herinnering. Hier zijn metalen modellen van uw tanker, heel aardig gemaakt, heus.’


  ‘Ze zijn nogal duur,’ zei mevrouw Bach, ‘maar het zijn dan ook juweeltjes, gemaakt door vakmensen. Een echte miniatuur van het schip. Alles zit erop en eraan.’


  ‘Is dat alles?’


  ‘Zeker niet, kapitein,’ kwam de jonge George tussenbeide. ‘We wilden een zeer uitgebreid assortiment van voorwerpen aanbieden voor elke beurs. Hier ziet u beschilderde borden, aanstekers, glazen, vazen. Hier nog allerlei snuisterijen: etuis voor foto’s, sigarettenkokers, sleutelringen ...’


  ‘Mascottes,’ onderbrak de kapitein hem effen.


  ‘En waarom niet?’ antwoordde mevrouw Bach. ‘De afbeeldingen die op deze voorwerpen geschilderd zijn, zijn door kunstenaars gemaakt en herinneren allemaal aan de gebeurtenissen die tot de roem van uw schip hebben geleid. Hier zijn nog beschilderde karaffen, waarin de pelgrims wat water kunnen meenemen.’


  ‘Amuletten en fetisjen,’ ging Müller op dezelfde toon verder.


  ‘U moet zich niet geschokt voelen, kapitein,’ zei Maurelle. ‘Dit soort snuisterijen vind je op alle heilige plaatsen.’


  ‘Heilige plaatsen,’ riep de kapitein verontwaardigd uit. ‘Heilige plaatsen!’



  Toen kalmeerde hij ineens en gaf na enig nadenken toe: ‘Het is waar, je vindt dezelfde voorwerpen op heilige plaatsen.’


  ‘En het geloof lijdt er niet onder,’ zei de Kreupele. ‘Dat zijn de woorden van de pastoor, wiens oordeel ik heb gevraagd over de foto’s waar ik op sta.’


  ‘Jullie hebben gelijk,’ herhaalde Müller weer. ‘Het geloof lijdt er niet onder.’


  ‘Kapitein,’ onderbrak mevrouw Bach het gesprek, ‘ik merk dat u deze handel afkeurt. Weet u waarom ik besloten heb dit toe te staan? U denkt aan de winst, ongetwijfeld? Dat ontken ik niet, maar het volgende argument was doorslaggevend: als we zelf de organisatie niet in handen hadden genomen, had een keiharde zakenman zonder enige scrupules het wel gedaan, hoe we ons ook zouden verzetten, die dit op een schaamteloze manier uitgebuit zou hebben. Alleen wij konden het binnen redelijke perken houden. Op de dag van uw vertrek heb ik een wandeling gemaakt door het tentenkamp. Ik heb het daar gezien en u heeft het zelf ook vast kunnen stellen. Armoedige marktlui boden toen al hun afstootwekkende rommeltje aan tegen buitensporige prijzen. U zult moeten toegeven dat onze koopwaar er heel wat beter uitziet en onze prijzen, dat verzeker ik u, zijn fatsoenlijk. Ze zijn zo vastgelegd dat we een redelijke winst maken.’


  Mevrouw Bach kende zo langzamerhand kapitein Müllers karakter wel, zoals ze ieder kende die direct met haar te maken had. Ze wist dat ze een beroep moest doen op zijn afkeer van alles wat smerig en oneerlijk was om zijn afkeuring te overwinnen. Hij herinnerde zich de tijd dat hij de marktlui, die zich in de buurt van de Gargantua ophielden, liet wegjagen. Hij had er zelfs éen een pak rammel gegeven toen deze zich op een dag te dicht in de buurt van het schip waagde.


  Hij keek om zich heen en zag hoe bijzonder schoon en netjes alles in de winkel was en de kreukloze uniformen van de verkopers en moest toegeven dat een goed georganiseerde serieuze handel toch wel te verkiezen was boven het schamele handeltje van voorheen. Mevrouw Bach slaakte een zucht van opluchting. Ze vond het voor het welzijn van de onderneming absoluut noodzakelijk dat alle medewerkers geheel achter haar stonden.


  ‘We praten hier nog wel eens over,’ zei ze. ‘U zult wel moe zijn, kapitein. Morgenochtend zal ik u de rest van de voorzieningen laten zien. Daarna zal ik u het nieuwe tijdschema dat ik voor de Gargantua heb laten opstellen overleggen. Als dat naar ik hoop uw goedkeuring kan wegdragen, kunnen we het ’s avonds uw officieren voorleggen tijdens een diner waar ik u allen voor uitnodig. Dat wordt dan min of meer een inwijding van ons nieuwe hotel, helaas het enige dat al een beetje comfortabel is ingericht. Ik zal het dan ook met u over onze verdere toekomstplannen hebben.’


  Müller bedankte haar en voordat hij naar zijn schip terugging, vroeg hij half nieuwsgierig en half ongerust: ‘Moet ik hieruit opmaken, mevrouw, dat u nog veel meer plannen heeft?’


  ‘Die hebben we inderdaad, maar om daarmee verder te gaan, zouden er, zouden er ...’


  Ze aarzelde. De burgemeester maakte haar zin af.


  ‘U begrijpt het ongetwijfeld wel, kapitein. Er zouden nieuwe wonderen moeten gebeuren.’


  De kapitein voelde zichzelf rood worden. De burgemeester had naar hem geknipoogd, hetgeen in scheen te houden dat de wonderen en de verdere ontwikkeling van de stad voor rekening kwamen van de heer en meester van de Gargantua.


  ‘Zo is het,’ bevestigde mevrouw Bach.


  ‘Ik geloof dat we niet teleurgesteld zullen worden, mevrouw,’ zei Maurelle. ‘Ik heb net het nieuws gehoord, voordat ik op de kade kwam. Ik heb nog geen tijd gehad om het u te vertellen. Maar de paar woorden die ik opving bij een groepje pelgrims geven de indruk dat het nieuws zich aan het verspreiden is. De genezing van de kankerpatiënt schijnt door de artsen bevestigd te zijn.’


  Müller was zichtbaar onder de indruk en gaf geen commentaar. Er ging nu een gemompel op bij alle groepjes pelgrims die dé gebeurtenis van de dag verder vertelden. De autoriteiten gingen zwijgend uiteen, eveneens onder de indruk door dit nieuwe ingrijpen van de Voorzienigheid.
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  Het wonder dat zich tijdens de laatste tocht van de Gargantua door het kanaal had voorgedaan, vormde voor Maurelle een uitstekende aanleiding om zijn stukje voor de pers met een paar triomfantelijke regels af te sluiten. Het was gedurende bepaalde tijd geheim gehouden, in afwachting van het oordeel van de wetenschap; nu werd het door alle radio’s over de gehele wereld bekendgemaakt. Het was van het grootste belang en zou grote indruk maken, zowel in paleizen als in eenvoudige woninkjes. Ten eerste bewees het dat de magische kracht wel degelijk de Gargantua toebehoorde en op geen enkele wijze gebonden was aan geografische omstandigheden, zoals sommige ecologisten naar voren hadden gebracht. Het was een minder spectaculaire en schokkende gebeurtenis dan het wonder dat de Kreupele overkomen was, maar het zou eigenlijk veel wonderlijker zijn, vond Maurelle, die zich in de handen wreef, als er een soort hiërarchie kon bestaan in de wonderen. Het was een onovertreffelijke troef ten gunste van de kernenergie-politiek, een stelling die de public-relationsman altijd had verkondigd meteen schijn van absolute overtuiging en een geestdrift die zijn beroepsgeweten eer aan deed, ook al gebeurde het wel eens dat het duiveltje van het scepticisme dat hem af en toe dwars zat, zich afvroeg hoe waardevol zijn argumenten waren.


  Het was een wonder dat men zich moeilijk kon voorstellen: een Egyptenaar bij wie de kanker al was uitgezaaid - niet een arme drommel, maar iemand uit de hogere kringen - die behandeld werd door specialisten die hem hooguit nog twee maanden te leven gaven, was door de beoefenaars van de medische wetenschap genezen verklaard nadat hij zich telkens wanneer de Gargantua door het kanaal voer, had laten bespuiten met het water, want hij was daar bij iedere gelegenheid gekomen, standvastig in het geloof. Aan de deskundigheid van de wereldberoemde specialist die hem onder behandeling had, en die pas na een paar dagen een uitspraak had durven doen, kon niet de minste twijfel bestaan en dus ook niet aan de echtheid van het wonder. Zijn antwoord was categorisch. Hij kwam deze keer met onweerlegbare bewijzen in de vorm van de resultaten van het onderzoek voor en na de gebeurtenissen die de laatste twijfel moesten wegnemen, zelfs bij kapitein Müller, zelfs bij de kerkelijke autoriteiten die zich er altijd voor hoeden hun neus te stoten.


  Maurelle zelf was alleen maar verheugd. Zijn karakter was van dien aard dat wanneer de medische proeven er aanleiding toe gaven om het woord wonder in de mond te nemen, hij er niet van af te brengen was dat er op de een of andere manier een fout in de proefnemingen geslopen was; maar deze mening hield hij voor zich. Hij was, als altijd de belangen van de maatschappij in het oog houdend, vastbesloten zoveel mogelijk profijt te trekken uit het gebeurde. Hij zat die namiddag op het terras van het hotel, waar het diner met mevrouw Bach zou plaatsvinden. In afwachting van de gasten probeerde hij het stukje voor de pers af te maken.


  We werden ervan beschuldigd de vissen uit te roeien. Door ons toedoen echter groeit hun aantal en neemt hun gewicht toe. We werden ervan beschuldigd kankerverwekkende stoffen te maken. Nu kunnen we bevestigen: de proeven tonen aan dat we integendeel onder bepaalde omstandigheden kankerpatiënten kunnen genezen. Zal aan deze reeks gebeurtenissen die wonderen lijken, maar die waarschijnlijk een natuurlijke oorzaak hebben, een einde komen? We zouden de Voorzienigheid wel heel ondankbaar zijn als we een dergelijk pessimisme koesteren. Ik voor mij geloof dat deze gebeurtenissen in de toekomst vaker zullen voorkomen en dat we nu slechts getuige zijn geweest van een paar mogelijkheden van het wonder van het atoom. Ik geloof dat we er in de toekomst op kunnen rekenen ...


  Hij hield op met schrijven en dacht even na. ‘Kalm blijven,’ mompelde hij. ‘Ik laat me gaan. Dit is niet geschikt voor de grote massa; te gezwollen.’


  Hij probeerde nog wat andere zinnen, maar het lukte niet.


  Hij was niet in de stemming om een stukje voor de pers te schrijven. Hij stelde het afmaken van de tekst uit tot een dag dat hij zich minder opgewonden zou voelen en begon glimlachend een van die brieven te schrijven waar hij zijn eigen overpeinzingen in kon verwerken, een brief voor de ondankbare vriendin die ze ongetwijfeld niet las.


  ... Ik denk, mijn liefste, dat we niet beschroomd moeten zijn en er in de toekomst serieus rekening mee moeten houden dat het wonder van het atoom blijvend is en zich in dezelfde richting zal ontwikkelen die het tot nu toe gekozen heeft, ik bedoel daarmee een paradoxale richting die ingefluisterd schijnt te zijn door een spotlustige godheid die het tegengestelde bewerkt van alle voorspellingen. Want wat werd ons voor de toekomst voorspeld? In het minst erge geval zouden de chromosomen aangetast worden en zo de geboorte van een reeks abnormale kinderen veroorzaken om tenslotte hele generaties idioten te verwekken. Mogen we, na de gebeurtenissen waar we getuige van zijn geweest, niet de conclusie trekken dat het kosmisch weten (dat is een geliefde uitdrukking van David) deze prognose opnieuw teniet zal doen op de manier die ze besloten heeft te gebruiken, namelijk door een superieur ras te scheppen?


  Er zijn aanwijzingen, mijn liefste, die aanleiding geven te denken dat het proces al aan de gang is. Er zijn families die laten weten dat hun baby, verwekt tijdens de eerste keer dat de Gargantua aan de kade bleef liggen, veel groter is dan de gemiddelde baby en bijzonder knap en bijzonder vroeg met alles.


  ‘Dit zuig ik niet uit mijn duim,’ prevelde hij weer. ‘Ik heb het in verschillende gezinnen horen fluisteren.’


  ... Het is dus niet zo dwaas om te rekenen op het ontstaan van een generatie van genieën in de nabijheid van onze reactor. En ik ben niet de enige die met deze mogelijkheid rekening houdt. Na hetgeen deze gezinnen beweerd hebben, dopen alle priesters van de omliggende dorpen voortaan de nieuwgeborenen met ons water, water dat eerst door hen gewijd is, dat wel, maar toch ons water...


  ‘Niet allemaal, maar sommigen,’ gaf hij weer zelf als commentaar, ‘dat weet ik wel, maar een beetje overdrijven mag toch wel.’


  ... Ik verdenk de bisschop ervan dat hij de geestelijken instructies heeft gegeven. In ieder geval is hij er niet tegen. Deze brave geestelijke (wiens vooruitziende blik en goede neus om het juiste ogenblik af te wachten ik steeds meer begin te bewonderen ) doet zijn best om het heiligverklaringsproces van de Kreupele te versnellen. Deze leidt nu alvast in het vooruit het leven van een heilige. Het zou me niets verbazen wanneer op goede dag tot heiligverklaring overgegaan wordt. Dat hindert ons op geen enkele manier. We behouden beiden, de kerk en het atoom, ons eigen gebied. We spreken een mogelijke tussenkomst van God niet tegen. De Kerk heeft de gedachte dat de Gargantua als hulpmiddel van de Voorzienigheid uitverkoren is, niet verworpen. Zo zijn, mijn lieve vriendin, de brave mensen tevreden en, zoals David weer zeggen zou, alles is rozegeur en maneschijn.


  Hij hief zijn hoofd op daar hij niet zo snel iets wist te bedenken om aan deze optimistische kijk op de toekomst toe te voegen. Boven hem werkten arbeiders aan de bouw van de hogere etages. Er werd nog aan twee andere hotels gewerkt evenals aan verscheidene restaurants, kantines, bungalows en een paar winkels. Hij bleef lange tijd in gedachten verzonken zitten voor het panorama dat zich aan zijn voeten uitstrekte: het leek wel een mierenhoop. De nieuwe stad scheen elk uur groter te worden. Aan de kade stak de Gargantua er als heerser en beschermer nog steeds ver boven uit.


  Overal liepen pelgrims, nieuwsgierigen en toeristen rond in de straten en lanen, die nog lang niet af waren. Het krioelde ook buiten de huidige stadsgrenzen van de mensen; aangezien de opvangcentra niet voldoende waren, was er in de verte provisorisch een kamp ingericht. Maurelle rekende uit dat de maatschappij nog heel wat zou moeten doen om al deze mensen te kunnen herbergen, de volgende keer dat de Gargantua de haven weer zou aandoen. Hij was van mening dat de maatschappij het wel zou redden onder druk van mevrouw Bach, die het merendeel van haar andere zaken had laten liggen om zich alleen hier mee bezig te houden.


  Door deze overdenkingen kwam hij op andere gedachten, die naar het hem leek op papier gezet moesten worden. Maar hij had de brief aan zijn vriendin al dichtgeplakt. En dan, aangenomen dat sommige van zijn overpeinzingen haar hadden doen glimlachen, deze nieuwe overdenkingen die in hem opkwamen, konden een vrouw wier wispelturigheid hem veel verdriet had gedaan, vast niet interesseren. Hij haalde zijn schouders op en begon voor zijn eigen plezier op een los blaadje te schrijven.


  ‘U schijnt diep in gedachten verzonken te zijn.'


  Het was mevrouw Bach die hem betrapte tijdens zijn frivool tijdverdrijf. Ze was wat eerder gekomen om de gasten van de Gargantua te ontvangen.


  ‘Onbelangrijke onbenulligheden, mevrouw. Ik heb het stuk voor de pers bijna af en schreef nu voor mijn eigen plezier.’


  ‘Wilt u het me niet laten lezen?’


  Haar scherpe blik had al vlug een paar woorden ontcijferd die haar belangstelling gewekt hadden. Het was moeilijk om tegen haar vastberadenheid in te gaan.


  ‘Als u dat wilt, mevrouw, maar ik zeg u nogmaals, het zijn onbenulligheden die niets met onze onderneming te maken hebben.’


  Mevrouw Bach las het stuk met dezelfde belangstelling waarmee ze zakenbrieven las en met haar scherp verstand dat haar in staat stelde in een oogwenk de essentie van een tekst te bevatten.


  ‘Niet slecht," knikte ze goedkeurend al bij de eerste regels, en ze las hardop verder:


  ... Het is een van de grootste wetmatigheden van onze beschaving, hoewel dit nog nooit als zodanig herkend is: een orgaan, waaraan de naam Maatschappij of Vennootschap gegeven is, zal altijd in een bepaald stadium van zijn ontwikkeling het grootste gedeelte van zijn tijd, energie en research besteden aan zaken die totaal niets te maken hebben met de zaak waarvoor de maatschappij opgericht is. De functionarissen en het hogere personeel van deze organen laten tenminste altijd aan ondergeschikten dat werk over dat de bestaansreden van onderneming vormt om zich aan activiteiten te wijder e hiermee niets te maken hebben. Iets schijnt hen te dwingen hun eigen zaken te minachten, om zich bezig te houden met datgene wat hen niet aangaat, een macht die wel enige gelijkenis vertoont met de demon van het perverse, zo geliefd door Poe, en die misschien slechts éen van zijn gedaantewisselingen is. Zo worden de contracten van verzekeringsmaatschappijen opgesteld door typistes, terwijl de hogere functionarissen zich slechts met de bouw van flats en met financiële verwikkelingen bezighouden. Voor de banken geldt hetzelfde. Zo legt een of andere internationale oliegroep zich toe op de parfumindustrie; zo houdt een bepaalde ijzerindustrie zich bezig met de fabricage van schoenen ...


  Hier was Maurelle gestopt. Hij keek met een zekere ongerustheid naar zijn werkgeefster, maar mevrouw Bach gaf geen blijk van afkeuring, terwijl ze hem het papier teruggaf.


  ‘Het is niet geniaal wat je daar geschreven hebt, mijn beste Maurelle, maar ik vind het niet onaardig. Had je nog andere voorbeelden in gedachten?’


  ‘Het lijkt me dat er wel meer te vinden zijn, mevrouw, maar het lag niet in mijn bedoeling om iets denigrerends te schrijven: ik wilde eraan toevoegen: ongetwijfeld kan men in dit gedrag een superieure ondernemingsgeest zien die zich in éen richting niet volledig kan ontplooien.’


  ‘Zo had ik het ook opgevat,’ zei mevrouw Bach met een dubbelzinnig glimlachje. ‘Mijn beste Maurelle, je bevalt me wel. Je hebt al een scherp zakelijk inzicht. Je weet aardig te generaliseren en gedurfde gevolgtrekkingen te maken. Daar kom je ver mee. Ik voorspel je een briljante toekomst. . . Maar daar komen onze eerste gasten al, help me hen te ontvangen.'


  



  De toespraak van mevrouw Bach werd met een spontaan applaus ontvangen. Ze kondigde hierin voor de officieren het nieuwe reisschema aan van de Gargantua dat ze met goedkeuring van kapitein Müller had opgesteld. Het was een eenvoudig schema en in een paar woorden uitgelegd. Het schip zou natuurlijk zijn tochten naar het Midden-Oosten hervatten, maar niet langer in het helse tempo dat ze gewend waren. Na twee of drie reizen zou het schip aan de kade komen liggen voor een tijdsduur die even lang was als de tijd dat ze afwezig waren. Ze zouden dus nog maar de helft van de tijd varen. Ze somde snel de voordelen op die hieruit voortvloeiden voor het schip. Ze was nu zeker van haar zaak. De vermetelheid zegevierde. De financiële experts waren het er over eens dat, volgens de gegevens die ze al hadden, deze nieuwe wijze van exploitatie van een olietanker een uitstekende zaak was.


  Maar de zinsnede die de officieren zo enthousiast maakte, ging over het menselijk element.


  De zin luidde als volgt: ‘Wat de bemanning betreft, het is niet de bedoeling dat deze aan boord blijft gedurende de tijd dat het schip aan de kade ligt. Als kapitein Müller het ermee eens is, zal ieder op zijn beurt op verlof kunnen, want er hoeft maar een klein team mensen aan boord te blijven om voor het onderhoud en het bedienen van de machines te zorgen die noodzakelijk zijn voor de water- en elektriciteitsvoorziening van ons gebouwencomplex. Ik denk wel, heren, dat dit uw goedkeuring kan wegdragen.’


  Het hoerageroep dat deze mededeling begroette, was er een duidelijk bewijs van. De matrozen van de Gargantua zagen een toekomst voor zich waar ze slechts van gedroomd hadden, een paradijs op aarde vergeleken met de diensten die de andere oliemaatschappijen van hun bemanningsleden verlangden, een onmenselijke taak, waarbij ze 350 dagen per jaar op zee waren en die in enkele gevallen tot krankzinnigheid had geleid. Het was met tranen in de ogen dat sommigen mevrouw de presidente bedankten voor een nieuwe regeling die hen in staat stelde regelmatig bij hun gezin te zijn en een normaal leven te leiden in een wereld die door financiële en industriële verplichtingen op hol geslagen was. En dat dank zij de deugden van de Gargantua waar ze zo lang geen idee van hadden gehad.


  ‘Wat denk je ervan,’ vroeg David aan Maurelle. ‘Had ik ongelijk om optimistisch te zijn? Heb ik niet voorspeld dat de atoomenergie en zegen uit de hemel zou zijn, een mogelijkheid tot geluk waarvan de gevolgen eens door alle mensen zouden worden erkend? ... Maar wat heb je? Ik hoop dat het geen slecht nieuws is dat deze geweldige dag voor jou bederft.’


  David maakte deze laatste opmerking, omdat een bediende Maurelle een telegram had gebracht dat hij nu in zijn trillende handen hield. De jongeman antwoordde niet meteen. Zijn houding was ineens veranderd. De vrij sarcastische glimlach waarmee hij even daarvoor de toespraak van mevrouw Bach had aangehoord, veranderde in een grimas. Hij deed krampachtig zijn best om opwellende tranen terug te dringen. Met moeite kon hij het telegram nog eens herlezen. Hij had zich niet vergist. Het was een lang telegram van Martine. Ze liet hem weten dat het haar speet. Ze verontschuldigde zich dat ze zo lichtzinnig en wreed was geweest en dat ze hem niet begrepen had. Ze bedankte hem voor zijn brieven en gaf toe ze verslonden te hebben. In vrij romantische bewoordingen kondigde ze aan dat ze de volgende dag zou komen. Ze zou nooit meer van hem weggaan. Ze verlangde er vurig naar hem weer te zien en met eigen ogen dat prachtige schip te zien dat een nieuw licht op de wereld had geworpen.


  ‘Ik twijfel er absoluut niet meer aan,’ zei hij tegen David met een van ontroering trillende stem, hetgeen zeer ongewoon voor hem was. ‘Je had gelijk. Deze atoomgedreven Leviathan is een engel die door een stelletje stijfkoppen als jullie uit de hemel gehaald is om de mensen het geluk te brengen. Ook ik, zelfs ik, bekeer me tot het nieuwe geloof. Vanavond geloof ik in wonderen, David.’


  Deel vier


  1


  De Gargantua vervolgde zijn onverwachte loopbaan, zijn tijd verdelend tussen het hulpverlenen aan de ongelukkigen en het voorzien van Europa van zwarte brandstof. Ondertussen bleef professor Havard nog steeds even strijdbaar en met hem enkele van de meest fervente strijders voor het milieu. Ze waren woedend dat ze zich een tijdje op de achtergrond hadden moeten houden en hun mond moeten houden over de verderfelijkheid van atoomenergie bij het zien van de bijgelovige aanbidding van het publiek en uit vrees voor de emotionele reacties. Meer dan ooit was de mammoettanker voor hen de Leviathan, maar ze hadden hun haat en hun apocalyptische voorspellingen nu geconcentreerd rond het gif dat het monster in zich meedroeg, een gif dat het monster door een klein ongelukje al zou kunnen uitspuwen, waardoor zich elk moment een dodelijke stroom over duizenden vierkante kilometers oceaan zou kunnen verspreiden.


  De statistieken die in hun maandblad gepubliceerd werden, trachtten aan te tonen dat hun vrees niet alleen het resultaat van hun ontaarde verbeelding was die slechts op een ramp gericht was. Ze toonden aan dat zelfs afs ze de ernstige ongelukken niet meetelden, de supertankers jaarlijks ongeveer twee miljoen ton olie in zee lieten lopen, als gevolg van lekkage, het verkeerd omgaan met de kranen of gewoon door het schoonmaken van de tanks. Maar het risico van een ernstig ongeluk kon geenszins verwaarloosd worden. Het schipbreuk lijden van schepen ten gevolg van een aanvaring, explosies of het in tweeën breken van een schip kwam herhaaldelijk voor. Hier toonden de statistieken weer aan dat sinds de Torrey Canyon dergelijke rampen bij tientallen, ja zelfs bij honderdtallen geregistreerd konden worden en de Gargantua stond evengoed bloot aan een dergelijk risico. Het was juist zo dat zijn ongewone afmetingen en de enorme golven, die hij trok, hem tot een bijzonder geschikt doelwit maakten van de verraderlijke zee. Als zoiets nog niet gebeurd was, kwam dat volgens de strijders voor het milieu door een ongekend grote dosis geluk. Maar dat geluk duurt niet eeuwig en hun rekenkundigen berekenden dat de waarschijnlijkheid dat er binnen een paar maanden zich een ramp zou voordoen, bijzonder groot was. Professor Havard en zijn vrienden hoopten vurig dat dit zou gebeuren. Ze benadrukten steeds maar weer hoe catastrofaal deze gebeurtenis zou zijn nu het ging om een schip met een inhoud van 600000 ton. Ze spraken in hun meest optimistische schattingen over miljoenen zeevogels, vissen en pinguïns die uitgeroeid zouden worden, om nog maar te zwijgen over de rampzalige gevolgen voor het plankton en de epidemieën van virale leverontsteking bij de mens.


  Wanneer ze deze publikaties lazen die door Maurelle van commentaar waren voorzien, zat David te grinniken en mevrouw de presidente glimlachte slechts, maar deze glimlach verborg haar bijzonder grote ergernis. Ze had op alle mogelijke manieren getracht deze negatieve campagne, die als zeer gemeen werd ervaren, te doen ophouden, maar was hier niet in geslaagd. Door deze nederlaag koesterde ze een bittere wrok, hetgeen voor haar ongebruikelijk was. Haar secretaris die haar door en door had leren kennen, voorzag dat als ze op goede dag de kans zou krijgen om zich te wreken, de strijders voor het milieu zoals professor Havard een bijzonder onplezierige tijd zouden door maken.


  



  Ondertussen bespiedden de strijders voor het milieu in hun ziekelijk verlangen hun voorspellingen te zien uitkomen de Gargantua met dezelfde belangstelling als zijn aanbidders maar met een geheel ander doel voor ogen. Telkens wanneer het schip volgetankt aankwam, volgden de bootjes met de spionnen hem, temidden van de vloot van vissers, die het schip begeleidden naar het platform van het oleoduct, terwijl ze hoopten éen van die glinsterende slierten te ontdekken, die vaak bij olietankers voorkomen en die een van hun dichters had vergeleken met het slijmerige spoor dat slakken in een tuin achterlaten en die veroorzaakt werden door lekkage van een slang of het slechte onderhoud van de tanks. Wanneer ze bij toeval zo’n sliert ontdekten maakten ze er een close-up van, foto’s die op hun hoofdkwartier het dossier zouden aanvullen, dat met alle geduld werd samengesteld om de verderfelijkheid van het monster aan te tonen.


  De strijders voor het milieu hadden zich goed georganiseerd en hun aanhangers opereerden in alle delen van de wereld. Het voltanken van het schip aan de uiterste rand van het oleoduct ontging hun wakend oog niet. Ook daar bevonden zich spionnen tussen de vissers van de Rode Zee, die loerden op een foute manoeuvre. Maar foute manoeuvres kwamen zelden voor aan boord van de Gargantua! De bemanning die in een uitstekende conditie was door hun lange en vaak terugkerende vakanties had geen last meer van de gespannenheid die vroeger door hun zware taak veroorzaakt werd. Bovendien stelden de periodes dat ze stillagen, zoals de experts van mevrouw Bach voorzien hadden, hen in staat om het schip perfect te onderhouden. En lekkages kwamen dan ook praktisch niet voor.


  De strijders voor het milieu beschikten over machtige middelen. Ze lieten hun prooi niet los op volle zee. Dan vloog er soms een vliegtuig over het schip heen met als doel hen te bespieden. De bemanning van de Gargantua had er geen idee van, wanneer het schip zich leeg op weg begaf naar de oliebronnen, dat dit vliegtuig opdracht had hen op heterdaad te betrappen op het feit dat ze midden op zee de tanks zouden schoon maken en met de resten olie de zee zouden vervuilen, hetgeen veel olietankers deden. Maar kapitein Müller bezondigde zich nooit aan deze verboden praktijken.


  Het dossier dat de strijders voor het milieu over de Gargantua hadden opgesteld bleef dan ook dun, zo dun, dat professor Havard zelf besloot de zaak in handen te nemen. Hij was bijna wanhopig en de gedachte liet hem niet los dat de mensen die opdracht hadden het schip te bespioneren, omgekocht waren door mevrouw Bach en dat ze valse rapporten stuurden. Hij ging zelf aan boord van een van de boten die de vervuiling van oceanen en zeeën in de gaten moesten houden, en die uitgerust waren om op alle breedtegraden monsters van het water te nemen en deze te onderzoeken; er was een wetenschappelijk team aan boord om de toenemende vervuiling van de wereld aan te tonen.


  Toen Havard dit schip tot zijn beschikking kreeg, ging hij zich alleen toeleggen op het bespioneren van de Gargantua, die hij tot in het diepst van zijn hart haatte. Behalve zijn antipathie uit milieutechnische overwegingen, haatte hij het schip ook om andere redenen. David was nog aan boord van dit schip, een rivaal die dan wel minder met eer beladen was dan hij, maar die vroeger tegen zijn stellingen was ingegaan en vaak met succes. En dan beschouwde hij het aureool dat deze zeereus omgaf vanwege die zogenaamde wonderen als een voortdurende vernedering. Hij beschouwde dit als een belediging voor de wetenschap (en eigenlijk een persoonlijke belediging), die hem het gevoel gaf zich belachelijk te maken, hetgeen onverdraaglijk was voor een lid van het Instituut.


  De Albatros, dat was de naam van het voor het milieu strijdende schip, kruiste dus voortdurend in de nabijheid van de Gargantua rond, volgde hem op de voet of ging hem soms vooruit om hem midden op zee op te wachten, wat makkelijk kon door zijn hogere snelheid; hij hield hem nauwlettend in de gaten bij moeilijke doorvaarten en bemerkte het minste foutje van het monster, terwijl de belangrijkste passagier schuimbekte van woede, omdat ze niets konden vinden en hem rustig zagen doorvaren, onbevreesd en hautain met duidelijk de grootste minachting voor het bootje dat hem op de hielen zat als een klein keffertje, het in de schaduw stellend met zijn hoge brug en reactor als hij leeg was en met zijn 600000 ton inhoud als hij geladen was.


  Aan boord van de Gargantua hadden ze de Albatros opgemerkt, die verscheidene keren dichterbij gekomen was om monsters van het water te nemen. David had gemeend zijn rivaal duidelijk te herkennen. Maurelle, die altijd op de hoogte gehouden werd van de stappen die de tegenstanders namen, was trouwens via een telegram ingelicht dat professor Havard inderdaad aan boord was. Geërgerd door het feit dat ze hem zo koppig volgden, had Müller getracht met het schip in contact te komen. Eerst had hij enige woorden kunnen wisselen met de kapitein, die zich koel en gereserveerd opstelde. ‘We zijn bezig met wetenschappelijke observaties.’


  ‘Vraag hem eens of we hen niet kunnen helpen,’ had David voorgesteld.


  ‘Zeg hem dat we hier heel ervaren mensen hebben voor elke wetenschappelijke observatie.’


  De kapitein van de Albatros had koel geantwoord dat hun hulp absoluut niet gewenst was, daar zijn schip de beste specialisten aan boord had voor deze opdracht. Toen had David zich niet langer kunnen inhouden. Hij had zelf het woord genomen en de kapitein verzocht zijn eerbiedige groeten over te brengen aan professor Havard, wiens voorspellingen op het gebied van de kernenergie zo juist waren gebleken. Toen er geen antwoord kwam, werd het contact tussen de twee schepen verbroken.
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  ‘Ik vrees dat we voorbereid moeten zijn op een duchtig stormpje, mevrouw,’ zei kapitein Müller. ‘De weerberichten zien er slecht uit en ik weet uit ervaring dat in de buurt van de Kaap de werkelijkheid vaak erger is dan de voorspellingen.’


  Mevrouw Bach had deze keer mee willen varen aan boord van de Gargantua. Het was voor haar een vakantiecruise die ze wel verdiend had na het steeds succesvollere idee van de nieuwe stad die nu bijna af was en goed floreerde.


  ‘De Gargantua is een goed schip en zijn kapitein een uitstekend zeeman.’


  ‘Het is een goed schip, maar om het op te nemen tegen het slechte weer dat eraan komt, had ik liever gezien dat hij niet tot aan de rand toe gevuld was, zoals nu het geval is. Moet u eens kijken, het lijkt wel een onderzeeër.’


  Deze opmerking hield eigenlijk een verholen kritiek in op de reders die om financiële redenen eisten dat een olietanker altijd tot aan de nok toe volgepompt werd, terwijl uit veiligheidsoverwegingen het voltanken aangepast zou moeten worden aan de weersomstandigheden en de zee die het schip moest bevaren. Mevrouw Bach had zich nog nooit over dit probleem gebogen en begreep de toespeling niet.


  Zwaar beladen met zijn 600.000 ton, waardoor er nog maar een klein stukje van het boord boven water stak, stevende de Gargantua op de Kaap af, die door veel zeelieden gevreesd wordt, en in het bijzonder door kapiteins van mammoettankers. De vergelijking van Müller was juist: het schip leek inderdaad een soort onderzeeër. Het lag meer dan vijfentwintig meter diep en de bovenkant van de tanks stak nauwelijks boven de golven uit. Alleen de brug en de reactor staken nog vrij hoog boven water uit. Dit waren voor de kapiteins twee redenen om zich zorgen te maken. Met zeekaarten, die - een ieder betreurde dat - leemtes en onjuistheden bevatten, was het risico om de bodem te raken soms groot, vooral met slecht weer wanneer de golven ongewoon diepe dalen vormden. Dit was al eens voorgekomen en gebeurde haast nog jaarlijks. De tweede reden voor bezorgdheid lag boven water. De golven zouden de tanks kunnen overspoelen en op de brug inbeuken als op een rif dat net boven water steekt en de beukende golven zouden aanzienlijke schade kunnen veroorzaken. In enkele gevallen hadden kapiteins van sommige olietankers niet geaarzeld om een deel van hun lading over boord te zetten om het gevaar te weren, waardoor ze uiteraard een vrij grote olievlek veroorzaakten die de vervuiling van de zee en de stranden nog erger maakte.


  De Gargantua begon nu toch vrij dreigend te stampen en Müller verzocht mevrouw Bach om zich in haar kajuit terug te trekken, hetgeen ze deed. Ze nam Maurelle, die deze reis ook meemaakte, met zich mee. Toen begaf hij zich weer naar de brug en gaf zijn orders om te trachten zo goed mogelijk weerstand te bieden aan de naderende storm. Het werd avond. Hij wierp een blik op de dreigende hemel en zag zijn pessimistische vermoedens bevestigd.


  ‘Met het weer dat in aantocht is,’ zei hij tegen David, die bij hem was komen staan, ‘zou ik met elke andere boot mijn toevlucht zoeken in de eerste de beste haven. We zijn hier niet ver uit de kust. Met onze brave Gargantua is daar geen sprake van. Die kan geen enkele haven aan deze kust binnenlopen, omdat hij een te grote diepgang heeft.’


  ‘De Albatros zoekt geen haven op,’ zei David ineens. ‘Hij blijft ons volgen.’


  Müller zag de boot nu ook in het halfduister, dat veroorzaakt werd door de donkere lucht die boven zee hing, en bromde hoofdschuddend: ‘Waanzin. Een dergelijk schip is nog slechter uitgerust dan dat van ons om een storm te doorstaan. Het verbaast me van de kapitein. Geloof me, uw vriend Havard gaat heel wat benauwde uurtjes tegemoet.’


  ‘Ik kan wel raden wat hij hoopt,’ zei de fysicus.


  



  Het was professor Havard geweest die er op aangedrongen had het schip te blijven volgen. De dodelijke haat die hij jegens de Gargantua koesterde was groter dan zijn angst voor het noodweer. Hij hoopte dat de olietanker met het noodweer ertoe zou overgaan een deel van zijn lading weg te pompen, zoals voor hem al andere schepen gedaan hadden onder dezelfde omstandigheden. Deze prachtige gelegenheid om het schip op heterdaad te betrappen was de oorzaak van zijn heldhaftig gedrag. Hij gaf de kapitein van de Albatros dan ook opdracht om in het kielzog van de olietanker te blijven. Maar deze was minstens even bezorgd als Müller.


  ‘Professor,’ zei hij, ‘alstublieft, de wind wakkert aan. Deze boot is er niet op gebouwd om stormen te doorstaan zoals in deze streken vaak voorkomen en alles wijst erop dat er een in aantocht is. Naar mijn mening doen we er verstandig aan onze toevlucht te nemen tot een haven die niet te ver is.’


  Hij had dit al een paar keer geadviseerd, maar Havard, die geen verstand van varen had en verblind werd door haat, had telkens geweigerd.


  ‘De Gargantua gaat wel verder.’


  De kapitein legde hem uit waarom er voor de overvolle olietanker niets anders opzat.


  ‘En hij is niet de enige,’ vervolgde Havard, die zich niet wilde laten overtuigen. ‘Ik zie verscheidene vissersboten die hem begeleiden.’


  Dit was waar. Ondanks het dreigende noodweer lieten de Afrikaanse vissers, zoals ze altijd deden wanneer de Gargantua ter hoogte van een haven voer, zoals alle vissers hun bezigheden in de steek om in de buurt van de tanker te komen en hem zo lang mogelijk te volgen.


  ‘Dwaze onvoorzichtigheid,’ prevelde de kapitein van de Albatros . ‘Als het ineens gaat spoken zullen heel veel van die notedopjes het land niet meer terug zien.’


  Professor Havard aarzelde. Maar de haat die hem beheerste, overwon tenslotte toch zijn angst.


  ‘Laten we nog even wachten,’ besloot hij. ‘De wind ziet er eigenlijk niet zo dreigend uit en u zegt dat er een haven in de buurt ligt. Als het weer verslechtert hebben we nog tijd om een veilige haven te zoeken.’


  De kapitein haalde weifelend zijn schouders op, maar gaf toe.


  De kleine vloot van Afrikaanse vissers die het schip tegemoet was gevaren om het toe te juichen en ongetwijfeld om hun voordeel te doen met het water in de buurt van het schip, verontrustte kapitein Müller ook. Hij sprak dezelfde woorden als zijn collega van de Albatros om zijn oordeel hierover te geven. ‘Dwaze onvoorzichtigheid. Als het ineens gaat spoken kunnen ze niets beginnen. Misschien luisteren die vissers niet naar de weerberichten, maar ze zijn toch ervaren genoeg. Die lucht zou hen toch moeten waarschuwen.’


  David keek naar de kleine lampjes, die nu rond het schip oplichtten dat zelf ook verlicht was.


  ‘Ze worden aangetrokken door de Gargantua, ze denken dat ze voor elk gevaar behoed zijn, zolang ze bij hem in de buurt varen.’


  Plotseling stak er een hevige storm op en de golven krulden om, zoals de twee zeelieden al vreesden, maar zo plotseling en zo hevig als ze nog nooit hadden meegemaakt.


  De Gargantua verweerde zich vrij goed tegen de eerste aanvallen van de golven. Ondanks alles was het een schip dat gebouwd was met het oog op de verraderlijke zee in de buurt van de Zuidafrikaanse kust en het had een ervaren bemanning. Kapitein Müller had de snelheid en de koers van het schip zo goed mogelijk aangepast aan de storm. Tussen de korte orders door die hij aan de brug gaf bleef hij voortdurend schelden op de reders.


  ‘Ik ben blij dat mevrouw Bach aan boord is. Nu kan ze zelf zien wat een waanzin het is een schip zo vol te tanken. Maar ik zink liever dan dat ik éen druppel in zee laat komen. Dat zweer ik.’


  ‘Havard zou zijn geluk niet op kunnen,’ viel David hem bij. ‘Hij wacht op niets anders.’


  ‘Wij zullen dit noodweer wel doorkomen, maar wat zal er van die vissers worden in hun notedopjes. En die Havard van u? Ik geef niet veel voor die snertboot van een Albatros met zo’n noodweer. Mooi zo! Hij geeft het eindelijk op. Het lijkt wel of hij vlucht. Hij probeert natuurlijk een haven te bereiken. Het werd hoog tijd!’



  Een golf die veel krachtiger was dan de andere, sloeg over het plaatijzer van de tanks, overspoelde deze allemaal en beukte tegen de onderkant van de brug, zodat alles stond te trillen.


  ‘Geen druppel olie in zee, zolang het aan mij ligt,’ verbeterde de kapitein zichzelf, ‘maar nog een paar van deze golven en, goede God, dan zou de zee er wel eens zelf voor kunnen zorgen dat de olie in het water stroomt.’


  Bij de eerste windstoten van de orkaan had de Albatros inderdaad zijn snelheid verhoogd, haalde de Gargantua aan bakboord in, ging dwars voor het schip langs, hetgeen Müller felle woedekreten ontlokte, en voer in de richting van de kust. David, die de storm net zo onverschillig liet als een stralend blauwe lucht, bleef met de verrekijker de lichten van de boot in de gaten houden.


  ‘Hij schijnt in moeilijkheden te zijn,’ zei hij plotseling. 'Hij vlucht niet meer.’


  ‘Hij vlucht niet meer,’ viel Müller hem op woedende toon bij. ‘Er is iets mis, wat heb ik je gezegd. En hij ligt praktisch op dezelfde koers. En al die notedopjes die dicht om ons heen komen liggen alsof we hun laatste redding zijn! Ze denken zeker dat je met 600000 ton net zo makkelijk manoeuvreert als met een kano op een meer! We zullen ons moeten voorbereiden op een aanvaring. We kunnen niet meer navigeren. Plezierbootjes in een tyfoon, dat lijken het wel!’


  Terwijl de nacht viel en de gevaarlijke golven tegen het schip bleven beuken, gaf Müller bevel om de snelheid nog meer te minderen en de koers iets te wijzigen. Toen dat gebeurd was, werd hij naar de intercom van de stuurhut geroepen. Hij werd gewaarschuwd dat de Albatros contact had gezocht met de Gargantua en dat de kapitein hem dringend wilde spreken.
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  ‘Zwaar weer,’ begon de kapitein van de Albatros op kalme toon, hoewel zijn stem toch wel wat anders klonk.


  David, die Müller naar de stuurhut gevolgd was, voelde dat hij op het punt stond te ontploffen.


  ‘Zwaar weer! En om dat te vertellen b...’


  ‘Niet alleen daarvoor,’ onderbrak de kapitein hem. ‘Maar op de eerste plaats om te vertellen dat we er slecht aan toe zijn.’


  ‘Werkelijk?’ vroeg de kapitein, die nu wat inbond. ‘Bijzonder slecht. We hebben een mankement aan de motoren, waardoor we niet harder kunnen dan hooguit een halve knoop. Verder een scheur in de brug en de pompen zijn stuk. Ik heb geen tijd om u alle details te geven, maar als de golven zo blijven beuken, houdt mijn boot het hoogstens nog een uur uit.’


  De woede van Müller verdween op slag.


  ‘Ik ben niet ver van u vandaan,’ zei hij. ‘Ik kom dichterbij. Maar wat kan ik doen? Ik verkeer zelf in moeilijkheden en met deze zee is het onmogelijk om op ons schip over te stappen.’


  ‘Ik ben erin geslaagd die rotgolven tot bedaren te brengen,’ hernam de stem aan de andere kant, ‘maar dat kan ik niet lang volhouden. Daar zou ik tonnen olie voor nodig hebben, honderden, duizenden tonnen olie, maar ik moet voldoende overhouden om de haven te kunnen bereiken.’


  ‘Olie,’ mompelde Müller, ‘ik begrijp het, geloof ik. U heeft de olie weg laten lopen.’


  ‘Volgens de procedure die u en ik hebben geleerd om als laatste redmiddel te gebruiken. Dit is de eerste keer dat ik dit middel gebruik. Onze oude leermeesters hadden gelijk: het is zeer doeltreffend. Maar ik heb haast al de vaten stookolie die ik kon missen leeg laten lopen. Hierdoor zijn de golven vrij rustig geworden, maar ik zeg u nogmaals, dat is tijdelijk. Begrijpt u me? Ik heb eigenlijk een grote hoeveelheid olie nodig en ik heb geen olie meer tot mijn beschikking.’


  ‘Maar ik kan u geen olie leveren, want ik heb zelf haast geen olie. Mijn stookketels worden al tijden niet meer gebruikt. Ik heb slechts een paar vaatjes. Belachelijk.’



  ‘Maar u heeft aardolie.’


  ‘Wat!’


  Müller begon te begrijpen wat de bedoeling was en ondanks de noodsituatie kon hij even geen woord uitbrengen. Hij richtte zijn blik op David die alles gehoord had en die stond te lachen.


  ‘U heeft een lading geraffineerde aardolie, dat weet ik. Geraffineerde aardolie heeft dezelfde uitwerking op de golven. U heeft volop.’


  ‘Volop, zegt u dat wel,’ gromde Müller. ‘Ik heb 600000 ton. Maar denkt u dat ik daarover kan beschikken? Dat is een beslissing...’


  ‘Een beslissing die zo snel mogelijk genomen moet worden,’ zei de stem, die nu bijzonder ernstig klonk, ‘en die mevrouw Bach kan nemen. Ik weet ook dat de presidente van uw maatschappij aan boord is. Zij alleen kan . ..’


  ‘Dat weet u dus ook. U brengt uw tijd door met ons te bespioneren, u ...’


  ‘Alstublieft, ik herhaal, het is voor ons een kwestie van leven of dood, kapitein, dat is alles wat ik u te zeggen heb.’


  Voor kapiteins was dit een geheel ongewone manier om zich tot een collega te richten. En dit maakte Müllers verwarring alleen maar groter.


  De ander had de verbinding verbroken. De kapitein had eventjes nodig om weer op adem te komen.


  ‘Aardolie, hij vraagt ons onze aardolie in zee te laten lopen, heeft u dat gehoord, meneer David?’


  Hij sprak haast op klaaglijke toon, alsof hij de fysicus wilde laten zien hoe belachelijk dit verzoek was.


  ‘Dit had ik niet durven hopen,’ gaf David als commentaar.


  Deze opmerking die hij maakte alsof het de gewoonste zaak van de wereld was, gaf Müller de overtuiging dat de storm ieders geest in de omgeving van de Kaap in de war bracht. Om aan deze besmettelijke waanzin te ontsnappen, waarvan hij zelf de dreiging op zich af voelde komen, kreeg hij, kapitein Müller, het laatste bastion van het gezond verstand, gedurende een fractie van een seconde de neiging om de Gargantua dwars op de golven te zetten en zich met hem en de bemanning door het water te laten bedelven. Hij kreeg echter zijn koelbloedigheid weer terug toen hij weer op de brug was beland, waar hij aan de tweede stuurman de navigatie had toevertrouwd.


  De toestand was niet slechter geworden. De olietanker had wel te lijden onder de beukende golven, maar hield goed stand.


  ‘We moeten mevrouw Bach waarschuwen,’ zei David die hem gevolgd was.


  ‘Nou, gaat u dan maar. Ik wil niet dat ze me voor gek verslijt en me uitlacht, u heeft de hele situatie toch goed begrepen?’


  ‘Jazeker, nog een laatste vraag, kapitein. Heeft het voor ons nadelen om hetgeen ze vragen te doen?’


  ‘Geen enkel. Integendeel. Ik voor mij zou graag zien dat dit verdomde schip iets minder zwaar beladen was.’


  



  Mevrouw Bach hing in een stoel ten prooi aan een opkomende zeeziekte. Tegenover haar zat Maurelle in dezelfde houding en hij scheen er niet veel beter aan toe te zijn. De salon, waar ze geprobeerd hadden aan een verslag te werken om de storm te vergeten, had veel weg van een slagveld. Alleen de meubels, die stevig vast stonden, waren op hun plaats blijven staan. De vloer lag bezaaid met papieren, boeken, tijdschriften en andere voorwerpen, die als in een wervelende dans van de ene muur naar de andere rolden, al naar gelang de Gargantua heen en weer schommelde. Noch zij noch Maurelle had de moed om op te staan en alles op te ruimen.


  David kwam binnen nadat hij zich door de nauwe gang tussen de cabines had doorgeworsteld en liet zich ook in een stoel neervallen om zijn evenwicht te bewaren.


  ‘Een boodschap van de Albatros, mevrouw,’ zei hij. ‘Ze roepen ons te hulp.’


  Mevrouw Bach hief haar hoofd op en gaf hem te kennen dat ze luisterde. In een paar woorden bracht de fysicus haar op de hoogte van het vreemde verzoek dat de kapitein van het schip dat in nood verkeerde haar deed.


  Zodra ze begrepen had waarom het ging, ondergingen mevrouw Bachs gelaatstrekken een merkwaardige verandering. Haar trekken werden harder, haar gezicht kreeg meer kleur, haar ogen die net daarvoor nog uitgeblust leken, schitterden nu. En David vond, zonder dat hij zelf kon uitleggen hoe hij aan deze absurde indruk kwam, deze schittering in haar ogen het bewijs van de aanwezigheid van de duivel in een hels schepsel. Als door toverkracht was haar zeeziekte ineens verdwenen. Ze stond op, wist struikelend de werktafel te bereiken waar alles door elkaar lag, maar waar de intercom nog op zijn plaats stond, drukte op een knopje en vroeg met een stem waar al haar oude gezag weer in weerklonk haar in verbinding te stellen met de Albatros.


  Aan de kapitein die haar enkele ogenblikken later antwoordde, vroeg ze alleen op koude toon of professor Havard aanwezig was.


  ‘Hij staat hier naast me, mevrouw de presidente.’


  ‘Geeft u hem even.’


  De houding van de professor was veranderd. Hij vreesde aan de ene kant een schipbreuk en aan de andere kant was hij bang zeeziek te worden. Zijn smekende angstige stem bracht een wrede glimlach op mevrouw Bachs gezicht teweeg en tegelijkertijd zocht ze, zich vastklampend aan de tafel en vechtend tegen de woeste sprongen van het schip, de ogen van haar twee medewerkers om hen te laten delen in de triomf die ze voelde.


  ‘Voelt u zich niet lekker, professor?’


  ‘Ik smeek u, mevrouw de presidente,’ stamelde de stem van Havard. ‘De hemel heeft ervoor gezorgd dat u aan boord bent. U alleen kunt ons redden.’


  ‘Door mijn geraffineerde aardolie in zee te laten lopen, als ik het goed begrepen heb?’ vroeg mevrouw Bach, wier kalme stem een grote tegenstelling vormde met de wanorde die in het vertrek heerste en het loeien van de storm buiten.


  ‘Dat zeggen de zeelieden tenminste,’ stamelde Havard weer. ‘En die hebben ervaring met deze zaken. Maar de tijd dringt, het is beangstigend, oh ...’



  ‘En heeft u veel geraffineerde aardolie nodig?’ ging mevrouw Bach op dezelfde toon verder.


  Als antwoord volgde een gekreun en gesteun, waardoor haar glimlach haast wreed werd. Maurelle hief op zijn beurt zijn hoofd op en na haar blik ontmoet te hebben, voelde hij zich ook een stuk beter. Wat David betreft, sinds er alarm geslagen was zat hij zichtbaar te genieten.


  De kapitein van de Albatros nam het over.


  ‘Veel, mevrouw,’ zei hij. ‘Ik kan het niet nader preciseren, maar veel. Er moet een laag ontstaan van een paar centimeter dikte, die zich tot aan de kust uitstrekt. Dat moet kunnen met de richting van de golven en de windrichting, daar ben ik zeker van. Maar ik herhaal, u moet een grote hoeveelheid olie laten weglopen.’


  Mevrouw Bach bleef even stil. De ander sprak weer: ‘Het zou ook de redding betekenen voor de vissersboten die naast u varen ... en ook voor een passagiersschip met meer dan duizend passagiers aan boord, waar ik een bericht van heb opgevangen en die met dezelfde moeilijkheden te kampen heeft als wij; voor al deze mensen en voor al degenen van wie we niets gehoord hebben, want er moeten nog meer schepen in gevaar zijn, de storm is zo plotseling komen opsteken.’


  ‘Werkelijk, als ik het goed begrepen heb, kunt u het nog een uur uithouden met uw eigen stookolie?’


  ‘Een half uur; misschien slechts een kwartier. Daarna sta ik nergens meer voor in.’


  ‘Prima,’ zei mevrouw Bach nog steeds op een toon die geen enkele emotie verried, ik dank u voor deze nadere inlichtingen. Ik hou ervan precies ingelicht te zijn alvorens een beslissing te nemen. Daarom zou ik graag nog met professor Havard spreken, als hij daar tenminste toe in staat is.’


  Haar wrede glimlach werd nog breder toen ze de moeizame ademhaling van de professor hoorde.


  ‘Mevrouw de presidente?’


  ‘U bent zich er toch wel goed van bewust wat u me vraagt, niet waar professor? Het komt in feite neer op een grote olievlek, minder groot dan die van de Torrey Canyon, maar toch aanzienlijk en er zal zeker over gesproken worden. Halve maatregelen zouden u niet helpen, heb ik van de kapitein begrepen. Denkt u er ook zo over?’


  ‘Zo denk ik er ook over, mevrouw de presidente,’ stotterde de professor.


  Een golf die nog groter was dan de andere overspoelde de tanks en beukte in op de brug, waardoor het hele schip lag te trillen. Op de brug liep er een rilling over kapitein Müllers rug. Toen zag hij de voorsteven van de Gargantua voor hen naar beneden duiken, alsof hij begon af te dalen naar de diepten van de hel. Mevrouw Bach die door de schok van het schip op het vloerkleed terecht was gekomen, voelde ineens hoe de onderkant van haar bureau tegen haar nek en lendenen drukte, terwijl de grond onder haar voeten verdween. Maurelle en David werden even hardhandig aangepakt. Er heersten enige ogenblikken van gespannen stilte op het gehele schip. Tenslotte richtte de voorsteven zich weer op. Kapitein Müller haalde weer vrij adem. Mevrouw Bach voelde hoe haar lichaam op het vloerkleed weer tien keer zo zwaar werd. Ze greep een poot van het bureau en hernam met een medeplichtig knipoogje naar haar twee partners: ‘Om zo’n belangrijk besluit te nemen moet ik nog wat nadenken: dat is normaal, ik weet zeker dat u dat begrijpt. En ik wil ook advies inwinnen. Ja, David, ik voel dat je me raad wil geven.’


  Ondanks het geraas buiten miste de fysicus geen woord van het gesprek. Hij begreep meteen wat de presidente van plan was en speelde het spel mee.


  ‘De vissen,’ fluister hij, ‘de vissen, door de olie raken hun kieuwen verstopt.’


  ‘Daar zat ik ook aan te denken,’ zei mevrouw Bach. ‘De olie verstopt de kieuwen van de vissen. Ik geloof dat u daar ook van op de hoogte bent, professor.’


  ‘De ramp bij Falmouth in 1969 voor de kust van Massachusetts,’ fluisterde Maurelle op zijn beurt in haar oor, wiens zeeziekte zienderogen minder werd, zozeer werden zijn gedachten opgevrolijkt door de uitgelaten stemming die door de situatie ontstaan was. ‘Vijfennegentig procent van de vissen die gevangen werden, was dood. Het ging om nauwelijks 600 ton aardolie, een fractie van hetgeen wij per uur wegpompen.’



  Mevrouw Bach herhaalde dit, na haar secretaris een dankbare blik toegeworpen te hebben.


  ‘Ik hoef u toch niet te herinneren, professor, aan de ramp van Falmouth in 1969 ...’


  ‘De schelp- en de weekdieren,’ fluisterde David, ‘de schelpen de weekdieren gaan de algengroei tegen. Door de aardolie stikken ze, waardoor de stranden overwoekerd worden door deze stinkende planten.’


  ‘De aardolie is fataal voor de schelp- en weekdieren, dat weet u toch ook, professor? Hierdoor overwoekeren de algen de stranden. Dit is een duidelijk voorbeeld van de verstoring van het biologisch evenwicht die door de mens veroorzaakt wordt.’


  ‘De zeevogels,’ siste Maurelle, ‘de meeuwen en de albatrossen. Kijkt u eens, mevrouw, leest u maar.’


  Hij was zijn zeeziekte helemaal vergeten. Door een nieuwe duik van de Gargantua werd hij ook op de vloer geworpen naast zijn werkgeefster. Bij toeval viel hij met zijn neus boven op een van de vele milieubladen die tussen alle dingen die rondslingerden, lagen. Mevrouw Bach had ze meegenomen en las er af en toe met gefronste wenkbrauwen in. Hij kende de inhoud van deze bladen uit zijn hoofd en had dit exemplaar dan ook op de juiste pagina opengeslagen. Terwijl hij zich met een hand vastgreep aan de schouder van zijn werkgeefster, wees hij met zijn andere hand de passage aan waarom het ging. Mevrouw Bach las het rustig voor, voorzover de buitelingen van het schip dit toelieten.


  'Bij de schipbreuk van de olietanker Arrow, in 1970, voor de kust van Nova Scotia, dat kunt u niet vergeten zijn, professor, werden de zeevogels het zwaarst getroffen. Meer dan 7000 van deze vogels stierven, vooral op Sable-eiland, dat zich op 225 kilometer van de plaats van de schipbreuk bevindt, verstaat u me goed, 225 kilometer!’


  ‘De pinguïns,’ viel David haar in de rede.


  Ook hij was van zijn stoel afgegooid. Het trio lag nu languit op de grond tussen alle rommel en de vier poten van het bureau; mevrouw de presidente klampte zich vast aan een van de poten en de twee mannen hielden zich aan haar schouders vast. Hun hoofden stootten telkens wanneer de Gargantua naar beneden dook keihard tegen de onderkant van het bureau, en wanneer het schip weer omhoog kwam werden ze neergedrukt op het vloerkleed, zij tussen deze twee tegenpolen in, die ze met haar blik aanmoedigde haar nog meer argumenten te verschaffen.


  ‘Natuurlijk, de pinguïns,’ riep Maurelle uit.


  Hij greep nu ook een poot beet van het bureau en bladerde temidden van de rondglijdende voorwerpen koortsachtig in zijn tijdschrift om al snel zijn werkgeefster de goede bladzijde onder haar neus te duwen. Ze las het voor met hier en daar een kort commentaar.


  ‘De pinguïns, professor, kunt u mij verstaan? Ook in 1970 heeft een onderzoek, waar u geloof ik aan meegewerkt heeft, aangetoond dat de pinquïns aan de Engelse kusten met uitroeiing bedreigd werden, evenals de zeekoeten trouwens en de papegaaiduikers. Deze uitroeiing werd onomstotelijk veroorzaakt door olievlekken die van olietankers afkomstig zijn.’


  ‘En de pinguïns aan de Zuidpool,’ zei David weer.


  ‘En de zeehonden,’ viel Maurelle hem bij.


  ‘De pinguïns op de Zuidpool kregen op hun vleugels een kleverige donkere stinkende laag, waardoor ze langzaam stierven. Het aantal zeehonden wordt bij elke olieramp uitgedund.’


  ‘En het plankton,’ zei Maurelle snel voor, terwijl mevrouw Bach op adem trachtte te komen. Hij hield haar weer een bladzijde voor van zijn kostbaar tijdschrift.


  ‘En dan zouden we bijna het plankton vergeten!’ riep ze uit met een duidelijk sarcastisch lachje, ‘dat plankton, dat zo kwetsbaar is, gevoelig voor het kleinste druppeltje olie of benzine, dat zich deelt, verbetert u me maar als ik het fout zeg, professor, dat zich deelt in fytoplankton, dat dank zij de fotosynthese onze aarde een derde van zijn zuurstof verschaft, en in zoöplankton ..



  Ze las een hele bladzijde vol wetenschappelijke overwegingen voor, terwijl haar woordenvloed slechts af en toe onderbroken werd omdat het schip te erg op en neer ging. Tenslotte zei ze, nadat ze haar bondgenoten vragend had aangekeken en besloten had dat het zo leuk was geweest, op ijskoude toon:


  ‘En ondanks dat alles blijft u bij uw verzoek, professor? Ik neem aan dat u zich ervan bewust bent dat dit gesprek opgenomen is?’


  Alle drie spanden ze zich in om het antwoord op te vangen, maar ze hoorden slechts een soort snik. Uiteindelijk hoorden ze de vrij vinnige stem van de kapitein van de Albatros die antwoordde: ‘Daarvan zijn we ons allemaal bewust, mevrouw, en we blijven bij ons verzoek. Ik ben verantwoordelijk voor dit schip en herinner u eraan dat het nu een kwestie van minuten is.’


  ‘Goed,’ antwoordde mevrouw Bach, ‘dat is betere taal. Er zal gehoor gegeven worden aan uw verzoek.’


  Maar voordat ze kapitein Müller opriep, kreeg ze een opwelling, die helemaal niet bij haar paste en nog minder bij haar hoge functie: een kinderlijk gebaar om haar enthousiasme kenbaar te maken, waardoor Maurelle begon te vermoeden dat ze toch niet alleen uit hersens bestond, of dat ze een demon was zoals hij enkele ogenblikken daarvoor even de indruk gekregen had. Ze vloog haar secretaris om de hals evenals David en zonder acht te slaan op de waanzinnig golvende bewegingen die de Gargantua maakte en op haar kleren, die vreselijk slordig zaten, omhelsde ze haar twee bondgenoten omstuimig, zodat het trio veel weg had van een stel voetbalspelers die het beslissende doelpunt hebben gescoord in een internationale wedstrijd. Pas nadat ze op deze manier uiting had gegeven aan haar gevoelens, werd ze weer rustig en krabbelde overeind om Müller op te roepen. Nadat ze zich op de hoogte had gesteld van de situatie, die nog steeds hetzelfde was, riep ze hem toe:


  ‘U krijgt ook een kus, kapitein.’


  ‘Hè,’ was Müllers reactie, opnieuw ervan overtuigd dat rond de Kaap de waanzin zich van ieder had meester gemaakt.


  ‘Laat u maar, ik zal het straks wel uitleggen. Maar laat u de aardolie maar weglopen. Laat het maar stromen, zoveel als er nodig is. U hoeft niet zuinig te zijn. Ik neem alle verantwoordelijkheid op me. De milieufanaten hebben de prijs betaald.’
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  Ondanks zijn norse opmerkingen had de kapitein dit van ganser harte gehoopt. Hij had alles al voorbereid. Vanaf het moment dat er alarm gegeven was, liet hij de olie al verwarmen om het oppompen te vergemakkelijken. Guillaume en zijn technisch team wachtten slechts op een order van hem, die hij dan ook meteen gaf.


  Toen ging de Gargantua, tot het uiterst getergd door deze reeks aanvallen, nadat hij te lang geduld had moeten hebben, over tot de tegenaanval door grote stralen zwarte brij in zee te spuiten als een uitdaging aan de golven die hem hinderden. Al na een paar minuten verbeterde de situatie rond de mammoettanker. De golven aarzelden. Ze waren nog steeds even hoog, maar ze krulden niet meer om. De methode om olie weg te laten lopen die onderricht werd tijdens de opleiding van de koopvaardij, bleek doeltreffend te zijn en de Gargantua profiteerde er zelf als eerste van. De mokerslagen die de brug deden dreunen, werden steeds zwakker. Rondom hem kregen de Afrikaanse vissers, waarvan velen zich in een kritieke situatie bevonden, weer de macht over hun bootjes. De zee werd relatief rustig naarmate de laag olie dikker werd en zich uitbreidde. Het duurde niet lang of de olie had de Albatros bereikt, die nu vlak bij de olietanker lag, en Müller zag hoe het schip langzaam koers zette in de richting van de kust, de olievlek volgend die zich met een opmerkelijke snelheid uitbreidde.


  Weldra begrepen de vissers wat de bedoeling was. Ze maakten ook gebruik van de reddende olieplas en verwijderden zich van de Gargantua die zijn snelheid tot het minimum beperkt had om zolang mogelijk in de buurt te kunnen blijven. Al snel verdwenen ze op de zwarte stroom die in de nacht niet te onderscheiden was.


  Er ging ongeveer een half uur voorbij. Toen kwam een matroos Müller een telegram van de Albatros brengen: hebben


  OLIEVLEK ONTVANGEN. VEEL DANK. TOESTAND VERBETERD. GOLVEN KRULLEN NIET MEER OM. HEBBEN KANS HEELHUIDS DE KUST TE BEREIKEN ALS U DOORGAAT.


  ‘Hoelang nog, kapitein?’ vroeg mevrouw Bach, die via de intercom geraadpleegd werd.


  ‘Een half uur tot een uur, zeker nog. Aan de oppervlakte breidt de vlek zich natuurlijk snel uit, maar deze moet een zekere dikte hebben om doeltreffend te zijn.’


  ‘En is dat te doen?’


  ‘Zeker. We liggen bijna stil. Het is voor ons een voordeel als we minder zwaar beladen zijn.’


  ‘Gaat u maar verder,’ besloot mevrouw Bach.


  Na drie kwartier waarin de Gargantua haast niet vooruitgekomen was en alleen maar bijstuurde, bereikte een tweede bericht de brug: ZIJN DICHT BIJ DE HAVEN, BEREIKEN DEZE DANK ZIJ U TEGELIJK MET DE OLIEVLEK. DE VISSERS ZIJN ONS ALLEMAAL VOORGEGAAN. NOGMAALS DANK.


  Müller wilde net bevel geven de kranen dicht te draaien en de pompen stil te leggen, toen haast tegelijkertijd noodsignalen werden opgevangen. Deze kwamen van andere boten, die zich verder in zee bevonden en die, overrompeld door de storm, zich in de zelfde kritieke situatie als de Albatros bevonden. Hun schip werd belaagd door monsterlijke golven die zo’n kracht hadden dat ze dreigden te breken. Het ging onder andere om de reeds gesignaleerde passagiersboot die te kennen gaf enkele tientallen mijlen van de olietanker verwijderd te zijn. De kapitein had het gesprek tussen de Gargantua en de Albatros opgevangen. Hij richtte zich tot Müller, die hij kende, en eindigde zijn SOS-bericht als volgt: ‘Uw olievlek heeft ons niet bereikt. Kunt u niet dichterbij komen? Ik heb 2000 passagiers aan boord.’


  ‘Kunnen we naar hem toe gaan?’ vroeg mevrouw Bach, die opnieuw geraadpleegd werd.


  ‘Dat betekent dat we een koers moeten aanhouden die niet erg gunstig is met dit weer. Maar nu de Gargantua niet meer zo zwaar beladen is, is hij veel beter bestuurbaar. We hebben haast 600 ton laten wegstromen. Dat is niet vreselijk veel, maar het is toch duidelijk te merken.’


  ‘600 ton!’


  Ze maakte snel een paar berekeningen. Maurelle, die samen met David nog in de salon was, zag haar zuchten.


  ‘Nog een beetje en dan is het schip helemaal in vorm,’ voegde Müller er bemoedigend aan toe. ‘En de route die ons bij het passagiersschip brengt, loopt vlak langs andere boten die in gevaar verkeren.’


  Mevrouw Bach hief met schitterende ogen haar hoofd op.


  ‘Vooruit,’ zei ze. ‘En blijf gedurende het hele traject olie wegpompen. Ik neem alle verantwoordelijkheid op me. Een paar duizend ton verlies ...’


  ‘Een paar duizend dollar...’ merkte Maurelle op.


  ‘Maar wat een roemrijke daad!’ riep Mevrouw Bach uit.


  David en Maurelle deden of ze applaudisseerden. Müller gaf instructies door aan de stuurhut. Er ging een trilling door al het plaatstaal van de Gargantua toen deze van koers veranderde - hetgeen vrij gevaarlijk was - en zijn snelheid opvoer. Maar zoals de kapitein al gezegd had, hij werd sneller en bestuurbaarder naarmate hij gewicht verloor. Vorstelijk en groots met aan bakboord en stuurboord grote stromen donkere brij, die hij met volle kracht wegpompte, met de voorsteven omhoog en de brug en de reactor die nu weer hoog boven de losgeslagen maar nu weer bedwongen golven uitstaken, met alle lichten op en met het triomfantelijke geschel van de misthoorn die Müller onophoudelijk liet brullen om de ongelukkigen die ze kwamen redden te waarschuwen dat hij in aantocht was, verdween de goede Leviathan in de Afrikaanse nacht om de schepen te laten delen in de weldadige gevolgen van de hen uit de nood verlossende olievlek op een zee die alleen in een droomwereld scheen voor te komen.


  Dit e-boek is gemaakt voor persoonlijk gebruik


  en is niet bestemd voor commerciële doeleinden.


  Spelling en grammatika volgens regels ten tijde van uitgave.
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De Gargantua, een moderne supertanker van ongekende afmetin-
gen, vaart op atoomkracht. Dit wekt veel ongerustheid in milieu-
kringen: bij de gevaren voor een olieramp komen nu ook nog die
van atoomstraling, in geval van cen ongeluk.

Maar de critici staan vreemd te kijken als blijkt, dat het afvalwater
van het reuzenschip krachten bezit die allerlei ziekten op wonder-
baarlijke wijze kunnen genezen.

Mevrouw Bach, de cigenares, aarzelt niet deze cigenschap van het
drijvende Lourdes te exploiteren, en scherpe tegenstellingen tus-
sen vereerders en verguizers van het ‘goede zeemonster’ zijn het
gevolg.

Pierre Boulle, bekend geworden door zijn beide verfilmde en steeds
weer vertoonde ‘Brug over de Kwai’ en *Apenplancet’, bewijst met
dit boek opnieww zijn meesterschap.
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